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Canada Elections Act 1991 

PART VII 

COMMUNICATIONS 

General Provisions 

310. (1) Advertising shall be considered to 
be election advertising if it is used during the 
election period to 

(a) promote or oppose, directly or indi
rectly, the election of a candidate; 

(b) promote or oppose a registered party or 
the program or policy of a candidate or reg
istered party; or 

(c) approve or disapprove a course of 
action advocated or opposed by a candi
date, a registered party or the leader of a 
registered party. 

(2) In this Part, 

(a) "broadcaster" means a person licensed 
under the Broadcasting Act to carry on a 
programming undertaking; 

(b) "broadcasting", "broadcasting undertak
ing", "distribution undertaking", and "pro
gramming undertaking" have the meanings 
assigned to them in the Broadcasting Act; 
(c) "network" means a network as defined 
in the Broadcasting Act but does not 
include a temporary network operation as 
defined in that Act; 

(d) "prime time" means, in the case of a 
radio station, the time between the hours of 
6:00 a.m. and 9:00 a.m., 12:00 p.m. and 
2:00 p.m. and 4:00 p.m. and 7:00 p.m., and, 
in the case of television, the hours between 
6:00 p.m. and midnight. 

311. (1) Sections 317 to 331 and sections 
334 and 335 apply only to a general election. 

(2) This Part applies only during an elec
tion period. 

PARTIE VII 

COMMUNICATIONS 

Dispositions generales 

310. (1) Est reputee propagande electorale 
toute publicite pendant la peri ode electorale 
visant a: 

a) soit directement ou indirectement, favo
riser l'election d'un candidat ou s'opposer a 
celle-ci; 
b) soit favoriser un parti enregistre, Ie pro
gramme ou les politiques d'un candidat 
ou d'un parti enregistre ou s'opposer a ce 
parti, programme ou politiques; 
c) soit approuver ou desapprouver une ligne 
de conduite preconisee par un candidat, un 
parti enregistre ou Ie chef d'un parti poli
tique enregistre ou a laquelle s'oppose l'un 
de ceux-ci. 

Propagande 
61ectorale 

(2) Les definitions qui suivent s'appliquent Definitions 

a la presente partie : 
a) « heures de grande ecoute » S'entend, 
pour la radio, de l'intervalle entre 6 h et 
9 h, 12 h et 14 h et 16 h et 19 h et, pour la 
television, l'intervalle entre 18 h et minuit; 
b) un « radiodiffuseur » Toute personne qui 
est titulaire d'une licence, sous Ie regime de 
la Loi sur la radiodiffusion, l'autorisant a 
exploiter une entreprise de programmation; 
c) « radiodiffusion », « entreprise de radio
diffusion », « entreprise de distribution » et 
« entreprise de programmation » S'enten
dent au sens de la Loi sur la radio
diffusion; 
d) « reseau » S'entend au sens de la £oi 
sur la radiodiffusion, a l'exclusion de l'ex
ploitation d'un reseau temporaire au sens 
de cette loi. 

311. (1) Les articles 317 a 331, 334 et 335 Application 

ne s'appliquent que lors d'une election gene-
rale. 

(2) La presente partie n'est applicable que Periode 
pendant la periode electorale. d'application 
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(3) Nothing in this Part obliges a broad
caster or a network operator to 

(a) include election advertising in its news 
or public affairs programs; or 

(b) broadcast in a language in which it does 
not normally broadcast, except for the Par
liamentary channel of the Canadian Broad
casting Corporation pursuant to subsection 
334(2). 

Election Advertising 

312. (1) No registered party or candidate, 
or person acting on behalf of a registered party 
or candidate, shall conduct any election adver
tising by means of broadcasting or a periodical 
publication from the date of the writ until the 
end of the 10th day after that date. 

(2) No person shall conduct any election 
advertising by means of broadcasting or a 
periodical publication on the day before elec
tion day or on election day until the close of 
polling stations. 

313. (1) No person operating a broadcasting 
undertaking shall sell more than 100 minutes 
of broadcasting time to a registered party for 
election advertising. 

(2) No person shall acquire time for elec
tion advertising by means of broadcasting 
from any person operating a broadcasting 
undertaking located outside Canada. 

314. (1) No person shall sponsor or conduct 
any election advertising unless. the advertising 
identifies the name of the sponsor and indi
cates that it was authorized by that sponsor. 

(3) La presente partie n'a pas pour effet : Interpretation 

a) soit de forcer un radiodiffuseur ou un 
exploitant de reseau a. inclure de la pro
pagande electorale dans ses emissions de 
nouvelles ou d'affaires publiques; 
b) soit de l'obliger a. diffuser dans une lan
gue autre que celIe dans laquelle il diffuse 
normalement, a. I' exception du Reseau 
pariementaire de Ia Societe Radio-Canada, 
comme prevu par Ie paragraphe 334(2). 

Propagande electorale 

312. (1) nest interdit a. un candidat ou a. un 
parti enregistre ou a. une personne agissant au 
nom de ce parii ou de ce candidat de radiodif
fuser de Ia propagande electorale ou d'en faire 
dans une publication periodique a. partir de Ia 
date du decret d'election jusqu'a. la fin du 
dixieme jour apres celle-ci. 

(2) II est interdit a toute personne de radio
diffuser de la propagande electorale ou d'en 
faire dans une publication periodique Ie jour 
precedant Ie jour du scrutin et, ce jour-la., jus
qu'a. la fermeture des bureaux de vote. 

313. (1) II est interdit a. une personne ope
rant une entreprise de radiodiffusion de vendre 
a. un parti enregistre plus de cent minutes de 
temps d' antenne pour propagande electorale. 

(2) II est interdit a. toute personne d'acheter 
du temps d' antenne, pour diffusion de 
propagande electorale, d'une personne operant 
une entreprise de radiodiffusion situee a. 
l'etranger. 

314. (1) II est interdit a. une personne de 
faire ou de command iter de la propagande 
electorale a. moins que cette propagande ne 
mentionne Ie nom de son commanditaire et 
precise que celui~ci l'a autorisee. 

Periode 
d'interdiction 

Seconde 
periode 
d'interdiction 

Maximum par 
pani 

Publicite 11 
l'etranger 

Source de la 
propagande 
electorale 
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(2) During the period allowed for election 
advertising under this Part, no person shall 
charge a registered party, registered constitu
ency association or candidate a rate for elec
tion advertising on radio, television or in a 
periodical publication that exceeds the lowest 
rate charged by the person for equivalent 
advertising in the same media during the same 
period. 

(3) Any person who sells election advertis
ing to a registered party, a registered constitu
ency association or a candidate during the 
period allowed for election advertising under 
this Part shall also give any other registered 
party, registered constituency association or 
candidate the opportunity to acquire equivalent 
advertising time or space in the same media at 
equivalent rates. 

315. No department or agency of the gov
ernment of Canada shall broadcast, publish or 
otherwise disseminate in the constituency any 
information concerning its programs or activi
ties unless 

(a) it is a continuation of an information or 
advertising campaign concerning regular 
programs already commenced by the 
department or agency; 
(b) it is for the purpose of inviting applica
tions for employment or obtaining tenders 
or contract proposals; 
(c) it is required by law; or 

(d) the Commission authorizes it on the 
basis that it is necessary for the conduct of 
an election. 

316. (1) No person shall conduct any elec
tion advertising on election day or during the 
time for the advance vote by means of 

(a) a public address system; or 
(b) a loudspeaker that is mobile or within 
hearing distance of a polling station. 

(2) II est interdit a toute personne pendant 
la periode ou la propagande electorale est per
mise en vertu de la presente partie, d'exiger 
d'un candidat, d'une association locale enre
gistree ou d'un parti enregistre, pour de la pro
pagande electorale a la radio, a la television 
ou dans une publication periodique, un tarif 
d'annonce superieur au plus bas tarif demande 
pour publicite equivalente dans Ie meme me
dia durant cette meme peri ode. 

(3) Toute personne qui vend de la propa
gande electorale a un candidat, a une associa
tion locale enregistree ou a un parti enregistre 
pendant la peri ode ou la propagande electorale 
est permise en vertu de la presente partie est 
tenue de donner a tout autre candidat, a toute 
autre association locale enregistree et a tout 
autre parti enregistre, la possibilite d'acquerir 
du temps d'antenne ou de l'espace equivalent 
dans les memes medias et aux memes tarifs. 

315. II est interdit a tout ministere ou orga
nisme du gouvernement du Canada dans toute 
circonscription ou une election est tenue, d'an
noncer, de publier ou de diffuser quelque 
information que ce soit concernant ses pro
grammes ou ses activites, sauf dans l'un ou 
l'autre des cas suivants : 

a) il s'agit de la continuation d'une cam
pagne d'information ou de publicite concer
nant des programmes en cours du ministere 
ou de l' organisme; 
b) la publicite ou la publication a pour 
objet l' engagement de personnel ou un 
appel d'offres de biens ou de services; 
c) la publicite ou la publication est requise 
en application d'un texte legislatif; 
d) la Commission l' estime necessaire pour 
la conduite de l' election. 

Tarlfs 

Tarlfs 
equivalents 

Publicite 
gouvemementale 

316. (1) II est interdit Ie jour du scrutin ou Hauts-parleurs 

pendant Ie vote par anticipation de faire de la 
propagande electorale au moyen d'un systeme 
de sonorisation publique ou au moyen d'un 
haut-parleur qui est mobile ou qui, s'il est 
fixe, est a portee d'oreille d'un bureau de vote. 
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Election 
advertising at 
polling station 

(2) No person shall, in a building in which 
a polling station or office of a returning officer 
is located or within 50 metres of an entrance 
to that building, post, display or disseminate 
any election advertising or any material that 
identifies a registered political party, a regis
tered constituency association or a candidate. 

Opinion Surveys 

Opinion surveys 317. (1) Any person who operates a broad
casting undertaking or publishes a periodical 
publication who is the first to broadcast, pub
lish or otherwise disseminate in Canada during 
the election period the results of an opinion 
survey respecting the election shall include, 
with the results of the opinion survey, the fol
lowing information: 

(a) the name of the organization that con
ducted the survey; 
(b) the sponsor who paid for it; 

(c) the dates when the survey took place; 

(d) the method used to collect the informa
tion; 
(e) the population from which the sample 
was drawn; 
if) the number of persons who answered the 
survey; 
(g) the percentage of persons who refused 
to take part in the survey; 
(h) the margin of error; 
(z) the exact wording of each question 
asked for which data are reported; and 
(j) the size, description and margin of error 
for any sub-samples used in the report of 
the survey. 

(2) nest interdit de distribuer, de montrer Affichage 

ou d'afficher de la propagande electorale ou 
un signe identifiant un candidat, un parti enre-
gistre ou une association locale enregistree 
dans l'immeuble ou est etabli un bureau de 
vote ou un bureau de directeur du scrutin ni it 
moins de cinquante metres d'une entree de cet 
immeuble. 

Sondages d' opinion 

317. (1) Toute personne qui exploite une Sondages 

entreprise de radiodiffusion ou qui publie une d'opinion 

publication periodique et qui est Ie premier it 
annoncer, publier ou diffuser au Canada pen-
dant la peri ode electorale les resultats d'un 
sondage d' opinion relatif it l' election est tenu 
d'inclure, dans son compte rendu, les rensei
gnements suivants : 

a) Ie nom de I'organisme qui a effectue Ie 
sondage; 
b) Ie commanditaire qui en a assume les 
coOts; 
c) la periode de temps durant laquelle Ie 
sondage a eu lieu; 
d) la methode utili see pour recueillir les 
opinions; 
e) l'echantillon de la population dont on a 
sonde l' opinion; 
f) Ie nombre de sondes qui ont repondu aux 
questions; 
g) Ie pourcentage de refus; 

h) la marge d' erreur; 
i) la formulation integrale des questions po
sees d'ou sont tirees les donnees rapportees; 
JJ les elements descriptifs de la taille et de 
la marge d'erreur des sous-echantillons uti
lises dans Ie rapport sur Ie sondage. 

121 
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Public access 
to sUlVey 
information 

(2) A person referred to in subsection (1) 
shall, within 24 hours of the broadcast, publi
cation or dissemination referred to in that sub
section, make available, at reasonable cost, a 
written report on the results of the opinion 
survey containing the information listed in 
subsection (1) and the following information: 

(a) the address of the polling organization; 

(b) the percentage of persons contacted 
who answered the survey; 
(c) the times of any interviews; 
(d) the sampling method; 
(e) the size of the initial sample; 
(j) the number of ineligible respondents; 

(g) any weighting factors or normalization 
procedures used; and 
(h) the method used to recalculate percent
ages when those who expressed no opinion 
or those who did not respond are omitted. 

Blackout period 318. No person shall broadcast, publish or 

Sale of 
broadcasting 
time 

otherwise disseminate the results of an opinion 
survey respecting the election on the day 
before election day or on election day until the 
close of all polling stations. 

Provision of Paid Broadcasting Time 

319. (1) Each broadcaster shall, subject to 
the conditions of its licence and to the regula
tions made under the Broadcasting Act, make 
broadcasting time available for purchase by all 
registered parties, in prime time, during the 
period from the 11 th day after the date of the 
writs to the end of the second day before elec
tion day. 

(2) La personne visee au paragraphe (1) est Acces du public 

tenue, dans les vingt-quatre heures suivant 
l'annonce, la publication ou la diffusion visee 
a ce paragraphe, de foumir a quiconque Ie de-
man de, moyennant les couts de reproduction, 
un rapport des resultats sur lesquels est fonde 
Ie compte rendu. Ce rapport contient, outre les 
renseignements prevus par Ie paragraphe (1), 
les renseignements suivants : 

a) l'adresse de l'organisme qui a effectue Ie 
sondage; 
b) Ie taux de reponse; 

c) l'heure ou ont eu lieu les entrevues; 
d) la methodologie d'echantillonnage; 
e) la taille de l' echantillon initial; 
f) Ie nombre de personnes contactees qui ne 
rencontraient pas les criteres d'eHgibilite; 
g) Ie coefficient de ponderation ou les pro
cedures de normalisation utilisees; 
h) la methode utili see pour etablir les pour
centages, une fois exclus des calculs ceux 
qui n'ont pas repondu ou qui n'ont pas 
exprime d'opinion. 

318. 11 est interdit a toute personne d'an- Interdiction 

noncer, de publier ou de diffuser les resultats 
d'un sondage d'opinion relatif a une election 
Ie jour precedant Ie jour du scrutin et, ce jour-
la, avant la fermeture de tous les bureaux de 
vote. 

Disponibilite de temps d' antenne pour achat 

319. (1) Tout radiodiffuseur est tenu, sous 
reserve des conditions de sa licence et des 
reglements d'application de la Loi sur la 
radiodiffusion, de mettre du temps d'al1tenne 
aux heures de grande ecoute a la disposition 
des partis enregistres, pour achat, pendant la 
peri ode commenc;ant Ie onzieme jour apres la 
date des decrets d'election et se terminant a la 
fin de la deuxieme joumee avant Ie jour du 
scrutin. 

Disponibilite 
de temps 
d' antenne pour 
achat 
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(2) Where a broadcaster is affiliated with a 
network, the network operator shall make 
available for purchase such portion of the 
broadcasting time referred to in subsection (1) 
as may be determined by agreement with the 
broadcaster during the portion of the 
broadcaster's prime time broadcasting sched
ule that is subject to the control of the network 
operator. 

(3) A broadcaster who operates a commu
nity or educational broadcasting service is not 
subject to this section unless the broadcaster 
sells broadcasting time on the service to a can
didate, a registered constituency association or 
a registered party. 

(4) Each broadcaster shall make at least 
360 minutes of total broadcasting time avail
able for purchase by registered parties under 
subsection (1). 

320. (1) Registered parties and broadcasters 
shall, no later than the 10th day after the date 
of the writs, complete the allotment of broad
casting time available under section 319. 

(2) A broadcaster may schedule a portion 
of the broadcasting time made available under 
section 319 outside of prime time at the 
request of the registered party concerned. 

321. The Commission may, on an equitable 
basis and taking into account the preferences 
of the registered parties, finally determine the 
allotment of the broadcasting time available 
under section 319 where 

(a) the broadcaster has not allotted the 
broadcasting time for the registered parties 
by the 10th day after the date of the writs; 

(b) the broadcaster and the registered par
ties cannot agree on the allotment of avail
able time; or 
(c) the total broadcasting time requested by 
the registered parties exceeds the broadcast
ing time available and no agreement has 
been reached. 

(2) Si un radiodiffuseur est affilie a un 
reseau, la portion du temps d'antenne vise au 
paragraphe (1), qui fait deja l'objet d'une 
entente entre Ie radiodiffuseur et I' exploitant 
du reseau, est libert5e par ce dernier pendant la 
partie de la programmation des heures de 
grande ecoute qui relevent de son controle. 

(3) Le present article n'est pas applicable 
au radiodiffuseur qui exploite un service de 
radiodiffusion communautaire ou educationnel 
sauf si ce radiodiffuseur vend du temps 
d' antenne dans Ie cadre de ce service a un 
candidat, a une association locale enregistrt5e 
ou a un parti enregistre. 

(4) Le temps d'antenne que chaque 
radiodiffuseur est tenu de rendre disponible 
pour achat en vertu du paragraphe (1) est d'au 
moins trois cent soixante minutes. 

320. (1) Les partis enregistres et les radio
diffuseurs disposent de dix jours a compter de 
la date des decrets d'election pour determiner 
entre eux la repartition du temps d'antenne 
prevu par l'article 319. 

(2) nest loisible a un radiodiffuseur de ren
dre disponible en dehors des heures de grande 
ecoute Ie temps vise a l'article 319 si Ie parti 
enregistrt5 conceme Ie demande. 

321. La Commission peut determiner de 
facton definitive la repartition entre les partis 
enregistrt5s - sur une base equitable et compte 
tenu des souhaits de ceux-ci - du temps d'an
tenne disponible, aux heures de grande ecoute, 
dans l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) dix jours apres la prise des decrets 
d'election, Ie radiodiffuseur n'a pas encore 
alloue aux partis enregistres leur temps 
d'antenne; 
b) Ie radiodiffuseur et les partis enregistres 
ne s' entendent pas sur la repartition du 
temps disponible; 
c) Ie total du temps d'antenne demande par 
les partis enregistrt5s excede Ie temps d'an
tenne disponible et aucun accord n'a ete 
conc1u. 

123 
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Preferential rate 322. Broadcasters shall sell the broadcast-
ing time under section 319 at 50 per cent of 
the lowest rate that they would charge their 
advertisers for comparable time. 

Presumption 323. (1) Broadcasters may attribute to their 
programming time up to half of the broadcast
ing time sold under section 319. 

Applicability (2) Subsection (1) applies despite any pro-
vision to the contrary in the Broadcasting Act, 
any regulations made under that Act or any 
condition of a licence issued by the Canadian 
Radio-television and Telecommunications 
Commission. 

Directives 324. (1) The Commission may issue direc-
tives for registered parties or broadcasters 
respecting the purchase of broadcasting time 
under section 319, the cancellation of that time 
and its fair allocation among registered parties. 

Criteria (2) The Commission shall, when issuing 

Provision of 
free 
broadcasting 
time 

French networks 

directives, take into account the conditions of 
the market, commercial practices, the require
ments of an election campaign and the need, 
as far as practicable, to accommodate the 
scheduling preferences of the registered par
ties. 

Provision of Free Broadcasting Time 

325. (1) Any person who operates a net
work or operates a specialty programming 
undertaking that primarily presents news or 
public affairs programs shall provide to the 
Commission, without cost, ten 30-minute 
periods in prime time, for free broadcasting 
programs, during the period from a day deter
mined by the Commission to the end of the 
second day before election day. 

(2) An operator referred to in subsection (1) 
who broadcasts in French is required to pro
vide only five of the free broadcasting time 
programs. 

322. Les radiodiffuseurs doivent vendre Ie Tarlf 

temps d' antenne vise a I' article 319 a cin- preferentiei 

quante pour cent du tarif qu'ils exigeraient de 
leurs annonceurs qui beneficient du meilleur 
tarif pour du temps d' antenne comparable. 

323. (1) Le radiodiffuseur peut imputer a Imputation du 

son temps de programmation la moitie du temps vendu 

temps d'antenne vendu en vertu a l'arti-
cle 319. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique malgre Application 

toute disposition de la Loi sur la radiodiffu-
sion, toute reglementation prise en vertu de 
cette loi ou toute condition d'une licence deli-
vree par Ie Conseil de la radiodiffusion et des 
telecommunications canadiennes. 

324. (1) La Commission prend, a I'intention Directives 

des radiodiffuseurs et des partis enregistres, 
des directives qui les lient concernant l' achat, 
l' annulation ou la repartition equitable du 
temps d'antenne vise a l'article 319. 

(2) La Commission tient compte, dans Criteres 

I'elaboration de ses directives, du marcbe, des 
pratiques commerciales, des exigences d'une 
campagne electorale et de I'objectif d'accom-
moder, dans la mesure du possible, Ie calen-
drier des partis enregistres. 

Temps d' antenne gratuit 

325. (1) Tout exploitant de reseau ou tout 
exploitant d'une entreprise de programmation 
specialisee dont les emissions sont axees prin
cipalement sur les nouvelles et les affaires 
publiques est tenu de fournir gratuitement, a la 
Commission, aux heures de grande ecoute, 
pendant la peri ode a compter du jour fixe par 
la Commission jusqu'a la fin de la deuxieme 
journee avant Ie jour du scrutin, dix periodes 
de trente minutes chacune pour programmes 
gratuits. 

(2) Toutefois, les exploitants vises au para
graphe (1) qui diffusent en langue franyaise ne 
sont tenus de fournir que Ie temps d'antenne 
necessaire pour la diffusion de cinq de ces 
programmes gratuits. 

Temps 
d'antenne gratuit 

Exception 
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Agreement 326. (1) The registered parties and the oper
among parties ators referred to in section 325 shall, by agree

ment, determine the day and time to broadcast 
the free broadcasting time programs. 

Detennination (2) Where no agreement is reached by the 
by Commission fifth day after the date of the writs, the Com

mission shall determine the day and time to 
broadcast the free broadcasting time programs. 

Allocation to 327. (1) The Commission shall make at 
the parties least 24 minutes of each 30-minute broadcast

ing time program available for the use of the 
registered parties at no cost to them and shall 
offer all registered parties an opportunity to 
participate. 

Fonnat (2) Each free broadcasting time program 
shall be in a magazine format, generally com
posed of six program segments of approxi
mately four minutes each, or such other length 
as may be established by the Commission. 

Content (3) Each registered party shall determine 
the content of its program segments. 

Allocation of 328. (1) Subject to subsection (4), the Com-
program units mission shall allocate the free broadcasting 

time program segments among the registered 
parties that participate as follows: 

(a) each registered party is entitled to one 
program segment; 
(b) each registered party that was registered 
before the previous general election and 
whose candidates received less than five 
per cent of the total votes cast at that elec
tion is entitled to one additional program 
segment; 
(c) each registered party that had at least 
one member in the House of Commons on 
the day Parliament was dissolved before the 
issue of the writs but that was not regis
tered before the previous general election or 
whose candidates did not receive more than 
five per cent of the vote in that election is 
entitled to one additional program segment; 

(d) each registered party that endorses can
didates in half of the constituencies at the 
close of nominations is entitled to one addi
tional program segment; and 

326. (1) n incombe aux partis enregistn5s et 
aux exploitants vises a 1'article 325 d'en venir 
a une entente concernant la date et 1'heure de 
diffusion de ces programmes. 

(2) A defaut d'entente au plus tard Ie 
cinquieme jour apres la date des decrets 
d'election, la Commission determine la date et 
1 'heure de diffusion des programmes. 

327. (1) La Commission met gratuitement a 
la disposition des partis enregistres un mini
mum de vingt-quatre minutes des trente 
minutes de programme et fournit a tous les 
partis enregistres l' occasion de participer aux 
programmes. 

(2) Les programmes sont sous forme de 
magazines, habituellement composes de six 
tranches d'approximativement quatre minutes 
chacune, sauf autre duree determinee par la 
Commission. 

(3) Chacun des partis enregistres determine 
Ie contenu de ses tranches de programmes. 

328. (1) Sous reserve du paragraphe (4), la 
Commission repartit comme suit Ie temps 
d'antenne gratuit entre les partis enregistres 
participants : 

a) chaque parti enregistre a droit a une 
tranche de programme; 
b) tout parti enregistre qui l' etait lors de 
l' election generale precooente et dont les 
candidats ont recueilli moins de cinq pour 
cent des votes lors de cette election a droit 
a une tranche additionnelle; 

c) tout parti enregistre qui, lors de la disso
lution du Parlement avant la date des 
decrets d'election, avait au moins un depute 
a la Chambre des communes et qui lOTS de 
l'election generale precooente n'etait pas 
enregistre, ou dont les candidats n'avaient 
pas recueilli plus de cinq pour cent des 
votes a cette election, a droit a une tranche 
additionnelle; 
d) tout parti enregistre qui a des candidats 
dans la moitie des circonscriptions electo
rales lors de la cloture des mises en candi
dature a droit a une tranche additionnelle; 
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(e) any remammg program segments shall 
be allocated to the registered parties whose 
candidates received at least five per cent of 
the total votes cast at the previous election 
in proportion to the number of votes 
received by them. 

(2) Where a reallocation is necessary to 
give effect to paragraph (1)(d), the Commis
sion shall reallocate the remaining free broad
casting time among the registered parties 
before the end of the second day following the 
close of nominations. 

(3) Where the total time allocated to regis
tered parties whose candidates did not receive 
five per cent or more of the total votes cast at 
the previous general election exceeds 40 per 
cent of the total time available, the time allo
cated to each of those registered parties shall 
be reduced proportionally. 

(4) The Commission shall allocate time on 
the French networks and French specialty pro
gramming undertakings on a similar basis with 
due consideration to fairness and the number 
of candidates endorsed by each registered 
party in the coverage area of each network or 
undertaking. 

329. The Commission, after consulting the 
registered parties, shall appoint a producer for 
each official language to co-ordinate the free 
broadcasting time programs and assist those 
registered parties that request it in the prepara
tion of their program segments. 

330. Any broadcaster may rebroadcast the 
free broadcasting time programs one or more 
times until the end of the second day before 
election day. 

e) les tranches qui restent apres cette repar
tition sont partagees, sur la base proportion
nelle des votes re<,(us par leurs candidats, 
entre les partis enregistres dont les candi
dats ont recueilli cinq pour cent des votes 
ou plus lors de l'election generale prece
dente. 

(2) Si l'application de I'alinea (1)d) donne 
lieu a une nouvelle repartition, la Commission 
repartit de nouveau ce qui reste du temps 
d'antenne gratuit entre les partis enregistres 
avant la fin de la cinquieme journee apres la 
cloture des mises en candidature. 

(3) Si Ie temps total accorde aux partis 
enregistres dont les candidats n' ont pas re<,(u 
lors de l' election generale precedente cinq 
pour cent des votes ou plus, excede quarante 
pour cent du total du temps gratuit disponible, 
Ie temps accorde a chacun de ces partis est en 
consequence reduit proportionnellement. 

(4) La Commission alloue du temps d'an
tenne sur les reseaux et entreprises de pro
grammation specialisee de langue fran<,(aise, 
sur la meme base en tenant compte de l' equite 
et du nombre de candidats appuyes par chacun 
des partis enregistres dans Ie territoire desservi 
par chacun de ces reseaux ou entreprises. 

329. La Commission nomme, apres consul
tation avec les partis enregistres, un producteur 
de langue fran<,(aise et un producteur de langue 
anglaise pour la preparation des programmes 
et pour aider ceux des partis qui en font la 
demande a realiser leur tranches de pro
grammes. 

330. Tout radiodiffuseur peut, jusqu'a la fin 
de la deuxieme journee avant Ie jour du scru
tin, rediffuser une ou plusieurs fois un pro
gramme produit pour temps d'antenne gratuit. 
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Immunity Immunite 

Immunity 331. No broadcaster or· person operating a 331. Le radiodiffuseur, l'exploitant d'un Pn!judice a un 

network or a specialty programming undertak- reseau ou d'une entreprise de programmation client 

ing shall be liable for any damages suffered by specialisee ne peut etre tenu responsable du 
a customer resulting from the displacement, prejudice cause a un client en raison du depla-
under section 319 or 325, of broadcasting time cement, en vertu des articles 319 ou 325, de 
previously sold to the customer. I 'heure de diffusion de messages publicitaires 

pour lesquels du temps d'antenne a deja ete 
vendu. 

Community Cable Channel Ctiblodistributeurs communautaires 

Provision of 332. (1) Any person licensed to carry on a 332. (1) Tout titulaire de licence d'exploita- Temps 
free time distribution undertaking who operates a com- tion d'entreprise de distribution exploitant une disponibJe 

munity cable channel shall provide for the chaine de cablodistribution communautaire est 
candidates in its broadcast area a total of at tenu de foumir gratuitement aux candidats 
least 60 minutes of free broadcasting time per dans son aire de diffusion, un total de soixante 
day on that channel in prime time during the minutes par jour de temps d'antenne aux 
period from a day detennined by the Commis- heures de grande ecoute pendant la periode de 
sion to the end of the second day before elec- temps entre la joumee apres la date du decret 
tion day and shall rebroadcast these programs d'election que fixe la Commission et la fin du 
at least once within that period. deuxieme jour avant Ie jour du scrutin. nest 

tenu egalement de rediffuser ces programmes 
au moins une fois durant cette periode. 

Allocation of (2) The allocation of the free time referred (2) La repartition entre candidats du temps Repartition du 
free time to. in subsection (1) shall be done on an equi- prevu au paragraphe (1) est faite sur une base temps libre 

table basis, taking into account the relative equitable, compte tenu de la position relative 
standings of the candidates and registered par- des candidats et des partis enregistres dans la. 
ties in the constituency. circonscription. 

Coverage of (3) Any time used to broadcast debates (3) La couverture des debats entre candidats Couverture des 
debates between candidates shall be counted towards est imputee au temps vise au paragraphe (1). dc!bats 

the free broadcasting time to be provided 
under subsection (1). 

Repetition of (4) Any person who provides programs (4) Quiconque foumit des programmes aux Repc!tition des 
broadcasts under subsection (1) shall rebroadcast each of tennes du paragraphe (1) rediffuse chacun de emissions 

these programs at . least once outside of prime ceux-ci au moins une fois en dehors des 
time during the period referred to in that sub- heures de grande ecoute pendant la peri ode 
section. visee a ce paragraphe. 

Allocation 333. (1) Where there is more than one con- 333. (1) Tout titulaire de licence d'exploita- Repartition 
among stituency in the broadcast area of a community tion d'entreprise de distribution exploitant une entre 
constituencies 

channel, the total amount of free broadcasting chaine communautaire dans plus d'une cir-
circonscriptions 

time, to be provided under subsection 332(1) conscription est tenu de repartir Ie total du 
for the whole period referred to in that subsec- temps d' ante nne gratuit prevu par Ie para-
tion, shall be allocated in periods of at least 30 graphe 332(1) pour la periode qui y est visee, 
minutes for each constituency in which the a raison de periode d'au moins trente minutes 
channel serves a majority of households. pour chaque circonscription oil i1 dessert la 

majorite des residences. 
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Allocation (2) Where there is more than one person (2) S'il y a plus d'une entreprise de distri- Repartition au 
among operating a community channel in a constitu,.. bution qui exploite une chaIne communautaire sein de 1a 
community meme 
channel ency, each one shall provide the free broad- dans une circonscription, chacune d'entre elles circonscription 
operators casting time under subsection 332(1) in pro- est tenue de fournir Ie temps d'antenne gratuit 

portion to the percentage of households in the en proportion du pourcentage de residences 
constituency to which the channel is available. qu' elle dessert dans la circonscription. 

Allocation by (3) Where there is disagreement between (3) En cas de differend entre exploitants de Repartition par 
Commission the persons operating community channels, the chaines communautaires, la Commission deter- 1a Commission 

Commission shall determine the proportion mine la proportion visee au paragraphe (2). 
referred to in subsection (2). 

Parliamentary Channel Chaine parlementaire 

Parliamentary 334. (1) The Commission is entitled to use 334. (1) La Commission a acd:s aux Chaine 
channel both language networks of the Parliamentary reseaux franr,(ais et anglais de la ChaIne parle- parlementaire 

channel of the Canadian Broadcasting Corpo- mentaire de la Societe Radio-Canada durant 
ration during the election period to broadcast la periode electorale pour diffusion de pro-
public information programs on the election grammes d'information generale concernant Ie 
process. processus electoral. 

Official (2) The Commission may require the Par- (2) La Commission peut requerir qu'une Langues 
languages liamentary channel to broadcast a portion of partie de ces programmes d'information soit officielles 

the public information programs in the official diffusee dans l' autre langue officielle que celIe 
language that it does not regularly use for dans laquelle Ie reseau diffuse normalement. 
broadcasts. 

Multiple 335. The Parliamentary channel shall 335. Le reseau de television parlementaire Multi-diffusion 
broadcasts broadcast each free broadcasting time program de la Societe Radio-Canada est tenu de diffu-

provided under subsection 325(1) at least three ser les programmes vises au paragraphe 325(1) 
times prior to the end of the second day before au moins trois fois durant la periode qui pre-
election day. cede la fin de la deuxieme journee avant Ie 

jour du scrutin. 

CBC Northern Service Service du Nord de Radio-Canada 

Provision of 336. (1) The Northern Service of the Cana- 336. (1) Le Service du Nord de la Societe Temps 
free time dian Broadcasting Corporation shall provide Radio-Canada est tenu de fournir, pendant la d' antenne gratuit 

60 minutes of free broadcasting time to each peri ode a compter du jour fixe par la Commis-
candidate in each constituency in the Northern sion jusqu'a la fin de la deuxieme journee 
Service's primary area of coverage during the avant Ie jour du scrutin, soixante minutes de 
period from a day determined by the Commis- temps d'antenne gratuit a chaque candidat 
sion to the end of the second day before dans chacune des circonscriptions situees dans 
election day. la zone principale de couverture du Service. 

Provision of (2) The Northern Service shall also make (2) Le Service du Nord est aussi tenu de Temps 
paid time available for purchase by each candidate liberer pour achat par chacun de ces candidats d' antenne pour 

referred to in subsection (1) up to 20 minutes jusqu' a vingt minutes de temps d' antenne. 
achat 

of broadcasting time. 



1991 Loi electorale du Canada 

Notice 337. The Northern Service shall notify the 
candidates of their right to acquire the broad-
casting time under section 336 and of the 
rights of the registered parties to such time 
under section 319. 

Schedules 338. The scheduling of the broadcasting 
time under section 336 shall be negotiated 
between a representative of the Northern Ser-
vice, the candidates and the returning officer 
of each affected constituency. 

PART VIII 

ELECTION FINANCES 

DIVISION I 

FINANCIAL ADMINISTRATION 

General Provisions 

Fiscal year 339. The fiscal year of each registered 
party, registered constituency association and 
registered party foundation shall be the calen-
dar year. 

Prohibition on 340. No registered party or registered con-
transfers stituency association shall transfer funds unless 

the transfer is related to federal political pur-
poses. 

Financial Agents and Auditors 

Appointment of 341. In addition to registered parties, regis
financial agent tered constituency associations and candidates, 

every person seeking nomination as a candi
date by a registered constituency association 
and person seeking to be leader of a registered 
party shall appoint a financial agent. 

Ineligible 342. (1) The following persons are not eli-
financial agents gible to be appointed as a financial agent: 

(a) a candidate; 
(b) a member of the Senate or the House of 
Commons; 
(c) an election officer; 
(d) an election official; 

337. Le Service du Nord avise les candidats 
de leur droit d'acheter Ie temps d'antenne pre-
vu par l' article 336 et du droit des partis enre-
gistres au temps prevu a l'article 319. 

338. Les horaires du temps d' antenne vise 
par l'article 336 sont negocies entre Ie 
representant du Service du Nord, les candidats 
et Ie directeur du scrutin de chacune des cir-
conscriptions concernees. 

PARTI~ VIII 

FINANCEMENT DES ELECTIONS 

SECTION I 

GESTION FINANc:I:ERE 

Dispositions generales 

339. L' exercice des partis enregistres, des 
associations locales enregistrees et des fonda-
tions de parti enregistrees est l'annee civile. 

340. Un parti enregistre ou une association 
locale enregistree ne peut transferer des fonds 
que si Ie transfert est lie a des fins electorales 
federales. 

Agents financiers et verificateurs 

341. Outre Ie parti enregistre, l'association 
locale enregistree et Ie candidat, toute per
sonne briguant !'investiture d'une association 
locale enregistree et toute personne aspirant a 
la direction d'un parti enregistre sont tenues de 
nommer un agent financier. 

342. (1) N' est pas habile a etre designe 
agent financier : 

a) Ie candidat a une election; 
b) un depute a la Chambre des communes 
ou un senateur; 
c) un fonctionnaire d' election; 
d) un membre du personnel electoral; 
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(e) a member of the Commission or its e) un membre de la Commission ou de son I'll: 

staff; or personnel; rw. 

if) any person who does not have full f) quiconque n'a pas pleine capacite de 
capacity to enter into contracts in the prov- contracter dans la province ou Ie territoire 
ince or territory in which the constituency ou est situee la circonscription. 

,'h, 
is located. ,HII 

Consent to act (2) A financial agent shall provide the (2) L'agent financier remet a la personne Consentement 

person making the appointment with a signed qui Ie nomme a ce titre une declaration par 
consent to act. ecrit attestant qu'il accepte d'agir en cette 

qualite. 
1(1'1 

Single agent (3) No person shall have more than one (3) Personne ne peut avoir plus d'un agent Un seul agent 

financial agent at the same time. financier a la fois. 

Appointment of 343. In addition to registered parties, regis- 343. Outre Ie parti enregistre, l' association Nomination 
auditor tered constituency associations, registered locale enregistree, Ie candidat et toute fonda- d 'un verificateuf 

party foundations and candidates, every person tion de parti enregistree, toute personne 
seeking to be leader of a registered party shall aspirant a la direction d'un parti enregistre est 
appoint an auditor. tenue de nommer un verificateur. 

Eligible auditors 344. (1) A person may be appointed an 344. (1) Seule peut etre nommee verifica- Admissibilite 

auditor under this Act only if the person is a teur aux termes de la presente loi la personne 
professional member in good standing of an qui est membre en regIe d'un institut, d'une 
institute, society or association of accountants societe, d'une association ou d'un ordre de 
incorporated by or under an Act of the legisla- comptables professionnels constitue en vertu 
ture of a province or territory, whose normal d'une loi adoptee par la legislature d'une pro-
professional activities include the performance vince ou d'un territoire, et dont l'activite pro-
of independent audits of financial statements, fessionnelle normale comprend l'execution de 
or is a firm of accountants with such persons verifications independantes d' etats financiers. 
as partners or shareholders. Sont vises par la presente definition les cabi-

nets de comptables au sein desquels de telles 
personnes sont associees ou dont elles sont 
actionnaires. 

A, 

(2) The following persons are not eligible (2) N' est pas habiIe a etre designe verifica-
of 

Ineligible Inhabilite 
auditors to be appointed as an auditor: teur: 

(a) any person who is ineligible to be a a) la personne inhabile a etre designee 
financial agent; agent financier; 
(b) any person who is the financial agent of b) l'agent financier de la personne faisant 
the person to be audited; or l' objet de la verification; 
(c) any person who is a member of the c) to ute personne qui est membre de la 
same firm as the financial agent referred to me me firme que l'agent financier vise a 
in paragraph (b). l'alinea b). 

Consent to act (3) An auditor shall provide the person (3) Le verificateur remet a la personne qui Consentement 

making the appointment with a signed consent Ie nomme a ce titre une declaration signee 
to act. attestant qu'iI accepte d'agir en cette qualite. 
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345. Every person required to have a finan
cial agent shall immediately replace any finan
cial agent who ceases to hold office for any 
reason. 

346. (1) Every person required to have an 
auditor shall immediately replace an auditor 
who ceases to hold office for any reason. 

(2) Where an auditor resigns or the appoint-
ment of the auditor is revoked, 

(a) the successor auditor shall, before 
accepting the appointment, request the 
former auditor to forward a written state
ment concerning any circumstances respect
ing the financial activities of the person 
being audited that should be taken into 
account when considering whether to 
accept the appointment; 

(b) the former auditor shall forward the 
statement to the successor without delay; 
and 

(c) the financial agent shall provide a report 
concerning the reasons for the change of 
auditor to the Commission, to the fonner 
auditor and to the successor auditor. 

Duties of Financial Agents 

347. (1) Financial agents shall be responsi
ble for administering, in accordance with this 
Act, the finances of the persons who appointed 
them and, in particular, shall ensure that 

(a) this Part is complied with; 

(b) the funds administered by the financial 
agent are used to meet liabilities; 
(c) all receipts and expenses are properly 
recorded; 
(d) an account is maintained in a financial 
institution listed in subsection 348(1); and 

(e) political contributions of money are 
deposited in the appropriate account. 

345. Toute personne que la presente loi 
oblige a avoir un agent· financier est tenue de 
remplacer celui-ci des qu'il cesse d'occuper 
ses fonctions, peu importe Ie motif. 

346. (1) Toute personne que la presente loi 
oblige a avoir un verificateur est tenue de rem
placer celui-ci des qu'il cesse d'occuper ses 
fonctions, peu importe Ie motif. 

(2) Lorsqu'un verificateur demissionne ou 
est releve de ses fonctions : 

a) Ie verificateur pressenti pour Ie rempla
cer est tenu, avant d'accepter, de demander 
au verificateur demissionnaire ou releve de 
ses fonctions, de lui faire tenir une declara
tion l'informant de toute operation finan
ciere de la personne faisant I' objet de la 
verification qui est de nature a etre prise 
en consideration par un verificateur avant 
que celui-ci accepte d'agir a ce titre; 
b) Ie verificateur demissionnaire ou releve 
de ses fonctions remet dans les meilleurs 
delais a son successeur la declaration visee 
a l'alinea a); 
c) l' agent financier remet un rapport sur les 
raisons du changement de verificateur a la 
Commission, au verificateur demissionnaire 
ou releve de ses fonctions, de meme qu'au 
rempla~ant de celui-ci. 

Attributions de l' agent financier 

347. (1) L'agent financier est responsable 
de la gestion financiere, confonnement a la 
presente loi, des activites electorales de la 
personne qui l'a nomme a ce titre, et veille 
notamment: 

a) a l'observation des dispositions de la 
presente partie; 
b) au paiement des dettes de cette personne, 
sur les fonds qu'il administre; 
c) a la tenue de registres adequats des ren
trees de fonds et des depenses; 
d) a l'ouverture d'un compte aupres d'une 
institution financiere visee au paragraphe 
348(1); 
e) au depot des contributions en argent au 
compte approprie. 
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No personal (2) Financial agents shall not be personally (2) L'agent financier n'est pas personnelle- Non-
liability liable for any liability of the persons who ment responsable des dettes de la personne qui responsabilite 

appointed them unless the liability is person- l'a nomme a moins d'en avoir personnelle-
ally guaranteed by the financial agent. ment garanti Ie paiement. 

Account to be 348. (1) Each financial agent shall maintain 348. (1) L'agent financier ouvre un compte Compte 
maintained an account in one or more of the following aupres de l'une ou l'autre des institutions 

financial institutions: financieres suivantes : 
(a) a bank; a) une banque; 
(b) a credit union, caisse populaire or other b) une caisse de credit, one caisse populaire 
co-operative credit society; ou toute autre societe cooperative de credit; 
(c) a trust company, loan company or other c) one societe de fiducie, one societe de 
institution authorized by law to accept pret ou toute autre institution habile, en ap-
money for deposit and carrying deposit plication d'une Ioi, a accepter de I'argent 
insurance in accordance with the Canada en depot et dont les depots sont assures 
Deposit Insurance Corporation Act or the sous Ie regime de la Loi sur la Societe 
Deposit Insurance Act of Quebec; d' assurance-depots du Canada ou de Ia £oi 

sur l' assurance-depots du Quebec; 
(d) a Province of Ontario Savings Office d) un bureau de Ia Caisse d'epargne de 
established pursuant to the Agricultural I'Ontario etabli en application de Ia Loi sur 
Development Finance Act of Ontario; or les emprunts publics par voie de depots; 
(e) a Province of Alberta Treasury Branch e) un bureau du Tresor de I' Alberta, etabli 
established pursuant to the Treasury en application de la loi de I' Alberta 
Branches Act of Alberta. intitulee Treasury Branches Act. 

Use of account (2) Financial agents shall deposit all money (2) L'agent financier depose au compte vise DepOts 

received by or on behalf of the person who au paragraphe (1) les sommes re~ues par ou 
appointed them in the account referred to in pour la personne qui l' a nomme et paie sur ce 
subsection (1) and shall pay all expenses from compte les depenses de celle-ci. 
it 

Authority to 349. (1) No person except a financial agent 349. (1) Seul l'agent financier, ou la per- Competence 
make or a person authorized in writing by a finan- sonne qu'il designe par ecrit, peut faire des expenditures 

cial agent shall make any payment in excess paiements de plus de cinquante dollars au 
of $50 on behalf of a registered party, regis- nom, selon Ie cas, d'on parti enregistre, d'une 
tered constituency association, candidate, association locale enregistree, d'un candidat, 
person seeking nomination as a candidate by a d'une personne qui cherche I'investiture d'on 
registered constituency association or person parti enregistre ou d'une personne qui aspire a 
seeking to be leader of a registered party, as la direction d'un parti enregistre. 
the case may be. 

Expenditure (2) Every person who makes a payment in (2) Tout paiement de plus de cinquante dol- Preuve de 
documentation excess of $50 referred to in subsection (1) lars par un agent financier ou son delegue est paiement 

shall properly document the payment. comptabilise et accompagne de pieces justifi-
catives. 
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Restrictions 350. The financial agent of a registered 
upon invesUnent party or registered constituency association 

shall ensure that its funds are invested only in 

Amount of 
expense or 
contribution 

Capital asset 

Commercial 
value 

(a) deposits with, or guaranteed investment 
certificates issued by, a financial institution 
listed in subsection 348(1); or 
(b) debt securities issued, or guaranteed as 
to interest and principal, by the government 
of Canada, a province or a territory. 

DIVISION II 

ELECTION EXPENSES AND POLmCAL 
CONTRIBUTIONS 

Nature of Expenses and Contributions 

351. (1) For the purposes of determining 
the amount of an election expense or a politi-
cal contribution, the value of any property or 
services used or provided shall be 

(a) the price paid for the property or ser-
vices; 
(b) the commercial value of the property or 
services, where no price is paid or the price 
paid is lower than their commercial value; 
or 
(c) such other value as may be expressly 
provided in this Part. 

(2) Where the property used or provided is 
a capital asset, the value of the property for 
the purpose of determining the amount of an 
election expense or political contribution is 

(a) the commercial value of using the prop-
erty; or 
(b) where it belongs to a registered constit-
uency association and is used by a candi-
date, 10 per cent of the commercial value 
of using the property. 

(3) The commercial value of property or 
services shall be considered to be the lowest 
price charged for an equivalent amount of the 
same property or services in the market area at 
the relevant time. 

350. Les seuls placements que l'agent Investissements 

financier d'un partienregistr6 ou d'une asso-
ciation locale enregistree est autorise a effec-
tuer sont les suivants : 

a) les depl)ts aupres d'une institution visee 
au paragraphe 348(1) ou les certificats de 
placement garantis de celle-ci; 
b) les titres de creance emis, ou garantis 
quant aux interets et au capital, par Ie gou
vernement du Canada, d'une province ou 
d'un territoire. 

SECTION II 

DEFENSES ELECTORALES ET 
CONTRIBUTIONS POLmQUES 

Nature des depenses et contributions 

351. (1) Pour la determination du montant 
d'une contribution politique ou d'une depense 
electorale, la valeur des biens ou services four-
nis ou utilises est, selon Ie cas: 

a) Ie prix paye pour ces biens ou services; 

b) leur valeur cornmerciale, lorsqu'ils sont 
foumis ou utilises gratuitement ou a un prix 
inferieur a leur valeur cornrnerciale; 

c) toute autre valeur prevue expressement 
par une disposition de cette partie. 

(2) Lorsque les biens utilises sont des biens 
irnrnobilises, leur valeur, pour la determination 
du montant d'une depense electorale ou d'une 
contribution politique est, selon Ie cas : 

a) la valeur cornmerciale de l'utilisation de 
ces biens; 
b) si les biens appartiennent a une associa-
tion locale enregistr6e et sont utilises par un 
candidat, dix pour cent de la valeur com-
merciale de leur utilisation. 

(3) La valeur cornrnerciale de biens et de 
services s' entend du plus bas prix exige sur Ie 
marcbe pertinent a la meme periode pour une 
quantite equivalente de biens ou de services 
semblables. 

Evaluation 
d'une dCpense 
ou contribution 

Biens 
immobilisCs 

Valeur 
commercia1e 



134 Canada Elections Act 1991 

Valuation (4) The valuation of property or services (4) L'evaluation de biens ou de services est Lignes 
directives shall be detennined according to the directives faite confonnement aux lignes directrices eta- directrices 

of the Commission. blies par la Commission. 
im¢ratives 

Nil value of 352. (1) The value of the following services 352. (1) Sont reputes n'avoir aucune valeur Valeur de 
certain services shall be considered to be nil: les services suivants : certains services 

(a) services provided by a volunteer; a) ceux fournis par des benevoles; 
(b) professional services provided to b) les services professionnels necessaires a 
comply with the requirements of this Act; I' observation des dispositions de la presente 

loi; 
(c) services provided by a fmancial agent or c) les services rendus par un agent financier 
auditor; ou par un verificateur; 
(d) free broadcasting time acquired under d) Ie temps d'antenne gratuit obtenu en 
Part VII; and application de la partie VII; 
(e) free election advertising space provided e) l' espace fourni a titre gratuit a un candi-
to a candidate in a periodical publication if dat dans une publication p6riodique, pour 
it is made available on an equitable basis to propagande politique, dans la mesure ou ce 
all other candidates. service est accessible, sur une base equita-

ble, a tout autre candidat. 

Volunteers (2) A volunteer is an individual who pro- (2) Le benevole est un particulier qui four- Bcnevoles 

vides services for no remuneration or direct nit des services sans remuneration ou sans en 
material benefit, but does not include retirer directement un benefice. N'est toutefois 

(a) an individual who is self-employed if pas un benevole Ie particulier a son compte 
the services provided are nonnally sold or qui fournit des services pour lesquels il 
otherwise charged for by that individual; or demande habituellement une remuneration, ni 

(b) an individual whose services are made la personne dont les services sont foumis par 

available by an employer. un employeur. 

Natule of 353. (1) An election expense is the value of 353. (1) Constitue une depense electorale la Nalllle des 
election expense any property or services used during the elec- valeur de tout bien ou service utilise pendant dcpenses 

tion period to la p6riode electorale, en vue, selon Ie cas : 
d'clection 

(a) promote or oppose, directly or indi- a) de favoriser directement ou indirecte-

I 
rectly, the election of a candidate; ment I'election d'un candidat ou s'opposer 

a celle-ci; 
·i ' (b) promote or oppose a registered party or b) de favoriser un parti enregistre ou Ie pro-
[,II the program or policy of a candidate or reg- gramme ou les politiques d'un candidat ou 
,",, istered party; or d'un parti enregistre ou s'opposer a ce ,Iii 
I' parti, ce programme ou ces politiques; 

(c) approve or disapprove a course of c) d'approuver ou desapprouver une ligne 
action advocated or opposed by a candi- de conduite preconisee par un candidat, un 
date, a registered party or the leader of a parti enregistre ou Ie chef d'un parti enre-
registered party. gistre ou a laquelle s'oppose I'un de ceux-

ci. 

Deficit at (2) Any deficit incurred in holding a fund- (2) Le deficit d'une activite de financement Deficit des 
fund.raising raising function during an election period shall durant la periode electorale est assimile a une activites de 
function fmancement 

be considered to be an election expense. depense electorale. 
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354. A political contribution is the amount 
of any money or the value of any property or 
services provided by way of donation, 
advance, deposit, discount or otherwise to 

(a) a registered party; 
(b) a registered constituency association; 
(c) a candidate; 
(d)a person seeking nomination as a candi
date by a registered constituency associa
tion; or 
(e) a person seeking to be the leader of a 
registered party. 

355. Where a person provides property or 
services to a person listed in section 354 at 
less than their commercial value, the person 
shall be considered to have made a political 
contribution equal to the difference between 
the commercial value of the property or ser
vices and the amount charged for them. 

356. (1) A loan shall not be considered to 
be a political contribution unless it is forgiven 
or written off. 

(2) Where a person makes a loan to a 
person listed in section 354 at a rate of interest 
that is less than the prime rate at the time the 
rate of interest is fixed, the person shall be 
considered to have made a political contribu
tion equal to the difference between that prime 
rate and the amount of interest charged for the 
loan. 

357. (1) For the purpose of determining the 
amount of a political contribution at a fund
raising function, where a charge by the sale of 
tickets or otherwise is made for the function, 
the following rules apply: 

(a) if the per person charge is $25 or less, 
no political contribution shall be considered 
to have been made; 

(b) if the per person charge is greater than 
$25 but less than $100, the portion of the 
charge that exceeds $25 shall be considered 
to be a political contribution; and 

354. Constitue une contribution politique 
toute somme d'argent ou la valeur commer
ciale de tous biens ou de tous services qui, a 
titre de donation, d'avance, de depot, d'es
compte, sont fournis, selon Ie cas : 

a) a un parti enregistre; 
b) a une association locale enregistr6e; 
c) a un candidat; 
d) a une personne qui brigue l'investiture 
d'une association locale enregistr6e; 

e) a un aspirant a la direction d'un parti. 

355. La personne qui fournit des biens ou 
des services a une personne visee par l' article 
354 a un prix inferieur a leur valeur commer
ciale est reputee avoir verse une contribution 
correspondant a la difference entre la valeur 
commerciale et Ie prix effectivement demande. 

356. (1) Un pret n'est pas une depense 
electorale a moins que Ie creancier ne renonce 
a se faire rembourser ou ne l'annule. 

(2) La personne qui consent un pret a une 
personne visee a l'artic1e 354, a un taux d'in
teret moindre que Ie taux preferentiel au mo
ment oil Ie taux est determine, est reputee 
avoir fait une contribution politique egale a la 
difference entre Ie taux convenu au moment 
du pret et Ie taux preferentiel alors demande. 

357. (1) Pour determiner Ie montant d'une 
contribution aI' egard de la somme demandee 
pour une activite de financement par la vente 
de billets ou autre moyen, les regles suivantes 
s' appliquent: 

a) si la somme demandee pour chaque per
sonne est de vingt-cinq dollars ou moins, 
aucune contribution n' est reputee avoir ete 
faite; 
b) si 1a somme demandee pour chaque per
sonne est superieure a vingt-cinq dollars 
mais inferieure a cent dollars, l' excedent de 
vingt-cinq dollars est assimile a une contri
bution; 
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(c) if the per person charge is $100 or c) si la somme demandee pour chaque per-
more, the portion of the charge that exceeds sonne est de cent dollars ou plus, l'exce-
the actual per person cost of the function dent du cout veritable par personne est assi-
shall be considered to be a political contri- mile 11 une contribution. 
bution. 

Other (2) Any amount paid for property or ser- (2) Est assimilee 11 une contribution politi- Montants 
contributions at vices offered for sale at a fund-raising func- que la difference entre Ie montant verse pour assimiles 11 des 
a fund-raising contributions 
function tion, in support of a person listed in section des biens ou services offerts en vente dans Ie 

354, in excess of their commercial value shall cadre d'une activite de financement organisee 
be considered to be a political contribution. pour appuyer une personne visee 11 I'article 

354 et la valeur commerciale de ces biens ou 
services. 

Unpaid debts 358. The amount of any debt owed by a 358. Le montant de toute dette d'une per- Denes non 

person listed in section 354 that remains sonne visee it l'article 354 et non regtee six reglees 

unpaid for six months or more after becoming mois apres son echeance est as simile 11 une 
due shall be considered to be a political contri- contribution politique 11 moins que Ie creancier 
bution unless the creditor has commenced n'ait intente des poursuites judiciaires pour en 
legal proceedings to recover the debt. recouvrer Ie montant. 

Exclusions 359. None of the following shall be consid- 359. Ne sont pas considerees comme des Exclusions 

ered to be an election expense or political con- contributions ou des depenses electorales : 
tribution: 

(a) publishing or broadcasting editorials, a) la publication ou la diffusion de bonne 
news, interviews, columns, letters or com- foi d'editoriaux, de nouvelles, d'entrevues, 
mentaries in a bona fide periodical publica- de chroniques, de commentaires ou de let-
tion or radio or television program; tres dans une publication periodique ou une 

emission de radio ou de television; 
(b) producing, promoting or distributing a b) la production, la promotion ou la distri-
book for no less than its commercial value, bution pour une valeur non inferieure 11 sa 
if the book was planned to be sold regard- valeur commerciale, d'un ouvrage dont la 
less of the election; or mise en vente avait ete planifiee sans egard 

11 la tenue de l'election; 
(c) broadcasting time provided, without c) Ie temps d'antenne 11 titre gratuit dans Ie 
charge, as part of a bona fide public affairs cadre d'un authentique programme d'af-
program. faires publiques. 

Payment of Election Expenses Paiement des depenses electorales 

Payment of 360. (1) No registered party or registered 360. (1) Un parti enregistre ou une associa- Paiement des 
expenses by constituency association shall incur an election tion locale enregistree ne peut engager une depenses par 
financial agent 

expense except through its financial agent or a depense electorale que par l'intermediaire de 
I' agent financier 

person authorized by the financial agent. son agent financier ou de son delegue. 

Personal (2) No candidate shall incur an election (2) Un candidat ne peut engager de Depenses 
expenses expense, other than a personal expense listed depenses electorales autres que les depenses personnelles C 

in subsection 371(2), except through the personnelles visees au paragraphe 371(2) sauf 1\1 

rc 
candidate's financial agent or through the par l'intermediaire de son agent financier ou 
financial agent of the registered constituency de I' agent financier de I' association locale 
association pursuant to section 365. enregistree en conformite avec l'article 365. 
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Statement of 361. Financial agents shall ensure that 361. L'agent financier est tenu de compta- Etat detaille 
particulars every election expense of $50 or more that is biliser toute depense electorale de cinquante 

incurred by the persons who appointed them is dollars ou plus avec pieces justificatives a 
documented by a statement setting forth the I'appui. 
particulars of the expense. 

Limitation 362. (1) A creditor in respect of an election 362. (1) Toute personne qui a une r6cIama- Delai de 
period expense incurred by a registered party, regis- tion a faire valoir concernant une depense presentation 

tered constituency association or a candidate is electorale engagee par un parti enregistr6, une 
not entitled to be paid unless a claim for the association locale enregistree ou un candidat 
amount owing is submitted to the financial est tenue de la presenter a l' agent financier au 
agent no later than the 60th day after election plus tard Ie soixantieme jour apres Ie jour du 
day. scrutin. 

Death of (2) Where a creditor in respect of the elec- (2) Si Ie creancier vise au paragraphe (1) Deces du 
claimant tion expense dies before the expiry of the meurt avant I' expiration du delai qui y est pre- cn!ancier 

period referred to in subsection (1), the vu, son representant presente la reclamation 
creditor's personal representative may submit dans les trente jours suivant Ia nomination, en 
the claim up to 30 days after the day the per- vertu d'une loi d'une province ou d'un terri-
'sonal representative is authorized under the toire, de l'administrateur de la succession. 
law of the province or territory to administer 
the estate. 

Limits on Election Expenses Plafond des depenses electorales 

Registered 363. A registered party may incur election 363. Un parti enregistre peut, pendant une Plafond pour 
party's limit expenses during an election period in an periode electorale, engager des depenses elec- unparti 

amount not exceeding the aggregate of 70 torales ne depassant pas Ie produit du montant 
enregistre 

cents, or any increased amount established de soixante-dix cents, ou tout montant supe- /-

under section 372, multiplied by the number rieur que peut fixer la Commission aux termes 
of registered voters in those constituencies in de l'article 372, multiplie par Ie nombre 
which the registered party has a candidate on d'electeurs inscrits dans les circonscriptions oil 
election day. Ie parti appuie un candidat Ie jour du scrutin. 

Candidate's 364. (1) A candidate may incur election 364. (1) Un candidat ne peut, pendant la Plafond pour 
limit expenses during an election period in an periode electorale, engager des depenses elec- les candidats 

amount not exceeding the aggregate of torales superieures aux montants suivants : 
(a) $2 for each of the first 20,000 registered a) deux dollars pour chacun des vingt mille 
voters in the constituency; premiers electeurs inscrits dans sa circons-

cription; 
(b) $1 for each of the next 10,000 regis- b) un dollar pour chacun des dix mille elec-
tered voters in the constituency; and teurs suivants; 
(c) 50 cents multiplied by the number of c) cinquante cents pour chacun des elec-
registered voters in the constituency that teurs, au-dela de trente mille, inscrits dans 
exceeds 30,000. sa circonscription. 

Deemed (2) For the purposes of subsection (1), each (2) Pour l'application du paragraphe (1), Nombre repute 
number of constituency shall be deemed to have at least chaque circonscription est reputee compter au d'electeurs 
registered voters 

30,000 registered voters. moins trente mille electeurs inscrits. 
inscrits 
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(3) In a constituency where the average 
density of registered voters is less than 10 
voters per square kilometre or in an aboriginal 
constituency, the limit on the election 
expenses under subsection (1) shall be 
increased by an additional amount not exceed
ing the lesser of 

(a) 30 cents for each square kilometre in 
the constituency; and 
(b) 50 per cent of the limit under subsec
tion (1). 

(4) The amounts set out in paragraphs 
(l)(a) to (c) and (3)(a) are subject to any 
increased amount established under section 
372. 

365. (1) A registered constituency associa
tion may incur election expenses only during 
the period after the date of the writ until the 
candidate's financial agent is appointed, but 
any election expense incurred shall be attrib
uted to the candidate and included in the elec
tion expenses of the candidate for the purposes 
of the limit for the candidate under section 
364. 

(2) The amount of election expenses 
incurred under subsection (1) shall not exceed 
the lesser of 

(a) 10 per cent of the candidate's limit for 
the preceding general election, where the 
boundaries of the constituency have not 
changed since the preceding election; and 
(b) such amount as may be established by 
the Commission under subsection 372(3), 
where the boundaries of the constituency 
have changed since the preceding election. 

366. (1) Where election day is postponed 
under section 195, the limits on the election 
expenses in section 364 apply to any new can
didate and any candidate who continues in the 
election is entitled to 150 per cent of the 
amount of the limit. 

(2) Where an election is superseded 
because of a general election under section 
118, any election expenses incurred for that 
election shall not be included in calculating 
the limits on the election expenses under this 
Part in respect of the new election. 

(3) Dans une circonscription ou la densite 
moyenne d'electeurs inscrits est inferieure it 
dix electeurs au kilometre carre, ou dans une 
circonscription autochtone Ie plafond etabli en 
vertu du paragraphe (1) est augmente du 
moindre des montants suivants : 

a) trente cents pour chaque kilometre carre 
de la circonscription; 
b) cinquante pour cent du plafond etabli en 
vertu du paragraphe (1). 

(4) Les montants qui figurent aux alineas 
(l)a) it c) et (3)a) peuvent etre augmentes de 
tout montant que la Commission fixe en vertu 
de l'article 372. 

365. (1) Une association locale enregistree 
peut, mais seulement pendant la peri ode entre 
la date du decret d' election et la date de la 
nomination de l'agent financier du candidat 
que l'association appuie, engager des depenses 
electorales; toutefois les depenses ainsi enga
gees sont imputees au candidat et incluses 
dans ses depenses electorales pour l'applica
tion de l'article 364. 

(2) Le total des depenses engagees en vertu 
du paragraphe (1) ne peut depasser Ie moindre 
eleve des montants suivants : 

a) dix pour cent du plafond qui etait appli
cable aux candidats lors de l'election gene
rale precedente, si les limites de la circons
cription n' ont pas ete changees depuis; 
b) Ie montant fixe par la Commission en 
application du paragraphe 372(3), dans les 
cas ou les limites de la circonscription ont 
ete changees depuis cette election. 

366. (1) Dans Ie cas du report d'une elec
tion en vertu de l'article 195, Ie plafond des 
depenses electorales prevu par l'article 364 
s'applique it tout nouveau candidat et Ie candi
dat qui maintient sa candidature a droit it cent 
cinquante pour cent du plafond. 

(2) Les depenses engagees pour une elec
tion annulee it cause d'une election generale, 
en application de I' article 114, ne sont pas 
incluses dans Ie calcul du plafond des de
penses electorales pour la nouvelle election. 
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367. Any person, other than a registered 
party, registered constituency association or a 
candidate, may incur an election expense in an 
amount not exceeding $1,000, subject to any 
increase made under section 372. 

368. No person shall incur an election 
expense that exceeds the limits authorized by 
this Part. 

369. No person shall incur an election 
expense out of another person's property, 
except for a financial agent, or a person 
authorized by a financial agent, acting under 
this Part. 

370. No person shall incur an election 
expense in co-ordination with one or more 
other persons if the aggregate amount of the 
election expenses incurred exceeds the limits 
authorized by this Part for that person. 

Exceptions and Increases to Limits 

Expenses not 371. (1) The following expenses shall not 
subject to limit be subject to the limits under sections 363 to 

367: 
(a) the cost of any communication that an 
association, a union, a group, a corporation 
or an employer, including a registered party 
or a registered constituency association, 
sends exclusively to its members, employ
ees or shareholders; 

(b) any expenses incurred by or on behalf 
of a person seeking nomination by a regis
tered constituency association, within the 
limits referred to in subsection 373(1); 
(c) any expenses incurred by or on behalf 
of a person seeking to be the leader of a 
registered party, within the limits referred 
to in subsection 376(1); 
(d) the cost of a candidate's performance 
guarantee; 
(e) any expenses incurred in holding a 
fund-raising function if no deficit is 
incurred; 

367. Toute personne autre qu'un parti enre
gistre, une association locale enregistree ou un 
candidat peut engager, pendant une periode 
electorale des depenses electorales ne depas
sant pas mille dollars sous reserve des aug
mentations que la Commission peut fixer en 
vertu de l' article 372. 

368. Personne ne peut engager de depenses 
electorales au-dela des plafonds autorises par 
la presente partie. 

369. Personne ne peut engager de depenses 
electorales sur les biens d'une autre personne 
sauf un agent financier ou son delegue agis
sant sous l' autorite de la presente loi. 

370. Personne ne peut engager de depenses 
electorales pendant une election de concert 
avec une ou plusieurs personnes en vue de 
porter Ie montant total de ces depenses au-dela 
des plafonds autorises par la presente partie. 
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371. (1) Les depenses qui suivent echap- Depenses non 
pent aux plafonds prevus par les articles 363 a assujetties 

367 : 
a) Ie COllt de toute communication envoyee 
par une association, un syndicat, un groupe
ment, une personne morale ou un em
ployeur, y compris un parti enregistre et 
une association locale enregistree unique
ment a ses membres, a ses employes ou a 
ses actionnaires, selon Ie cas; 
b) toute depense engagee par une personne, 
ou en son nom, en vue de son investiture 
dans les limites prevues par Ie paragraphe 
373(1); 
c) toute depense engagee par une personne 
aspirant a la direction d'un parti enregistre 
ou en son nom dans les limites prevues par 
Ie paragraphe 376(1); 
d) Ie COllt de la garantie de bonne fin que Ie 
candidat est tenu de deposer; 
e) les depenses engagees pour la tenue 
d'une activite de financement si celle-ci 
n'est pas deficitaire; 
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if> any expenses incurred exclusively for f) les depenses engagees exclusivement 
the day-to':'day administration of a regis- pour l'administration, au jour Ie jour, d'un 
tered party or a registered constituency parti enregistre ou d'une association locale 
association; enregistree; 
(g) any expenses incurred in holding a g) les depenses pour receptions ou celebra-
party or a celebration or publishing "thank- tions apres la fermeture des bureaux de 
you" advertising after the close of the polls; vote ou pour remerciements publies par la 

suite; 
(h) the cost of obtaining any professional h) Ie cout des servic~s professionnels 
services to comply with this Act; and entraines par l' observati n des exigences de 

la presente loi; 
(I) any interest on a loan to a candidate or i) l'interet CoUTU d'un pret a un candidat ou 
a registered party for election expenses. a un parti enregistre pour depenses electo-

Tales. 

Candidate 's (2) The following personal election (2) Les depenses electorales personnelles Do!penses 
personal expenses of a candidate are not subject to the suivantes d'un candidat echappent au plafond personnelles 
expenses 

limits on the candidate's election expenses prevu par I' article 365 si elles sont raisonna-
des candidats 

where they are reasonable and incurred by or bles et engagees par Ie candidat ou en son 
on behalf of the candidate: nom: 

(a) payments for care of a child or other a) les sommes versees pour la garde d'un 
family member for whom the candidate is enfant ou d'un autre membre de la famille 
normally directly responsible; dont Ie candidat a habituellement la charge 

directe; 
(b) the cost of travelling to or within the b) les frais de deplacement a l'interieur de 
constituency; la circonscription ou pour s'y rendre; 
(c) the cost of lodging, meals and incidental c) les sommes versees pour 1 'bebergement, 
charges while travelling to or within the les repas et les frais accessoires pendant les 
constituency; deplacements vises a l' alinea b); 
(d) the cost of renting a temporary resi- d) Ie cout de location d'une residence tem-
dence if it is necessary for the election; poraire, si elle est necessaire pour l' elec-

tion; 
(e) expenses incurred as a result of any dis- e) les depenses reliees ai' election et direc-
ability of the candidate, including the cost tement attribuables a une deficience physi-
of any person required to assist the candi- que d'une personne, y compris les depenses 
date in performing the functions necessary engagees pour l'emploi de quelqu'un char-
for seeking nomination or election; and ge de l' aider a remplir les activites neces-

saires a sa mise en candidature ou a son 
election; 

if> any other expense specified by a direc- f) toutes autres depenses qui sont prevues 
tive of the Commission. par les directives de la Commission. 

Increases to 372. (1) The Commission shall, before May 372. (1) Au plus tard Ie 30 avril de chaque Augmentation 
limits 1st of each year, consider whether the cost of annee, la Commission determine si Ie cout des des plafonds 

property and services used in an election justi- biens et des services lors d'une election justi-
fies a change to the limits in sections 363 to fie un rajustement des plafonds prevus par les 
367 and, where justified, may, by regulation, articles 363 a 367 et, Ie cas ecbeant, peut eta-
establish higher amounts for the purposes of blir par reglement d'autres montants plus ele-
those sections. ves pour l'application de ces articles. 
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Commencement (2) Any amount established under subsec- (2) Les nouveaux montants etablis en vertu Entree en 
of increased tion (1) shall apply to any election for which du paragraphe (1) sont applicables it toute vigueur 
limits 

the writ is issued on or after May 1st of the election pour laquelle Ie decret d'election est 
year in which the amount was established, pris Ie ou apres Ie premier mai de l' annee ou 
until changed. ils sont etablis, et ce jusqu'it leur modification. 

Change of (3) Where the boundaries of a constituency (3) Dans les cas ou les limites d'une cir- Modification 
constituency were changed since the preceding election, the conscription ont ete modifiees depuis l' elec- des limites 
boundaries de la 

Commission shall determine an amount for the tion precedente, la Commission determine les circonscription 

constituency for the purposes of calculating montants requis pour Ie calcul des plafonds de 
the limit on expenses under this Part. depenses applicables it cette circonscription. 

Publication of (4) The Commission shall publish the (4) La Commission publie dans la Gazette Publication 
amounts amounts established under this section in the du Canada les montants fixes en vertu du pre-

Canada Gazette. sent article. 

Expenses for Persons Seeking Nomination by Depenses des personnes qui briguent 
a Registered Constituency Association !'investiture d'une association locale 

enregistree 

Spending limit 373. (1) A person seeking nomination by a 373. (1) LlJ. personne qui brigue I'investi- Plafonds pour 
for persons registered constituency association may incur, ture d'une association locale enregistree peut les personnes 
seeking qui briguent 
nomination during the nomination period, nomination engager, durant la periode d'investiture, des I'investiture 

expenses in an amount not exceeding 10 per depenses n' excedant pas dix pour cent du pla-
cent of the candidate's limit for an election in fond applicable aux candidats pour I'election 
the constituency. dans la circonscription. 

Nomination (2) The nomination period shall be a period (2) La periode d'investiture d'une associa- Periode de 
period of 30 days, or such shorter period as may be tion locale enregistree est la periode de trente mise en 

set by the 'registered constituency association, jours se terminant Ie jour de I'assemblee d'in-
candidature 

and shall end on the day of the meeting to vestiture ou toute periode de moindre duree 
select the candidate. flXee par I'association et se terminant Ie jour 

de l' assemblee. 

Nature of 374. (1) A nomination expense is the value 374. (1) Est consideree comme depense Nature des 
nomination of any property or services used by a person d'investiture la valeur de tout bien ou service depenses de 
expense 

seeking nomination by a registered constitu- utilise par une personne briguant I'investiture 
mise en 
candidature 

ency association during the nomination period d'une association locale enregistree durant la 
if it would be considered to be an election periode d'investiture dans la mesure ou l'utili-
expense if each person seeking nomination as sation de ce bien ou service serait considere 
a candidate were a candidate. comme depense electorale si chaque personne 

briguant l'investiture etait candidate a une 
election. 

Other provisions (2) The provisions of sections 360, 361 and (2) Les dispositions des articles 360, 361 et Autres 

367 to 371 apply to nomination expenses with 367 a 371 sont applicables, avec les adapta- dispositions 

such modifications as the circumstances tions de circonstances, aux depenses de mise 
require, and the provisions of section 362 en candidature et les dispositions de I' article 
apply where the claim is submitted no later 362 s'appliquent en autant que la reclamation 
than the 30th day after the day the candidate is est presentee au plus tard Ie trentieme jour sui-
selected. vant l'investiture. 
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375. (1) A registered constituency associa
tion may, during the election period, incur 
expenses in respect of the process of nominat
ing a candidate in an amount not exceeding 
the limit in subsection 365(2). 

(2) The expenses referred to in subsec
tion (1) include all costs related to the nomi
nation process, including the nomination meet
ing. 

Leadership Campaign Expenses for 
Registered Parties 

376. (1) A person seeking to be the leader 
of a registered party may incur, during the 
leadership campaign period, leadership cam
paign expenses in an amount not exceeding 15 
per cent of the limit on election expenses for 
the party in the preceding general election. 

(2) The leadership campaign period 

(a) begins on the day the registered party 
announces the date of the meeting to select 
a leader; and 
(b) ends on the day of the meeting to select 
the leader. 

377. (1) A leadership campaign expense is 
the value of any property or services used by 
a person seeking to be the leader of a regis
tered party during the leadership campaign 
period if it would be considered to be an elec
tion expense if each person seeking to be the 
leader of a registered party were a candidate. 

(2) The provisions of sections 360, 361 and 
367 to 371 apply to leadership campaign 
expenses, with such modifications as the cir
cumstances require, and the provisions of sec
tion 362 apply where the claim is submitted 
no later than the 30th day after the day of 
selection. 

375. (1) Une association locale enregistree Plafond 

ne peut, pendant la periode electorale, engager 
pour l'investiture d'un candidat un montant 
depassant Ie plafond prevu par Ie paragraphe 
365(2). 

(2) Les depenses visees au paragraphe (1) Nature des 
comprennent tous les coOts relies a la mise en depenses 

candidature, y compris ceux entraines par l'as-
semblee de mise en candidature. 

Campagne de direction d'un parti enregistre 

376. (1) L'aspirant it la direction d'un parti 
enregistre ne peut durant la campagne it cette 
fin engager des depenses electorales excedant 
quinze pour cent du plafond etabli pour ce 
parti lors de l'election generale precedente. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1) 
concernant Ie plafond des depenses, la periode 
de la campagne de direction d'un parti enre
gistre commence Ie jour de l' annonce par Ie 
parti de la date fixee pour Ie choix d'un chef 
de parti et se termine it cette date. 

377. (1) Est consideree comme une depense 
engagee pour la campagne it la direction d'un 
parti enregistre la valeur de tout bien ou ser
vice utilise par un aspirant a la direction 
durant la periode de campagne de direction du 
parti, dans la mesure ou l'utilisation de ce bien 
ou service serait consideree comme une 
depense electorale si chaque personne aspi
rante it la direction du parti etait candidate it 
une election. 

(2) Les dispositions des articles 360, 361, 
367 it 371 sont applicables, avec les adapta
tions de circonstance, aux depenses de cam
pagne des aspirants it la direction d'un parti et 
les dispositions de l'article 362 sont applica
bles si la reclamation qui y est visee est pre
sentee au plus tard Ie trentieme jour apres la 
date fixee pour Ie choix du chef de parti. 
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Making Political Contributions 

378. (1) No person shall make or accept a 
political contribution of money in an amount 
in excess of $50 except by means of 

(a) a cheque with the name of the contribu
tor legibly shown on it and drawn on an 
account in the contributor's name main
tained in a financial institution; 
(b) a money order signed by the contribu
tor; or 
(c) a credit card in the name of the contrib
utor. 

(2) For the purposes of this Part, money 
includes cash or any negotiable instrument. 

379. No person shall make a political con
tribution out of another person's property. 

Recording Political Contributions 

380. (1) The financial agent shall, in 
respect of every political contribution, record 

(a) the name and address, including the 
postal code, of each contributor; 
(b) the class of the contributor in accor
dance with subsection (2); and 
(c) the value of the political contribution 
and the date it was made. 

(2) Each financial agent shall record the 
class of each contributor according to the fol
lowing classes: 

(a) individuals; 
(b) corporations; 
(c) unincorporated organizations or associa
tions engaged in business or commercial 
activity; 
(d) trade unions; 
(e) non-profit organizations or associations; 

(j) governments; and 
(g) other contributors. 

Contributions politiques 

378. (1) Personne ne peut verser ou rece
voir une contribution politique en argent de 
plus de cinquante dollars a moins qu' elle ne 
soit faite, selon Ie cas : 

a) au moyen d'un cheque sur lequelle nom 
du donateur figure lisiblement et tire sur un 
compte ouvert au nom du donateur par une 
institution financiere; 
b) au moyen d'un mandat signe par Ie 
donateur; 
c) au moyen d 'une carte de credit du dona
teur. 

(2) Pour l'application de la presente partie, 
« argent» s'entend aussi d'un effet de com
merce negociable. 

379. Personne ne peut faire de contribution 
politique sur les biens d'un tiers. 

Comptabilisation des contributions 

380. (1) L'agent financier inscrit a l'egard 
de toute contribution politique : 

a) les nom et adresse du donateur, y com
pris son code postal; 
b) la categorie a laquelle appartient Ie 
donateur conformement au paragraphe (2); 
c) la valeur de la contribution et la date a 
laquelle elle a ete faite. 

(2) L'agent financier inscrit les contribu
tions versees en les regroupant selon les cate
gories suivantes de donateurs : 

a) les particuliers; 
b) les personnes morales; 
c) les organisations et associations non 
constituees en personne morale et exen;ant 
des activites a but lucratif; 
d) les syndicats ouvriers; 
e) les organismes ou associations a but non 
lucratif; 
f) les gouvemements; 
g) les autres donateurs. 
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II 
Numbered (3) Where the contributor is a numbered (3) L'agent financier inscrit a l'egard d'une Denomination 
corporation corporation, the financial agent shall also personne morale dont la denomination sociale sociale 

record one of the following: est numerique l'un ou l'autre des renseigne-
numerique 

ments suivants : 
(a) any trade name used by the corporation; a) son appellation commerciale; 
(b) the name used on the corporation's let- b) Ie nom qui figure sur son papier a en-
terhead; or tete; 
(c) the names and addresses of its directors. c) les nom et adresse de ses administra-

teurs. 

II 
Income from 38L Each fmancial agent shall record the 381. L' agent financier inscrit Ie montant Recettes 
fund-raising cost, gross income and the net income or loss des couts, des recettes brutes et des benefices d' activites de 
functions 

from any fund-raising function. nets tires d'une activite de financement. 
fmancement 

I 

Federated party 382. Where a registered party is a federa- 382. Si un parti enregistre est une federa- Parti federe 

tion constituted of provincial or territorial tion constituee d'associations provinciales ou 
party associations, the information to be territoriales de ce parti, chacune d'entre elles 
recorded under this Part may be recorded by inscrit les contributions conformement a la 
the associations but shall be consolidated into presente partie, mais ces inscriptions sont inte-
one retum when reported under this Part. grees pour ne former qu'un seul rapport. 

Official Receipts Re~us officiels 

Receipts for 383. (1) A financial agent may issue offi- 383. (1) L'agent financier ne delivre de re- Reyus pour 
contributions cial receipts only for political contributions of ~u officiel que pour une contribution politique contributions 

money received and only in accordance with en argent effectivement re~ue et seulement en 
the Income Tax Act. conformite avec la Loi de l'impot sur Ie reve-

nu. 

No receipt for (2) No official receipt shall be issued for a (2) n n'est pas delivre de ~u officiel pour Contribution en 
contributions political contribution of property or services. une contribution en biens ou en services. marcbandises 

ou services 

Form of receipts (3) The financial agent of a candidate or a (3) L'agent financier d'un candidat ou Forme des reyus 

registered constituency association for an inde- d'une association locale enregistree d'un d6pu-
pendent member of the House of Commons t6 independant de la Chambre des communes 
may issue official receipts only on forms sup- ne d6livre de r~us officiels que sur les for-
plied by the Chief Electoral Officer. mules fournies par Ie directeur general des 

elections. 

Issue and (4) The financial agent of a candidate may (4) L'agent financier d'un candidat delivre Delivrance et 
return of issue official receipts only for political contri- des ~us officiels seulement pour les contri- retour des reyus 
receipts 

butions received during the election period and butions ~ues pendant la periode electorale et 
shall, no later than 30 days after election day, retourne les formules de re~us non utilisees au 
return to the returning officer all official directeur du scrutin au plus tard Ie trentieme 
receipts that were not used. jour apres Ie jour du scrutin. 

Contributions 384. (1) Only the financial agent of a regis- 384. (1) Seul l'agent financier d'une asso- Contributions 
for nomination tered constituency association may issue offi- ciation locale enregistree peut delivrer des pour mise en 
of candidates candidature 

cial receipts for political contributions of r~us officiels pour des contributions en argent 
money received for a person seeking nomina- versees pour une personne briguant l'investi-
tion as a candidate. ture de cette association. 
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(2) Official receipts may be issued under 
subsection (1) only if 

(a) the person in respect of whom the polit
ical contribution is made notifies the regis
tered constituency association of the 
person's intention to seek nomination; 
(b) the person complies with the provisions 
of the constituency association's constitu
tion and by-laws respecting the nomination; 

(c) the aggregate amount of all contribu
tions for which official receipts are issued 
in respect of that person does not exceed 
the limit on nomination expenses in subsec
tion 373(1); 
(d) the contribution is received during the 
nomination period; and 
(e) the person seeking nomination has pro
vided the signed consent to act from the 
person's financial agent to the financial 
agent of the registered constituency associa
tion. 

385. (1) Only the fmancial agent of a regis
tered party may issue official receipts for 
political contributions of money received for a 
person seeking to be the leader of a registered 
party. 

(2) Official receipts may be issued under 
subsection (1) only if 

(a) the person in respect of whom the polit
ical contribution is made notifies the party 
of the person's intention to seek to be the 
leader of the party; 
(b) the person complies with the provisions 
of the party's rules respecting the selection; 

(c) the aggregate amount of all contribu
tions for which official receipts are issued 
does not exceed the limit on leadership 
campaign expenses in subsection 376(1); 
(d) the contribution is received during the 
leadership campaign period; and 

(2) Ces re~us ne peuvent etre delivres que 
si les conditions suivantes sont reunies : 

a) l'association a ere avisee par la personne 
interessee que cette derniere brigue l'inves
titure; 

b) la personne en faveur de qui la contribu
tion a ete versee se conforme a la constitu
tion de I'association et a ses regles concer
nant l'investiture de l' association; 
c) Ie montant total des re~us delivres a 
l'egard de cette personne n'excede pas Ie 
plafond etabli par Ie paragraphe 373(1) 
pour les depenses de mise en candidature; 

d) la contribution a ete faite pendant la 
periode d'investiture de l'association; 
e) la personne qui brigue l'investiture a re
mis a l'agent financier de l'association une 
declaration ecrite de son agent financier par 
laquelle ce dernier accepte d'agir a ce titre. 

385. (1) Seul l'agent financier d'un parti 
enregistre peut delivrer des ~us officiels pour 
contributions en argent versees a un aspirant a 
la direction d'un parti. 

(2) Ces r~us peuvent etre delivres seule-
ment si les conditions suivantes sont reunies : 

a) la personne en faveur de qui la contribu
tion politique a ete versee a informe Ie parti 
de son intention de postuler la direction du 
parti; 
b) cette personne se conforme aux regles 
etablies par Ie parti concernant la campagne 
a la direction du parti; 
c) Ie montant total des re~us delivres n'ex
cede pas Ie plafond prevu par Ie paragraphe 
376(1); 

d) la contribution a ete faite durant la 
peri ode de la campagne de direction 
du parti; 
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(e) the person seeking the leadership has 
provided the signed consent to act from the 
person's financial agent to the financial 
agent of the registered party. 

Transfers 

386. The transfer of any funds, property or 
services under Part III shall not be considered 
to be a political contribution when received, or 
an election expense when made. 

Prohibited Political Contributions 

387. (1) No person shall accept or use an 
anonymous political contribution unless it was 
provided in accordance with subsection (2). 

(2) An anonymous political contribution of 
money or property may be accepted or used if 

(a) it does not exceed $50 in amount or 
value; and 
(b) it was provided in response to a general 
solicitation for funds at a meeting held on 
behalf of or in relation to the affairs of a 
registered party, registered constituency 
association, candidate, person seeking nom
ination as a candidate by a registered con
stituency association or person seeking to 
be leader of a registered party. 

388. (1) No person shall accept or use a 
political contribution from any of the follow
ing persons or entities: 

(a) any individual who is not a Canadian 
citizen, a landed immigrant or a permanent 
resident; 
(b) a corporation that is foreign-controlled; 

(c) any trade union that does not hold bar
gaining rights for employees in Canada; 
(d) any foreign political party; or 
(e) any foreign government or any agent or 
agency of a foreign government. 

e) Ia personne qui aspire a Ia direction du 
parti a remis a l' agent financier du parti 
enregistre une declaration ecrite de son 
agent financier, par Iaquelle ce dernier 
accepte d'agir a ce titre. 

Transferts 

386. Les transferts de fonds prevus a Ia par
tie III ne sont pas assimiles a des contributions 
politiques lorsqu'ils sont re~us, ni a des 
depenses electorales lorsqu'ils sont faits. 

Contributions politiques interdites 

387. (1) II est interdit a quiconque 
d'accepter ou d'utiliser une contribution de 
source anonyme sauf dans les cas prevus par 
Ie paragraphe (2). 

(2) Dne contribution anonyme en argent ou 
en biens peut etre acceptee ou utili see dans les 
cas suivants : 

a) son montant ou sa valeur n' excede pas Ia 
somme de cinquante dollars; 
b) elle a ete recueillie lors d'une collecte 
aupres des personnes presentes a une as
semblee tenue, au nom ou relativement aux 
affaires, selon Ie cas, d'un parti enregistre, 
d'une association locale enregistree, d'un 
candidat, d'une personne qui cherche l'in
vestiture d'une association locale enregis
tree ou d'une personne qui aspire a la 
direction d'un parti. 

388. (1) II est interdit a quiconque d'accep
ter ou d'utiliser une contribution politique en 
provenance, selon Ie cas : 

a) d'un particulier qui n'est pas un citoyen 
canadien, un immigrant re~u ou un resident 
permanent; 
b) d'une personne morale sous controle 
etranger; 
c) d'un syndicat ouvrier qui n'a pas Ie droit 
de negocier au nom d'employes au Canada; 
d) d'un parti politique etranger; 
e) d'un gouvemement etranger ou d'un de 
ses agents ou de ses organismes. 
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(2) For the purpose of paragraph (l)(b), a 
corporation is foreign-controlled if a majority 
of its voting shares are held by residents of 
foreign countries or by corporations that are 
foreign-controlled. 

(3) Each financial agent shall exercise due 
diligence to ensure that no political contribu
tion prohibited under subsection (1) is 
accepted or used. 

389. (1) Where a financial agent becomes 
aware that a political contribution was 
accepted or used in contravention of this Act, 
the financial agent shall, within 30 days after 
becoming aware of the contravention, return 
the political contribution or an amount equal 
to the value of the contribution. 

(2) Each financial agent shall remit to the 
Commission, for the Receiver General, any 
political contribution not returned to the con
tributor and any anonymous political contribu
tion that does not comply with subsection 
387(2). 

(3) The financial agent shall use the agent's 
best efforts and exercise due diligence to 
obtain the contributor's copy of any official 
receipt issued for a political contribution that 
was accepted in contravention of this Act 

(4) If the account maintained by the finan
cial agent for a candidate, a person seeking 
nomination as a candidate by a registered con
stituency association or a person seeking to be 
leader of a registered party contains insuffi
cient funds to make a payment under subsec
tion (1), the deficiency shall be met by the 
candidate or other person. 

(2) Pour l'application de l'alinea (1)b), une 
personne morale est sous controle etranger si 
la majorit6 de ses actions avec droit de vote 
sont detenues par des residents de pays etran
gers ou par des personnes morales elles
memes sous controle etranger. 

(3) L'agent financier fait preuve de dili
gence raisonnable, pour s'assurer qu'aucune 
contribution politique interdite par Ie para
graphe (I) ne soit accept6e, utilisee ou depen
see. 

389. (I) L' agent financier qui se rend 
compte qu'une contribution politique a ete ac
ceptee ou utilisee en contravention des disposi
tions de la presente loi dispose de trente jours 
pour 1a restituer ou pour remettre au donateur 
un montant egal a la contribution. 

(2) L'agent financier remet a 1a. Commis
sion pour transmission au receveur general 
toute contribution qui n'a pas ete restituee au 
donateur et 1es contributions anonymes qui ne 
satisfont pas aux dispositions du paragraphe 
387(2). 

(3) L'agent financier fait preuve de dili
gence raisonnable pour obtenir 1a copie du 
~u officie1 delivre au donateur a l' egard de 
toute contribution faite en contravention de 1a 
presente loi. 

(4) Si les fonds au compte ouvert par 
I'agent fmander d'un candidat, d'une personne 
qui brigue l'investiture d'une association 
locale enregistree ou d'une personne qui aspire 
it 1a direction d'un parti enregistre ne sont pas 
suffisants pour Ie paiement vise au paragraphe 
(1), Ie montant qui manque est verse par Ie 
candidat, par la personne qui cherche !'investi
ture ou qui aspire a 1a direction du parti. 
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DIVISION III 

REpORTING AND REIMBURSEMENT 

Personal Expense Report 

390. (1) Every person who was a candidate, 
sought nomination as a candidate by a regis
tered constituency association or sought to be 
the leader of a registered party shall send to 
the person's financial agent a report on the 
person's personal expenses listed in subsection 
371(2). 

(2) The personal expense report shall be 
sent no later than 

(a) the 60th day after election day, in 
respect of a candidate; 
(b) the 15th day after the day of selection, 
in respect of a person who sought nomina
tion as a candidate by a registered constitu
ency association; and 
(c) the 60th day after the day of selection, 
in respect of a person who sought to be the 
leader of a registered party. 

(3) The personal expense report shall be in 
the form established by the Commission and 
shall set out the details of the personal 
expenses incurred by or on behalf of the 
person referred to in subsection (1). 

391. The financial agent of a person who 
dies before the report under section 390 is 
completed shall make every reasonable effort 
to prepare a report for that person. 

Annual Returns for Registered Parties and 
Constituency Associations 

392. (I) The financial agent of every regis
tered party and registered constituency associ
ation shall file an annual financial return with 
the Commission no later than the 90th day 
after the end of the year. 

SECTION III 

RAPPORTS ET REMBOURSEMENTS 

Rapport des depenses personnelles 

390. (1) Le candidat, la personne qui a bri
gue l'investiture d'une association locale enre
gistree ou celIe qui aspirait a la direction d'un 
parti enregistre sont tenus d'envoyer a leur 
agent financier, un rapport des depenses per
sonnelles qu'ils ont engagees et qui sont vi sees 
par Ie paragraphe 371(2). 

(2) Le rapport des depenses personnelles 
doit etre produit au plus tard : 

a) Ie soixanti<!me jour apres Ie jour du scru
tin, dans Ie cas d'un candidat; 
b) Ie quinzieme jour apres Ie choix d'un 
candidat, dans Ie cas d'une personne qui a 
brigue l'investiture d'une association locale 
enregistree; 
c) Ie soixantieme jour apres Ie choix d'un 
chef, dans Ie cas d'une personne qui aspi
rait a la direction d'un parti enregistre. 

(3) Le rapport des depenses personnelles est 
etabli en la forme prevue par la Commission 
et indique les depenses personnelles engagees 
par la personne visee au paragraphe (1) ou en 
son nom, et Ie detail de ces depenses. 

391. L'agent financier prend toutes mesures 
utiles pour preparer Ie rapport prevu par l'arti
cle 390 concernant Ie candidat qui decede 
avant que ce rapport ne soit termine. 

Rapports annuels des partis enregistres et des 
associations locales enregistrees 

392. (1) L'agent financier de chaque parti 
enregistre et de chaque association locale enre
gistree est tenu de produire aupres de la Com
mission un rapport annuel au plus tard Ie 
quatre-vingt-dixieme jour apres la fin de l'an
nee. 

1991 

Depenses 
personnelles 

Delai 

Teneur du 
rapport des 
depenses 
personnelles 

Rapport 
concernant Ie 
candidat decede 

Production 
obligatoire de 
rapports 



1991 

Contents of 
returns 

Different 
reporting 
periods for 
constituency 
associations 

Loi electorale du Canada 149 

(2) The return under subsection (1) shall be 
in the fonn established by the Commission 
and shall set out, in respect of the registered 
party or registered constituency association, 

(a) its assets, liabilities and surplus or defi
cit as at the end of the year; 
(b) the income it received and the expenses 
it incurred during the year; 
(c) the political contributions it received 
during the year in accordance with section 
400; 
(d) the total amount of all official receipts 
issued by its financial agent during the 
year, including official receipts issued in 
respect of persons who sought nomination 
as a candidate by a registered constitUency 
association or the leadership of a registered 
party; 
(e) all loans and guarantees it received 
during the year and any conditions attached 
to them; 
if> notes to these statements; and 

(g) any other infonnation required by the 
Commission. 

393. (1) The annual return for a registered 
constituency association shall not be in respect 
of the calendar year in the following cases: 

(a) if a writ is issued for an election in the 
constituency during the year, the return 
shall cover the period from January 1st 
until election day, even if election day falls 

" in the following year; 
(b) if election day for an election in the 
constituency occurs in the year, the return 
shall cover the period from the day follow
ing election day to December 31st; 
(c) if two elections are held in a constitu
ency during the year, in addition to the 
returns for the periods referred to in para
graphs (a) and (b), the return shall cover 
the period from the day following the first 
election day until the second election day; 
and 

(2) Le rapport vise au paragraphe (1) est Teneurdes 

prepare en la fonne etablie par la Commission rapports 

et contient les renseignements suivants a 
I'egard du parti enregistr6 ou de I'association 
locale enregistree : 

a) I'actif, Ie passif et l'excedent ou Ie defi
cit a la fin de I'annee; 
b) les recettes et les depenses de l' annee; 

c) les contributions re9ues pendant I'annee 
rapportees confonnement a I'article 400; 

d) la somme des montants des r~us offi
ciels delivres par l'agent financier durant 
I'annee, y compris ceux delivres en rapport 
avec les personnes qui ont cherche !'inves
titure d'une association locale enregistree 
ou qui ont aspire a la direction d'un parti 
enregistre; 
e) les prets et garanties re9us durant l' annee 
et les conditions qui y sont rattachees; 

f) les notes complementaires afferentes a 
ces rapports; 
g) tout autre renseignement requis par la 
Commission. 

393. (1) Le rapport annuel d'une associa
tion locale enregistree ne vise pas I'annee ci
vile dans les cas suivants : 

a) si un deeret d'election a ete pris au cours 
de l' annee, Ie rapport vise la periode entre 
Ie premier janvier et Ie jour du scrutin, 
meme si I'election a lieu l'annee d'apres; 

b) si un scrutin a lieu durant l' annee, Ie 
rapport vise la periode commen9ant Ie len
demain du jour du scrutin et se tenninant Ie 
trente et un decembre; 
c) si deux elections ont eu lieu dans la cir
conscription au cours de I'annee, Ie rapport 
vise, en sus des periodes mentionnees aux 
alineas a) et b), celIe commen9ant Ie lende
main du jour du premier scrutin et se tenni
nant Ie jour du second scrutin; 
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(d) if election day occurs during the month d) si l' election a lieu au cours des mois de 
of November or December, the reporting novembre ou de decembre, les periodes 
periods referred to in paragraphs (a) and (b) visees aux alineas a) et b) sont combinees. 
shall be combined. 

Election in (2) Where a registered constituency associ- (2) L'agent financier d'une association Election dans 
another ation incurs election expenses in relation to an locale enregistree qui engage des depenses une autre 
constituency 

election in another constituency, the financial relativement it une election dans une autre cir-
circonscription 

agent shall file the return as if the election conscription produit un rapport distinct pour 
were being held in the constituency. ces depenses tout comme si l'election avait 

lieu dans cette autre circonscription. 

Interim return 394. (1) The financial agent of every regis- 394. (1) L'agent financier d'un parti enre- Rapport 
on political tered party and registered constituency associ- gistre ou d'une association locale enregistree semestriel des 
contributions 

ation shall, in addition to the annual return, produit, aupres de la Commission, en sus du 
contributions 

file with the Commission an interim return in rapport annuel, un rapport interimaire des 
respect of the political contributions received contributions politiques re~ues durant les six 
during the first six months of each year. premiers mois de I' annee. 

Fonn and (2) The interim return under subsection (1) (2) Le rapport vise par Ie paragraphe (1) est D6lai de 
deadline shall be filed in the form established by the produit au plus tard a la fin du mois de juillet production 

Commission no later than the end of July each de chaque annee, en la forme etablie par la 
year. Commission. 

Election Returns for Registered Parties and Rapports des partis enregistres et des 
Candidates candidats apres I' election 

Party's election 395. (1) Where a registered party endorsed 395. (1) L'agent financier du parti enregis- Rapport du parti 
return a candidate at an election, the financial agent tre qui a appuye un candidat lors d'une elec-

of the registered party shall file an election tion produit aupres de la Commission un rap-
return with the Commission disclosing all the port des depenses electorales engagees par Ie 
election expenses incurred by the party during parti durant la peri ode electorale. 
the election period. 

Fonn and (2) The return under subsection (1) shall be (2) Le rapport est produit en la forme eta- Format et 
deadline filed in the form established by the Commis- blie par la Commission au plus tard Ie quatre- 6cheance 

sion no later than the 90th day after election vingt-dixieme jour apres Ie jour du scrutin. 
day. 

Consolidated (3) In the case of a general election or (3) Dans Ie cas d'une election generale oU Rapports 
party return where the election periods for more than one dans Ie cas ou deux peri odes electorales cOln- simplifies 

election overlap, the returns under subsec- cident, l'agent financier peut integrer les rap-
tion (1) may be consolidated. ports prevus par Ie paragraphe (1). 

Candidate's 396. (1) The financial agent of a candidate 396. (1) L'agent financier d'un candidat Rapport du 
election return shall file an election return with the Commis- produit un rapport aupres de la Commission candidat 

sion no later than the 90th day after election au plus tard Ie quatre-vingt-dixieme jour apres 
day. Ie jour du scrutin. 
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(2) The return under subsection (1) shall be 
in the fonn. established by the Commission 
and shall set out 

(a) the candidate's assets, liabilities and 
surplus or deficit as at the day the return is 
prepared; 
(b) the political contributions received 
during the election period in accordance 
with section 400; 
(c) the total amount of all official receipts 
issued by the financial agent during the 
election period; 
(d) all election expenses incurred during the 
election period; 
(e) all loans and guarantees received during 
the election period and any conditions 
attached to them; and 
if) any other infonnation required by the 
Commission. 

Nomination and Leadership Returns 

397. (1) The financial agent of a person 
who sought nomination as a candidate by a 
registered constituency association or a person 
who sought the leadership of a registered party 
shall file a financial return with the Commis
sion. 

(2) The return under subsection (1) shall be 
in the fonn established by the Commission 
and shall set out 

(a) the political contributions received 
during the nomination period or leadership 
campaign period in accordance with section 
400; 

(b) all nomination expenses or leadership 
campaign expenses incurred during the 
period; 
(c) all loans and guarantees received during 
the period and any conditions attached to 
them; and 
(d) any other infonnation required by the 
Commission. 

(2) Lerapport vise au paragraphe (1) est Teneur du 
prepare en la fonne etablie par la Commission rapport 

et contient les renseignements suivants : 
a) l'actif, Ie passif et I'excedent ou Ie defi
cit a la date du rapport; 

b) les contributions re<;ues pendant la 
periode electorale rapportees par categories 
de donateurs confonnement a I'article 400; 
c) la somme des re<;us delivres par l' agent 
financier durant la periode electorale; 

d) les depenses electorales engagees durant 
la periode electorale; 
e) les prets et garanties re<;us durant la 
peri ode electorale et les conditions qui y 
sont rattachees; 
f) tout autre renseignement requis par la 
Commission. 

Rapports sur la periode d'investiture et de 
campagne de direction 

397. (1) L'agent financier d'une personne 
qui a brigue I'investiture ou d'une personne 
qui aspirait a la direction d'un parti politique 
produit un rapport aupres de la Commission. 

(2) Le rapport vise au paragraphe (1) est 
prepare en la fonne etablie par la Commission 
et contient les renseignements suivants : 

a) les contributions politiques re<;ues durant 
la periode d'investiture de l'association 
locale ou durant la campagne a la direction 
du parti par categories de donateurs confor
mement a l' article 400; 
b) les depenses d'investiture ou de cam
pagne a la direction du parti enregistre en
gagees durant la periode; 
c) les prets et garanties re<;us durant la 
periode et les conditions qui y sont ratta
ch6es; 
d) tout autre renseignement requis par ~ 
Commission. 
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(3) The return for a person who sought 
nomination as a candidate by a registered con
stituency association shall be filed no later 
than 

(a) the 30th day after the day a candidate is 
selected; or 
(b) in the case of a person who is nomi
nated as a candidate, the 90th day after 
election day, where the selection occurred 
during the election period or where the 30th 
day referred to in paragraph (a) falls in the 
election period. 

398. The return for a person who sought 
the leadership of a party shall be filed no later 
than the 90th day after the day a leader is 
selected by the party. 

General Provisions on Returns 

399. Each return under sections 392 to 397 
shall be prepared in accordance with generally 
accepted accounting principles. 

400. A return that is required to disclose 
political contributions shall include the infor
mation required to be recorded under section 
380 but shall not disclose any personal infor
mation in respect of any person whose politi
cal contributions in aggregate did not exceed 
$250 during the year. 

401. A financial agent may file a con
densed return, in the form established by the 
Commission, where the income and expenses 
are both less than $5,000. 

402. Each financial agent shall retain all 
vouchers and receipts for two years from the 
date of filing the return, or for such longer 
period as the Commission may require. 

Auditor's Report 

403. (1) Subject to section 404, each audi
tor under this Act shall make a report to the 
financial agent on the return prepared by the 
financial agent. 

(3) Le rapport concernant la personne qui a 
brigue l'investiture d'une association locale 
enregistree doit etre produit : 

a) au plus tard Ie trentieme jour apres que 
Ie candidat a ete choisi; 
b) dans Ie cas d'une personne qui a ete 
mise en candidature, au plus tard Ie quatre
vingt-dixieme jour apres Ie jour du scrutin 
lorsque Ie choix a ete fait durant la peri ode 
electorale ou lorsque Ie trentieme jour vise 
a l'alinea a) tombe durant la periode electo
rale. 

398. Le rapport concernant la personne qui 
aspirait a la direction d'un parti doit etre pro
duit au plus tard Ie quatre-vingt-dixieme jour 
apres la date OU Ie chef du parti a ete choisi. 

Dispositions communes a certains rapports 

399. Chaque rapport prevu aux articles 392 
a 397 doh etre etabli selon les principes comp
tables generalement reconnus. 

400. Le rapport sur les contributions politi
ques doit contenir les renseignements requis 
par l'article 380 mais ne divulgue pas de ren
seignements sur la personne des donateurs 
dont les contributions politiques au total ne 
depassent pas deux cent cinquante dollars pour 
l'annee. 

401. L'agent financier peut produire un rap
port simplifie en la forme etablie par la Com
mission dans les cas ou les recettes et les 
depenses s'elevent toutes deux a moins de 
cinq mille dollars. 

402. L'agent financier conserve les pIeces 
justificatives pendant deux ans a compter de la 
date du rapport auquel eUes ont trait ou pen
dant une periode plus longue si la Commission 
Ie requiert. 

Rapport du verificateur 

403. (1) Sous reserve de I'article 404, cha
que verificateur nomme en vertu de Ia pre
sente loi remet a I'agent financier un rapport 
sur Ie rapport que celui-ci a prepare. 
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Audit 
examination 

(2) Subject to any guidelines issued by the 
Commission, each auditor shall 

(a) conduct the audit in accordance with 
generally accepted auditing standards; and 
(b) perform such tests and other procedures 
as in the auditor's judgment are necessary 
to determine whether the return has been 
prepared in accordance with generally 
accepted accounting principles. 

Additional (3) Each auditor shall make such additional 
reports reports as the auditor considers necessary if 

(a) the auditor has not received all the 
information and explanations required; or 
(b) proper accounting records have not been 
kept by the financial agent. 

Right of access (4) An auditor 

(a) shall have access at all reasonable times 
to the records, documents, books, accounts 
and vouchers of the financial agent; and 
(b) is entitled to require from the financial 
agent such information as may be necessary 
to enable the auditor to report under sub
section (1). 

Audit exemption 404. (1) No auditor's report is required on 

(a) a return where neither the income nor 
the expenses during the reporting period 
exceeds $5,000; 
(b) an interim political contribution return 
referred to in section 394; or 
(c) a return for a person who sought nomi
nation as a candidate by a registered con
stituency association. 

Required audit (2) The Commission may, after examining 
an unaudited return, require an audit to be per
formed on it. 

Increase (3) The Commission may, by regulation, 
increase the amount of income and expenses 
for which an audited return is not required. 

(2) Sous reserve de toutes lignes directrices Verification 

etablies par la Commission, Ie verificateur 
effectue sa verification : 

a) conformement aux normes de verifica
tion generalement reconnues; 
b) fait les sondages et applique les autres 
procedes qui, selon son jugement, sont 
necessaires pour determiner si Ie rapport a 
ete etabli selon les principes comptables 
generalement reconnus. 

(3) Le verificateur prepare les rapports 
complementaires qu'il juge necessaires dans 
l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) il n'a pas re~u de l'agent financier toute 
l'information et les explications requises; 
b) l'agent financier n'a pas tenu des regis
tres comptables adequats. 

(4) Le verificateur a acces a tout moment 
convenable aux registres, documents, livres, 
comptes et pieces justificatives de l'agent 
financier et peut exiger de celui-ci les rensei
gnements necessaires a l' etablissement du rap
port prevu par Ie paragraphe (1). 

404. (1) La verification n'est pas obligatoire 
dans les cas suivants : 

a) ni les recettes ni les depenses durant la 
periode visee par Ie rapport pour une per
sonne n'excedent cinq mille dollars; 
b) il s'agit du rapport semestriel vise a l'ar
ticle 394; 
c) il s'agit du rapport de l'agent financier 
d'une personne qui a cherche l'investiture 
d'une association locale enregistree. 
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405. Each financial agent. shall file the 
auditor's report with the Commission when 
filing the return. 

406. (1) Upon receiving an auditor's report, 
the Commission shall immediately issue a 
statement to the Receiver General certifying 
the auditor is entitled to payment under sub
section (2). 

(2) Each auditor in respect of whom a 
statement is issued under subsection (1) is 
entitled to be paid by the Receiver General 
$1,000 or the amount of the auditor's account, 
whichever is less, where 

(a) the financial agent has filed the return 
in compliance with this Part; and 
(b) the return and the auditor's report have 
been examined by the Commission. 

Return of the Performance Guarantee 

407. The Commission shall return to the 
candidate the performance guarantee that was 
deposited under section 190 where the candi
date and the financial agent have complied 
with the requirements of this Part. 

Entitlement to Reimbursements 

408. A registered party is entitled to be 
paid a reimbursement by the Receiver General 
equal to 60 cents, or such greater amount as 
may be prescribed by regulation, for each vote 
received by the candidates endorsed by the 
registered party if the total number of votes 
received by those candidates represents at least 
one per cent of all the votes cast. 

409. (1) Each candidate is entitled to be 
paid a reimbursement by the Receiver General 
equal to $1, or such greater amount as may be 
prescribed by regulation, for each vote 
received by the candidate if 

(a) the candidate received at least one per 
cent of the number of votes cast in the con
stituency in which the candidate stood; and 
(b) the candidate and the candidate's finan
cial agent have complied with the require
ments of this Part. 

405. L'agent fmancier produit aupres de la 
Commission Ie rapport du verificateur en 
meme temps que son propre rapport. 

406. (1) Des qu'eUe re~oit Ie rapport du 
verificateur, la Commission transmet au rece
veur general un certificat par lequel elle atteste 
que Ie verificateur a droit au paiement prevu 
par Ie paragraphe (2). 

(2) Le verificateur nomme au certificat 
a droit de recevoir du receveur general la 
somme de mille dollars ou Ie montant qu'il a 
facture si ce montant est inferieur a mille dol
lars dans les cas suivants : 

a) l' agent financier a fait son rapport 
conformement a la presente partie; 
b) ce rapport et celui du verificateur ont ete 
examines par la Commission. 

Retour de la garantie de bonne fin 

407. La Commission retourne a un candidat 
la garantie de bonne fin qu'il a deposee en 
vertu de I' article 190, lorsque lui et son agent 
financier se sont conformes aux exigences de 
la presente partie. 

Droit aux remboursements 

408. Tout parti enregistre a droit de rece
voir du receveur general soixante cents, ou 
tout montant superieur que la Commission 
peut fixer par reglement, pour chaque vote re
cueilli par les candidats qu'il a appuyes si Ie 
nombre de votes recueillis par ces candidats 
represente au moins un pour cent de toutes les 
voix exprimees lors de l' election. 

409. (1) Tout candidat a droit de recevoir 
du receveur generalla somme d'un dollar, ou 
tout montant superieur que la Commission 
peut fixer par reglement, pour chaque vote 
qu'il a recueilli, aux conditions suivantes : 

a) il a recueilli au moins un pour cent des 
voix exprimees dans la circonscription oil il 
etait candidat; 
b) lui et son agent financier se sont confor
mes aux exigences de la presente partie. 
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Increased (2) The amount under subsection (1) shall (2) Le montant prevu par Ie paragraphe (1) Montants 
amount be increased by the greater of est augmente du plus eleve des montants sui- supeneurs 

vants : 
(a) 25 cents, or such greater amount as may a) vingt-cinq cents, ou tout montant supe-
be prescribed by regulation, for each square rieur que la Commission peut fixer par 
kilometre in the constituency, where the reglement, par kilometre carre dans une 
average density of voters in a constituency circonscription ou la densite d'electeurs est 
is less than 10 per square kilometre; and inferieure a dix par kilometre carre; 
(b) 50 cents, or such greater amount as may b) cinquante cents, ou tout montant supe-
be prescribed by regulation, for each vote rieur que la Commission peut fixer par 
received, where the constituency contains reglement, pour chaque vote recueilli dans 
isolated areas. une circonscription comportant des localites 

eloignees. 

Idem (3) Where the number of registered voters (3) Dans les cas ou Ie nombre d'electeurs Idem 
in a constituency is less than 30,000, the can- inscrits dans une circonscription est inferieur 
didate shall be deemed to have obtained a a trente mille, Ie candidat est repute avoir 
number of votes equal to 30,000 mUltiplied by recueilli un nombre de votes egal au produit 
the percentage of the total number of votes de trente mille multiplie par Ie pourcentage du 
that the candidate did obtain. nombre total de votes qu'il a recueillis. 

Candidate '5 410. A candidate who required the use of a 410. Le candidat qui, durant la periode Remboursement 
reimbursement medical device or piece of equipment electorale, a dil utiliser un appareil ou de du candidat 
for medical pour un 
device or described in subsection 118.2(2) of the Income l'equipement medical vise au paragraphe appareU ou un 
equipment Tax Act during the election period is entitled 118.2(2) de la £oi de l'imp6t sur Ie revenu a 6quipement 

to be paid a reimbursement by the Receiver droit, s'il a re~uau moins un pour cent du medical 

General equal to 75 per cent of the cost of nombre des voix exprimees dans la circons-
using the device or equipment, not exceeding cription ou il etait candidat, au remboursement 
30 per cent" of the limit on the candidate's de soixante-quinze pour cent du coilt d'utilisa-
election expenses, if the candidate received at tion de l'appareil ou de l'equipement jusqu'a 
least one per cent of the number of votes cast concurrence de trente pour cent du plafond de 
in the constituency in which the candidate ses depenses a titre de candidat. 
stood. 

Condition of 411. A registered party or candidate is not 411. Le parti enregistre ou Ie candidat n'a Conditions 
entitlement entitled to a reimbursement under this Part if pas droit aux remboursements prevus par 

the party's return or the candidate's return, as la presente partie si son rapport n' a pas e16 
the case may be, is not filed in compliance produit conformement a la presente partie. 
with this Part. 

Death of 412. (1) Where a candidate dies before the 412. (1) Si un candidat d6cede avant la fer- OCces d'un 
candidate closing of the polls on election day, the meture des bureaux de vote Ie jour du scrutin, candidat 

deceased candidate shall be deemed, for the il est repute, pour I' application du paragraphe 
purposes of subsection 409(1), to have 409(1), avoir recueilli au moins trente pour 
obtained a number of votes equal to 30 per cent du nombre de voix exprimees dans la cir-
cent of the number of votes cast in the constit- conscription. 
uency. 
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Withdrawal of (2) Where a writ is withdrawn, each candi- (2) Lorsque, dans une circonscription, Ie Retrait du 
writ date shall be deemed to have obtained a decret d' election est retire, chaque candidat est decret d' election 

number of votes equal to 30 per cent of the repute avoir recueilli un nombre de votes egal 
number of registered voters in the constitu- a trente pour cent du nombre d'electeurs ins-
ency. crits dans la circonscription. 

Limit on 413. No registered party or candidate shall 413. Un parti enregistre ou un candidat ne Plafond des 
reimbursement be paid a reimbursement under section 408 or peut recevoir en vertu de l' article 408 ou 409 remboursements 

409 in an amount exceeding 50 per cent of the un remboursement superieur a cinquante pour 
lesser of the following amounts: cent de la moindre des sommes suivantes : 

(a) the amount of the election expenses a) Ie montant des depenses electorales 
actually incurred; and effectivement engagees; 
(b) the limit on the election expenses of the b) Ie plafond des depenses electorales du 
registered party, under section 363, or the parti enregistre selon l' article 363 ou du 
candidate, under section 364, as the case candidat selon l' article 364. 
may be. 

Entitlement to 414. (1) After the second and third general 414. (1) Un parti enregistre qui a des depu- Droit a un 
increased elections following the coming into force of tes a la Chambre des communes a droit, apres remboursement 
reimbursement 

this Act, a registered party with members in les deuxieme et troisieme elections generales 
augmenre 

the House of Commons is entitled to have the suivant l'entree en vigueur de la presente loi, a 
amount of its reimbursement under section une augmentation de son remboursement en 
408 increased by the percentage of its mem- vertu de I'article 408 egale au pourcentage du 
bers in the House who are women where nombre de ses deputes qui sont des femmes, 

dans les cas suivants : 
(a) the percentage of all the members of the a) Ie pourcentage de femmes par rapport a 
House of Commons who are women, after l'ensemble des membres de la Chambre des 
the general election, does not exceed 40 per communes apres l' election generale ne 
cent; depasse pas quarante pour cent; 
(b) at least 20 per cent of the party's mem- b) au moins vingt pour cent des deputes du 
bers of the House of Commons, after the parti a la Chambre des communes sont des 
general election, are women; and femmes; 
(c) the percentage of all the members of the c) Ie pourcentage de femmes par rapport a 
House of Commons who were women, I' ensemble des membres de la Chambre des 
after the preceding general election, did not communes apres l'election generale prece-
exceed 20 per cent. dente ne depassait pas vingt pour cent. 

Maximum (2) The increase to which a registered party (2) L'augmentation du remboursement pre- Maximum 
increase is entitled under subsection (1) shall not vue par Ie paragraphe (1) ne peut exceder cin-

exceed 50 per cent. quante pour cent. 

Review by (3) The Commission shall, after the last (3) La Commission fait rapport au Parle- Examen par la 
Commission general election to which subsection (1) ment des effets du paragraphe (1) apres la der- Commission 

applies, make a report to Parliament on the niere election generale a laquelle il s'applique. 
results of that subsection. 
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Payment of Reimbursements 

Entitlement to 415. (1) A candidate who received at least 
interim payment one per cent of the number of votes cast is 

entitled to an interim payment of 25 per cent 
of the amount of the reimbursement referred to 
in section 409. 

Interim (2) When a candidate is declared elected, 
certificate the Commission shall immediately forward. a 

certificate to the Receiver General, stating 
(a) the name of every candidate who is 
entitled to an interim payment; 
(b) the name and address of the fmancial 
agent of the candidate; and 
(c) the amount of the interim payment to 
which the candidate is entitled. 

Final certificate (3) The Commission shall forward a certifi-
cate to the Receiver General in respect of each 
candidate who is entitled to a reimbursement 
under section 409 or 410, stating 

(a) that the candidate's return has been 
examined. by the Commission; 
(b) that the candidate and the candidate's 
financial agent have complied with the 
requirements of this Part; and 
(c) the remaining amount, if any, of the 
reimbursement to which the candidate is 
entitled. 

Certificate for 416. The Commission shall forward a cer-
registered party tificate to the Receiver General, in respect of 

each registered party that is entitled to a reim-
bursement, stating 

(a) that the party's returns have been 
reviewed by the Commission; and 
(b) the amount of the reimbursement to 
which the party is entitled. 

Payment from 417. On receipt of a certificate from the 
Receiver Commission, the Receiver General shall pay, General 

out of the Consolidated Revenue Fund to the 
financial agent named in the certificate, the 
amount of any interim payment or reimburse-
ment to which the registered party or candi-
date is entitled. 

Paiement des remboursements 

415. (I) Le candidat qui a recueilli au 
moins un pour cent des voix exprimees a droit 
a un paiement provisoire de vingt-cinq pour 
cent du montant du remboursement prevu par 
I'article 409. 

(2) Des qu'un candidat est declare elu, la 
Commission transmet au receveur general du 
Canada un certificat indiquant : 

a) Ie nom de chaque candidat ayant droit a 
un paiement provisoire; 
b) les nom et adresse de l' agent financier 
du candidat; 
c) Ie montant du remboursement provisoire 
auquel a droit Ie candidat. 

(3) La Commission transmet au receveur 
general un certificat au sujet de chaque candi-
dat ayant droit it un remboursement en vertu 
de l' article 409 ou 410. Le certificat precise : 

a) que la Commission a examine les rap-
ports produits par l' agent financier; 
b) que Ie candidat et son agent financier se 
sont conformes aux exigences de la pre-
sente partie; 
c) Ie cas ecbeant, Ie solde du rembourse-
ment auquel Ie candidat a droit. 

416. La Commission transmet au receveur 
general un certificat au sujet de chaque parti 
enregistre ayant droit it un remboursement. Le 
certificat precise : 

a) que la Commission a examine les rap-
ports du parti enregistre; 
b) Ie montant du remboursement auquel Ie 
parti a droit. 

417. Sur reception du certificat, Ie receveur 
general verse, sur Ie Tresor, it I'agent financier 
nomme dans Ie certificat, Ie montant de tout 
paiement provisoire ou remboursement auquel 
Ie parti enregistre ou Ie candidat a droit. 

Droit 11 des 
paiements 
provisoires 

Certificat 
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Reimbursement 418. (1) Where the interim amount paid to 418. (1) Lorsque Ie montant du paiement Remboursement 
of excess the financial agent of a candidate is greater provisoire dejir fait a un candidat excede Ie de l'exc6dent 

than the amount of any reimbursement to remboursement auquel celui-ci a droit, l' agent 
which the candidate is entitled, the fmancial financier ou Ie candidat remet immediatement 
agent or candidate shall immediately remit the cet excedent a la Commission pour transmis-
excess to the Commission for transmission to sion au receveur general. 
the Receiver General. 

Responsibility (2) Where the reimbursement of a candi- (2) Lorsque Ie paiement provisoire a ete Responsabilite 
of constituency date has been transferred to the registered con- transfere aI' association locale enregistree de I'association 
association 

stituency association in accordance with sec- conformement a l'article 421, l'agent financier 
locale 

tion 421, the financial agent of the registered de l' a'>sociation est responsable de la remise 
constituency association is responsible for de l' excedent a la Commission. 
remitting the amount of the excess to the 
Commission. 

New Information on Expenses Nouveaux renseignements 

Supplementary 419. (1) Each financial agent shall submit 419. (1) L'agent financier produit aupres de Rapports 
return to the Commission a supplementary return la Commission un rapport supplementaire au supplEmentaires 

with respect to any payment of an expense sujet de toute depense electorale qui n'a pas 
that should have been disclosed in a return, ete comptabilisee dans un rapport et qui aurait 
but was omitted or arose after the filing of the dOl'etre ou qui a ete engagee apres Ia produc-
return. tion du rapport. 

Form and (2) The supplementary return shall be sub- (2) Le rapport supplementaire vise au para- Forme et delais 
deadline mitted in the form established by the Commis- graphe (1) est etabli en Ia forme prevue par la 

sion within 30 days after the earlier of the day Commission et est produit au plus tard Ie tren-
the error is discovered or the day the payment tieme jour apres la decouverte de I'erreur ou Ie 
is made. paiement de la depense, selon Ie plus rappro-

cM de ces deux evenements. 

No audit (3) No auditor's report is required on a sup- (3) Aucun rapport du verificateur n'est Verification 
requirement plementary return. requis it l'egard d'un rapport supplementaire. non obligatoire 

Amendment of (4) On receipt by the Commission of a sup- (4) Sur reception d'un rapport supplemen- l\1odification 
certificate plementary return, the Commission shall, if taire, la Commission prepare, Ie cas ecMant, a du certificat 

necessary on the basis of the new information, partir de ce rapport, un certificat modifie en 
prepare an amended certificate under section vertu de I'article 415 ou 416 et Ie transmet au 
415 or 416 and transmit it to the Receiver receveur general. 
General. 

Surplus Funds Excedent de fonds 

Amount of 420. For the purposes of this Act, a surplus 420. Pour l' application de la presente Ioi, Montantde 
SUIpJus of a person is the amount, if any, by which the l'excedent de fonds d'une personne est la dif- I'excedent 

sum of the political contributions and the ference entre la somme des contributions et 
reimbursements received exceeds the amount des remboursements qu' elle a ~us et Ie total 
of election expenses actually incurred. des depenses electorales qu'elle a effective-

ment engagees. 
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421. The financial agent of a candidate 
endorsed by a registered party shall, no later 
than the 120th day after election day, transfer 
any surplus of a candidate to the registered 
party or the party's registered constituency 
association in the constituency and infonn the 
Commission accordingly. 

422. (1) The financial agent of a candidate, 
who was not endorsed by a registered party, 
shall, no later than the 180th day after election 
day, remit any surplus to the Commission to 
be held in trust for the candidate. 

(2) The funds held in trust under subsec
tion (1), together with any accumulated inter
est, shall be disposed of as follows: 

(a) if the candidate is nominated as a candi
date at the next election, the funds shall be 
paid to the financial agent of the candidate; 
(b) if the candidate is not nominated as a 
candidate at the next election, the funds 
shall be forfeited to the Receiver General; 
or 
(c) the funds shall, if the candidate is an 
independent member of the House of Com
mons, be paid on request to any registered 
constituency association endorsed by the 
member. 

423. The financial agent of a person who 
sought to be the leader of a registered party 
shall pay any surplus of that person, no later 
than the 90th day after the day the leader was 
selected, to any of the following in accordance 
with the wishes of the person: 

(a) the registered party; 
(b) a registered constituency association; or 
(c) a registered party foundation. 

Publication of Financial Infonnation 

424. (1) The Commission shall, after each 
general election, publish a special report con
taining a summary and analysis of the finan
cial infonnation filed by the registered parties 
and candidates in respect of the general elec
tion. 

421. L' agent financier du candidat qui a re
~u l'appui d'un parti enregistre remet l'exce
dent de fonds de ce candidat au parti 
enregistre ou a l'association locale enregistree 
de ce parti dans la circonscription concemee 
au plus tard Ie cent vingtieme jour apres Ie 
jour du scrutin et en infonne la Commission. 

422. (1) L'agent financier d'un candidat qui 
n'a pas re~u l'appui d'un parti enregistre remet 
a la Commission, au plus tard Ie cent quatre
vingtieme jour apres Ie jour du scrutin, tout 
excedent pour garde en fideicommis. 

(2) Les fonds gardes en fideicommis en 
vertu du paragraphe (1) et les interets courus 
sont: 

a) soit remis a l'agent financier du candidat 
si Ie candidat est mis en candidature a 
l'election suivante; 
b) soit confisques au profit du receveur 
general si Ie candidat n' est pas mis en can
didature a l'election suivante; 

c) soit remis it l'association locale enregis
tree du candidat devenu depute independant 
si celui-ci Ie demande. 

423. L'agent financier de la personne qui 
aspirait a la direction d'un parti remet, au plus 
tard Ie quatre-vingt-dixieme jour apres l'elec
tion du chef de ce parti, I' excedent de fonds 
de cette personne, selon son choix : 

a) au parti enregistr6; 
b) a une association locale enregistree; 
c) a une fondation de parti enregistree. 

Publication des rapports 

424. (1) La Commission publie, apres cha
que election generale, un rapport contenant un 
sommaire et une analyse des renseignements 
financiers foumis par les partis enregistres et 
les candidats it l'egard de l'election. 
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(2) The Commission shall publish, in 
respect of each election, a summary of the 
income and expenses of each candidate in at 
least one newspaper having a general circula
tion in the constituency or in at least one 
newspaper of each official language if the 
constituency is one in which bilingual services 
were provided during the election. 

(3) The statement referred to in subsec-
tion (2) shall also state 

(a) whether the applicable returns have 
been audited; 
(b) if the returns have been audited, the 
name and address of the auditor; and 
(c) where the returns may be examined by 
the public. 

PART IX 

ADMINISTRATION 

DIVISION I 

CANADA ELECTIONS COMMISSION 

Establishment and Composition of the 
Commission 

425. There is hereby established the Canada 
Elections Commission, consisting of seven 
members including the Chief Electoral Officer, 
who shall be the president of the Commission, 
and two vice-presidents. 

426. Commission members shall be 
appointed by resolution passed by two-thirds 
of the members of the House of Commons 
who vote on the issue. 

427. Commission members shall, before 
taking office, take an oath of office before the 
Chief Justice of the Federal Court or a desig
nate of the Chief Justice. 

(2) La Commission publie, pour chaque 
election, un sommaire des recettes et depenses 
de chacun des candidats dans au moins un 
journal it grand tirage de la circonscription ou 
un journal de langue fran~aise et de langue 
anglaise s'il s'agit d'une circonscription ou 
des services bilingues ont ete fournis durant 
l' election. 

(3) Le sommaire vise au paragraphe (2) 
indique aussi : 

a) si les rapports applicables ont ete veri
fies; 
b) s' its l' ont ete, les nom et adresse du 
verificateur; 
c) l'endroit ou ces rapports peuvent etre 
examines par Ie public. 

PARTIE IX 

ADMINISTRATION 

SECTION I 

COMMISSION ELECTORALE DU 
CANADA 

Constitution et composition de la Commission 

425. Est constituee la Commission electo
rale du Canada composee de sept membres 
dont Ie directeur general des elections, qui en 
est Ie president, et deux vice-presidents. 

426. Les membres de la Commission sont 
nommes par resolution de la Chambre des 
communes adoptee par les deux tiers des voix 
exprimees. 

427. Prealablement a leur entree en fonc
tion, les membres de la Commission pretent et 
souscrivent un serment professionnel devant Ie 
juge en chef de la Cour federale ou son sub
stitut. 
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428. The Chief Electoral Officer and the 
two vice-presidents shall hold office on a fulI
time basis and all the other members of the 
Commission shall hold office on a part-time 
basis. 

429. (1) The term of office of the Chief 
Electoral Officer is seven years and the term 
of office of the other members of the Commis
sion is five years_ 

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
term of office of three of the first members 
appointed to the Commission, other than the 
Chief Electoral Officer, is seven years. 

(3) When their terms of office come to an 
end, Commission members shall remain in 
office until replaced or reappointed_ 

(4) When a Commission member's term of 
office ends during the election period of a 
general election, the member shall continue in 
office until six months after election day. 

430. (1) A Commission member cannot be 
removed from office except for one of the rea
sons set out in paragraphs 65(2)(a) to (d) of 
the Judges Act. 

(2) A maJonty of the Commission may 
request the Canadian Judicial Council to 
inquire into whether there is cause to remove a 
member of the Commission and to report its 
recommendation to the Speaker. 

(3) On the recommendation of the Canadian 
Judicial Council, the Governor General may, 
on address of the House of Commons, remove 
a member of the Commission from office. 

428. Le president et les deux vice
presidents sont nommes a temps plein. Les au
tres membres sont nommes a temps partiel. 

429. (1) La duree du mandat du directeur 
general des elections est de sept ans, celIe des 
autres membres etant de cinq. 

(2) Malgre Ie paragraphe (1), la duree du 
mandat de trois des premiers membres autres 
que Ie directeur general des elections est de 
sept ans. 

(3) A l'expiration de leur mandat, les mem
bres de la Commission demeurent en fonction 
jusqu'a ce qu'ils soient remplaces ou nommes 
de nouveau. 

(4) Le mandat d'un membre de la Commis
sion qui prend fin pendant la periode electo
rale lors d'une election generale est prolonge 
jusqu'a l'expiration de six mois apres Ie jour 
du scrutin. 

430. (1) Les membres de la Commission 
occupent leur poste a titre inamovible. TIs ne 
peuvent etre demis de leurs fonctions que pour 
l'un ou l'autre des motifs mentionnes aux ali
neas 65(2)a) a d) de la Loi sur les juges. 

(2) Les membres de la Commission peu
vent, a la majorite, requerir du Conseil cana
dien de la magistrature qu'il enquete sur 
I' existence de raisons pouvant donner lieu a la 
revocation d'un membre de la Commission et 
qu'il fasse rapport sur son enquete au presi
dent de la Chambre des communes avec ses 
recommandations. 

(3) Sur l'avis du Conseil canadien de la 
magistrature, Ie gouverneur general, sur 
adresse de la Chambre des communes, peut 
demettre un membre de la Commission. 
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431. Where a member of the Commission 
ceases to hold office for any reason, other than 
one of the reasons referred to in subsection 
430(1), the member may, at the request of the 
president, carry out and complete any duties or 
responsibilities that the member would other
wise have had, if the member continued to 
hold office, in connection with any matter in 
which the member participated. 

432. (I) If the Chief Electoral Officer is 
unable to act when Parliament is not sitting, 
the Chief Justice of Canada or, in the absence 
of the Chief Justice of Canada, a judge of the 
Supreme Court of Canada then present in the 
National Capital Region, may, on the applica
tion of the Minister, appoint a substitute Chief 
Electoral Officer. 

(2) A substitute Chief Electoral Officer may 
exercise the powers and shall perform the 
duties of the Chief Electoral Officer until 15 
days after the commencement of the next ses
sion of Parliament. 

Functioning of the Commission 

Remuneration 433. (1) The remuneration of Commission 

Variation of 
remuneration 

Compensation 
for expenses 

members shall be as follows: 
(a) the Chief Electoral Officer shall receive 
a salary equal to that of the Chief Justice of 
the Federal Court of Canada; 
(b) the two vice-presidents shall each 
receive a salary equal to that of a judge of 
the Federal Court of Canada other than the 
Chief Justice; and 
(c) the part-time Commission members 
shall each receive such remuneration as 
may be established by the Governor in 
Council. 

(2) The remuneration of a part-time 
member of the Commission shall not be 
reduced during the member's term of office. 

434. Each member of the Commission is 
entitled, in accordance with the by-laws of the 
Commission, to be paid reasonable travel and 
living expenses incurred by the member while 
performing duties and functions under this 
Act. 

431. Un membre de la Commission qui 
cesse d' en faire partie pour un motif autre 
qu'un motif prevu par Ie paragraphe 430(1) 
peut cependant, it l'egard d'une question dont 
il a ete anterieurement saisi, continuer, it la 
demande du president, d'exercer les respon
sabilites qui lui sont assignees en vertu de la 
presente loi pour la peri ode jugee necessaire it 
l'examen complet de la question. 

432. (1) Lorsque Ie directeur general des 
elections est incapable de remplir les fonctions 
de sa charge alors que Ie Pariement n'est pas 
en session, Ie juge en chef du Canada, ou, en 
son absence, l'un des autres juges de la Cour 
supreme du Canada alors presents dans la 
region de Ia Capitale nationale, nomme it la 
demande du ministre un suppleant. 

(2) Le directeur general des elections sup
pleant exerce des sa nomination les attribu
tions et fonctions du directeur general des 
elections et ce jusqu'it l'expiration de quinze 
jours apres Ie debut de la session suivante du 
Parlement. 
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433. (1) La remuneration des membres de Traitement 

la Commission est comme suit : 
a) Ie directeur general des elections rec;oit 
Ie meme traitement que Ie juge en chef de 
la Cour federaIe; 
b) chacun des vice-presidents rec;oit Ie 
meme traitement qu'un juge de la Cour 
federale qui n'est pas juge en chef; 

c) les commissaires it temps partiel rec;oi
vent Ie traitement qui est fixe par Ie gou
verneur en conseil. 

(2) Le traitement que rec;oit un membre it 
temps partiel ne peut etre reduit durant son 
mandat. 

434. Un membre est indemnise, conforme
ment au reglement interieur de la Commission, 
de ses frais de deplacement et de sejour entrai
nes par I' accomplissement de ses fonctions. 

Modifications 
au traitement 

Indemnites 
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Pension 435. The Chief Electoral Officer and the 435. Le directeur general des elections et Pension de 
two vice-presidents are deemed to be les deux vice-presidents sont reputes faire par- retraite 

employed in the Public Service for the pur- tie de la fonction publique pour l'application 
poses of the Public Service Superannuation de la Loi sur la pension de la fonction publi-
Act and to be employed in the public service que et de I'administration publique federale 
of Canada for the purposes of the Government pour l' application de la Loi sur l'indemnisa-
Employees Compensation Act and any regula- tion des agents de I' Etat et des reglements pris 
tions made under section 9 of the Aeronautics en vertu de I'article 9 de la Loi sur I' aeronau-
Act. tique. 

Head office 436. The head office of the Commission 436. Le siege de la Commission est fixe Siege 
shall be in the National Capital Region. dans la region de la Capitate nationale. 

Meetings 437. (1) The president of the Commission 437. (1) Le president de la Commission Reunions 
shall convene and preside over all its meet- convoque et preside les reunions de la Com-
ings. mission. 

Inability to act (2) Where the Chief Electoral Officer is (2) En cas d'empechement d'agir du presi- Emp&:hement 

unable to act, the duties and functions of pres- dent, la presidence est assumee par Ie vice- d'agir 

ident of the Commission shall be performed president que la Commission designe a cette 
by such vice-president as the Commission may fin. 
designate for this purpose. 

Declfling vote (3) In the event of a tie vote at a meeting (3) En cas de partage des voix, la personne Partage des voix 
of the Commission, the president shall have a qui preside la reunion a voix preponderante. 
deciding vote. 

Place of 438. (1) The Commission may meet at such 438. (1) La Commission peut se reunir aux Lieu et 
meetings times and places as it considers necessary or date, heure et lieu qu' elle juge utiles pour moment des 

desirable for the proper conduct of its busi- l'execution de ses travaux. 
reunions 

ness. 

Telephone (2) Meetings of the Commission may be (2) Les reunions de la Commission peuvent Conference 
conference call conducted by telephone conference call or etre tenues par conference teIephonique ou t616phonique 

other means of communication. autres moyens de communication. 

Quonnn 439. Two members constitute a quorum of 439. Le quorum est constitue par deux Quonnn 

the Commission, unless otherwise specifically membres sauf dans la mesure prevue expresse-
provided in this Act. ment par la presente loi. 

Official seal 440. The Commission shall have an official 440. La Commission a un sceau officiel Sceau officiel 

seal, which shall be judicially noticed. dont I'authenticite est admise d'office. 

Elections 441. The Commission, its staff and those 441. La Commission, son personnel et toute « Elections 
Canada persons acting under its direction may carry on personne agissant sous sa direction peuvent Canada » 

business under the name "Elections Canada". publiquement s'identifier sous Ie nom de 
« Elections Canada ». 

Communications 442. The Commission shall communicate 442. La Commission communique avec Ie Communications 
with the with the Governor in Council through the gouverneur en conseil par l'intermediaire du avec Ie 
govemment 

Minister. ministre. 
gouvemement 
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Object, Functions and Powers of the 
Commission 

443. The object of the Commission is to 
administer the electoral system established 
under this Act in a manner that ensures the 
accomplishment of its purposes. 

444. To accomplish its object, the Commis
sion shall 

(a) formulate policies and direct the Chief 
Electoral Officer regarding their 
implementation; 
(b) prepare directives and guidelines on the 
electoral process for registered parties, reg
istered constituency associations, candi
dates, financial agents, election officers, 
election officials and other interested 
groups or persons; 

(c) allocate, when necessary, the broadcast
ing time under Part VII; 

(d) establish such forms as may be required 
under this Act; 
(e) register political parties, constituency 
associations and party foundations in accor
dance with Part ill and keep a registry of 
such registration; 
(j) take measures, when necessary, for a 
recount under Part VI; and 

(g) carry out any other functions assigned 
to it under this Act. 

445. (1) To accomplish its object, the Com-
mission may 

(a) prepare interpretation bulletins on the 
interpretation of this Act; 
(b) conduct public hearings with respect to 
regulations, policies, directives and guide
lines or any issue related to the electoral 
process; 

Mission, fonctions et pouvoirs de la 
Commission 

443. La Commission a pour mission de Mission 

veiller a l'administration du regime electoral 
etabli par la presente loi de maniere a assurer 
l'accomplissement de son objet. 

444. Pour l'accomplissement de sa mission, Fonctions de la 

la Commission exerce notamment les fonc- Commission 

tions suivantes : 
a) elle elabore des politiques et charge Ie 
directeur general des elections de leur mise 
en reuvre; 
b) elle etablit des directives et des lignes 
directrices relativement au processus electo
ral a l'intention des partis enregistres, des 
associations locales enregistrees, des candi
dats, de leur agent financier, des fonction
naires d'election et du personnel electoral 
et d' autres personnes ou groupements inte
resses; 
c) elle procede, lorsque necessaire, a la 
repartition du temps d'antenne, conforme
ment a la partie VII; 
d) elle etablit les formules qu'illui incombe 
d'etablir en vertu de la presente loi; 
e) elle procede a l'enregistrement des partis 
politiques, des associations locales et des 
fondations de parti selon la partie III et 
maintient un registre a jour a cet effet; 
f) elle fait proceder, Ie cas echeant, a un 
nouveau depouillement des votes comme 
prevu par la partie VI; 
g) generalement, elle accomplit toutes 
autres fonctions qui lui sont assignees aux 
termes de la presente loi. 

445. (1) Pour I' accomplissement de sa mis-
sion, la Commission peut : 

a) preparer des bulletins d' interpretation de 
la presente loi; 
b) tenir des audiences publiques concernant 
ses reglements, ses politiques, ses directives 
et ses lignes directrices ou concernant toute 
question reliee au processus electoral; 

Pouvoirs de la 
Commission 



1991 

Costs of 
international 
assistance 

Agreements 
with the 
Northwest 
Territories 

Payment of 
election costs 

Loi electorale du Canada 

(c) intervene, without leave, in any pro
ceedings before a court in which a provi
sion of this Act or the regulations is at 
issue; 

(d) implement, either alone or in co-opera
tion with the provinces or territories, public 
education and information programs to 
make the electoral process better known to 
the public, particularly those persons and 
groups most likely to experience difficulties 
in exercising their democratic rights; 

(e) establish a program enabling the Com
mission to receive contributions made in 
support of the Commission's public educa
tion and information programs; 
if) make, in Canada or abroad, such agree
ments as it considers necessary to perform 
its duties and to improve the Canadian elec
toral system; and 
(g) subject to the approval of the relevant 
committee of the House of Commons, fur
nish materiel or professional or technical 
assistance to foreign countries. 

(2) Any costs incurred in relation to the 
international assistance referred to in para
graph (1)(g) shall be assumed by the depart
ment or agency sponsoring this assistance or 
shall be paid from the unappropriated moneys 
forming part of the Consolidated Revenue 
Fund. 

446. (1) The Commission may enter into 
agreements with the government of the North
west Territories to conduct elections of mem
bers to the legislature of the Northwest Terri
tories, in accordance with the laws applicable 
to those elections. 

(2) Sections 493 to 500 respecting financial 
matters apply to elections conducted under 
subsection (1), subject to such changes as the 
Commission may consider advisable in the cir
cumstances. 

c) intervenir de plein droit et sans permis
sion dans une action, procedure ou autre 
instance devant un tribunal qui porte sur 
I' application de la presente loi ou de ses 
reglements; 
d) mettre en reuvre, seule, ou en collabora
tion avec les provinces ou les territoires, 
des programmes d'information et d'educa
tion populaire visant a mieux faire connai
tre Ie processus electoral a la population, 
particulierement aux personnes et aux 
groupes de personnes plus susceptibles 
d'avoir des difficultes a exercer leurs droits 
democratiques; 
e) etablir un programme permettant au 
grand public de contribuer a ses pro
grammes d'education populaire; 

f> conclure, au Canada et a l'etranger, les 
ententes qu' elle estime necessaires a la rea
lisation de sa mission et a l'amelioration du 
regime electoral canadien; 
g) fournir, sujet a l'aval du comite compe
tent de la Chambre des communes, une 
aide en materiel et des services techniques 
ou professionnels a des pays etrangers. 

(2) Les couts de l'aide aux pays etrangers 
prevue par l'alinea (l)g) sont assumes par Ie 
ministere ou I' organisme qui commandite cette 
aide ou sont acquittes sur les deniers non attri
bues du Tresor. 

446. (1) La Commission peut conclure des 
ententes avec Ie gouvernement des Territoires 
du Nord-Ouest pour la conduite d'elections de 
deputes a l'assemblee legislative des Terri
toires du Nord-Ouest conformement aux lois 
de celles-ci applicables a ces elections. 

(2) Les articles 493 a 500 sont applicables 
aux elections visees par Ie paragraphe (1), 
sujet aux adaptations que la Commission peut 
juger indiquees dans les circonstances. 
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447. The Commission may make internal 
by-laws governing its activities including, in 
particular, its meetings and the procedure for 
matters brought before it. 

448. (1) The Commission may adapt this 
Act and the regulations to achieve the pur
poses of this Act where it appears to the Com
mission during an election period that, because 
of any mistake, emergency or unusual or 
unforeseen circumstance, the Act does not 
accord with the exigencies of the situation. 

(2) The Commission has no power under 
subsection (1) to extend the nomination period 
or the time to receive a special ballot. 

449. The Commission shall, in addition to 
the other duties referred to in this Part, 
adjudicate all matters assigned to it under 
PartX. 

450. For the purpose of performing its 
duties under Part X, the Commission is a court 
of record and has, as regards the attendance, 
swearing and examination of witnesses, the 
production and inspection of documents, the 
enforcement of its orders and other matters 
necessary or proper for the due exercise of its 
jurisdiction, all such powers, rights and privi
leges as are vested in a superior court of 
record. 

451. (1) The Commission may issue an 
order requiring a person to 

(a) take specific action, where it appears to 
the Commission that the action is required 
by this Act; or 
(b) cease an activity, where it appears to 
the Commission that the activity is in con
travention of this Act. 

(2) No order shall be made under subsec
tion (1) without a hearing unless, in the opin
ion of the Commission, the length of time 
needed for the holding of a hearing would be 
prejudicial to the effectiveness of the order. 

447. La Commission peut, par son regle
ment interieur, regir son activite, notamment 
ses reunions et la procedure des affaires qui 
sont portees devant elle. 

448. (1) Si au cours de la periode electo
rale, la Commission estime qu'a cause d'une 
erreur, d'une urgence ou de circonstances 
imprevues ou exceptionnelles, la presente loi 
ou ses reglements d'application ne concordent 
pas avec les exigences de la situation, elle 
peut adapter la loi ou ses reglements d'appli
cation en vue de permettre la realisation de 
leur objet. 

(2) Malgre Ie paragraphe (1), la Commis
sion ne peut prolonger la periode de mise en 
candidature ou la periode fixee pour recevoir 
un bulletin de vote special. 

449. La Commission, outre les fonctions 
prevues par la presente partie, exerce les fonc
tions d'adjudication qui lui sont attribuees par 
la partie X. 

450. Lorsqu' elle exerce les fonctions pre
vues par la partie X, la Commission est un tri
bunal d'archives qui a, pour la comparution, la 
prestation de serment et l'interrogatoire des 
temoins, la production et l' examen des pieces, 
I' execution de ses ordonnances, ainsi que pour 
toutes autres questions liees aI' exercice de sa 
competence, les attributions d'une cour supe
rieure d'archives. 

451. (1) La Commission peut rendre a 
I' egard de toute personne : 

a) une ordonnance de faire si elle estime 
que la presente loi exige qu'une chose doit 
etre faite; 
b) une ordonnance de ne pas faire ou de 
cesser de faire, si elle estime qu'une acti
vite contrevient a la presente loi. 

(2) La personne visee par cette ordonnance 
a Ie droit d'etre entendue au prealable, a 
moins que la Commission ne soit d'avis que Ie 
d6lai qu'entrainerait la tenue d'une audience 
n'ait pour effet de rendre l'ordonnance ineffi
cace. 
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Temporary order (3) An order made under subsection (1) 
without a hearing shall expire no later than the 
15th day after its issue but, where a hearing is 
commenced before the expiry of the order, the 
Commission may extend the order for the 
duration of the hearing, with or without varia
tion. 

Decisions not 
to be reviewed 
by any court 

No review by 
certiorari, etc. 

Review on 
matters of 
jurisdiction 

Judicial Review 

452. (1) Every order or decision of the 
Commission is final and shall not be ques
tioned or reviewed in any court. 

(2) No order shall be made, processed or 
entered nor proceeding taken in any court, 
whether by way of injunction, certiorari, pro
hibition or quo warranto, to contest, review, 
impeach or limit the action of the Commis
sion. 

(3) Judicial review may, despite subsections 
(1) and (2), be taken under the Federal Court 
Act to the Trial Division of the Federal Court 
within 30 days of the decision of the Commis
sion in respect of a question of jurisdiction of 
the Commission. 

Regulations 

Power to make 453. The Commission may make regula-
regulations tions respecting 

(a) rules governing the proceedings, prac
tice and procedures of the Commission; 

(b) the amendment of Schedule IT; 

(c) the fees, allowances and remuneration 
payable under this Act; 

(d) the provision of goods and services in 
respect of an election; 

(e) increases to the limits on election 
expenses and reimbursements under Part 
VITI; 
if) the transmission of documents or infor
mation in a manner other than one already 
provided under this Act; and 

(3) Une ordonnance de la Commission ren- Ordonnance 
due sans qu'elle ait tenu une audience n'est provisoire 

valable que pour une periode de quinze jours. 
Cependant, si la Commission tient une 
audience durant cette periode, elle peut prolon-
ger la duree de validite de I' ordonnance en 
vue de permettre la conclusion de l'audience 
et apporter a I' ordonnance les modifications 
qu' elle estime necessaires. 

Revision judiciaire 

452. (1) Les ordonnances ou decisions de la 
Commission sont definitives et ne peuvent 8tre 
ni contestees ni revisees par voie judiciaire. 

(2) n n'est admis aucun recours ou decision 
judiciaire - notamment par voie d'injonction, 
de certiorari, de prohibition ou de quo war
ranto - visant a contester, reviser, emp8cher 
ou limiter l'action de la Commission. 

(3) Malgre les paragraphes (1) et (2), un 
recours peut 8tre intente a la Section de pre
miere instance de la Cour federale dans les 
trente jours de la decision de la Commission 
sur une question de competence de la Com
mission. 
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453. La Commission peut, par reglement : Pouvoir 
reglementaire 

a) etablir des regles de procedure et de 
pratique relativement a la conduite de ses 
travaux et aux affaires dont elle est saisie; 
b) ajouter ou retrancher Ie nom d'une cir
conscription figurant ai' annexe IT; 
c) etablir un tarif des honoraires, frais, allo
cations et indemnites payables en applica
tion de la presente loi; 
d) etablir des regles pour la fourniture des 
biens et services relativement a une elec
tion; 
e) rajuster les plafonds des depenses et les 
montants des remboursements prevus par la 
partie VITI; 
1) autoriser I 'utilisation de mode de trans
mission de documents et renseignements 
autres que ceux prevus par la presente loi; 
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(g) any matter that is to be subject to regu
lations under this Act. 

454. (1) Notice of any proposed regulation 
of the Commission shall be first published in 
the Canada Gazette and shall be subject to 
such consultation and public hearings as the 
Commission may consider advisable. 

(2) Every regulation made by the Commis
sion must be approved by the House of Com
mons to take effect. 

(3) The Commission shall forward every 
regulation it makes to the Speaker, who shall 
immediately table it. for consideration by the 
House of Commons. 

455. A regulation shall be deemed to have 
been approved by the House of Commons if it 
has not been debated by the House, or referred 
to a committee of the House for consideration, 
within 15 sitting days of its receipt by the 
Speaker. 

456. A regulation made by the Commis
sion, once approved by the House of Com
mons, shall be registered as a regulation with
out further examination. 

Annual Report 

Annual report 457. (I) The Commission shall present its 
annual report to the Speaker, no later than the 
90th day after the end of the year. 

Contents of (2) The annual report shall include, in par-
report ticular, 

(a) a summary of the Commission's activi
ties during the year; 
(b) a report on the conduct of elections held 
in the course of the year; 
(c) a report on the cost of all activities paid 
out of the Consolidated Revenue Fund; 
(d) a report containing a summary and 
analysis of the information submitted 
during the year under Part VIII; 

g) generalement, etablir ce qui est prescrit 
par reglement en vertu de la presente loi. 

454. (1) Tout reglement que la Commission 
se propose de prendre est d'abord publie dans 
la Gazette du Canada et peut faire l'objet de 
discussions dans Ie cadre de seances publiques 
de la Commission ou de consultations. 

(2) Le reglement pris par la Commission 
n'a pas d'effet it moins d'etre approuve par la 
Chambre des communes. 

(3) La Commission transmet tout reglement 
qu' elle prend au president de la Chambre des 
communes pour depot immediat par celui-ci 
pour examen par la Chambre. 

455. Est repute avoir ete approuve Ie regle
ment qui n'a pas fait l'objet d'un debat a la 
Chambre des communes ou d'un renvoi it l'un 
de ses comites pour debat, dans les quinze 
jours de seance suivant sa reception par Ie pre
sident. 

456. Le reglement pris par la Commission, 
une fois approuve par la Chambre des com
munes, est enregistre sans autre examen, it titre 
de reglement. 
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457. (1) La Commission presente au presi- Rapport annuel 

dent de la Chambre des communes, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la fin de l'annee, 
son rapport annue!. 

(2) Le rapport annuel inclut notarnment : Contenu 

a) un sommaire des activites de la Commis
sion durant l' annee; 
b) un rapport sur la conduite des elections 
tenues au cours de I' annee; 
c) un rapport sur les depenses payees sur Ie 
Tresor; 
d) un rapport contenant un sommaire et 
I'analyse des renseignements produits du
rant l' annee en application de la partie VIII; 
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(e) a report on any instance where the 
Commission exercised the power to adapt 
this Act during an election period under 
section 448 and where the Chief Electoral 
Officer authorized the extension of the 
voting period under subsection 236(3); 

if) a list of all returning officers and assis
tant returning officers with their names and 
addresses and their constituencies; 
(g) recommendations to improve this Act 
and the election process; and 

(h) as an appendix, a statistical report of the 
Director of Enforcement on the complaints, 
investigations and prosecutions under this 
Act and the outcome of those prosecutions 
before the Commission or the courts. 

(3) The Speaker shall, upon receiving the 
annual report, table it before the House of 
Commons for referral to the committee 
responsible for dealing with electoral matters. 

(4) The committee of the House shall 
examine the report and respond to the recom
mendations found in it. 

(5) The committee of the House shall meet 
with the Chief Electoral Officer and the other 
Commission members at least once a year. 

Commission Staff 

458. (1) Such staff as is necessary for the 
proper conduct of the work of the Commission 
shall be appointed in accordance with the 
Public Service Employment Act. 

(2) The staff of the Commission shall be 
deemed to be designated employees for the 
purposes of the Public Service Staff Relations 
Act. 

459. The Commission may hire, in the 
manner authorized by the Public Service 
Employment Act, such additional staff on a 
temporary basis to assist the Commission to 
perform its functions and, for specific work, 
may contract for the services of specialists or 
experts and determine their remuneration. 

e) une description des circonstances ayant 
donne lieu a l' exercice par la Commission 
du pouvoir d'adapter la presente loi en ver
tu de l'article 448 et a l'exercice par Ie 
directeur general des elections de son pou
voir de prolonger les heures d' ouverture du 
scrutin prevu par Ie paragraphe 236(3); 
f) la liste des directeurs du scrutin et des 
directeurs adjoints du scrutin, incluant leur 
nom, leur adresse et leur circonscription; 
g) les recommandations visant l'ameliora
tion de la presente loi et du processus elec
toral; 
h) en annexe, Ie rapport statistique du 
directeur des enquetes et poursuites sur les 
plaintes, les enquetes et les poursuites faites 
en application de la presente loi et leur 
conclusion. 

(3) Des la remise du rapport annuel au pre
sident, ce dernier en saisit la Chambre des 
communes pour renvoi au comite responsable 
des questions electorales. 

(4) Le comite etudie Ie rapport et repond 
aux recommandations qu'il contient. 

(5) Le comite de la Chambre rencontre Ie 
directeur general des elections et les autres 
membres de la Commission au moins une fois 
l'an. 

Personnel de la Commission 

458. (I) Le personnel necessaire a I' execu
tion des travaux de la Commission est nomme 
conformement a la Loi sur l' emploi dans la 
fonction publique. 

(2) Les membres du personnel de la Com
mission sont consideres comme des fonction
naires designes au sens de la Loi sur les rela
tions de travail dans la fonction publique. 

459. La Commission peut engager de la 
maniere autorisee par la Loi sur l' emploi dans 
la fonction pub/ique du personnel temporaire 
pour I' assister dans des domaines relevant de 
son champ d'activite ou engager a contrat des 
experts competents pour des travaux determi
nes et fixer leur remuneration. 
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DIVISION II SECTION II 

ELECTION OFFICERS FONCTIONNAIRES D'ELECTION 

Chief Electoral Officer Directeur general des elections 

Status of Chief 460. The Chief Electoral Officer shall rank 460. Le directeur general des elections a Statut 
Electoral Officer as and have all the powers of a deputy head of tous les pouvoirs d'un administrateur general 

a department. de ministere. 

Functions 461. The Chief Electoral Officer is the 461. Le directeur general des elections est Fonctions 

chief executive officer of the Commission and, Ie premier dirigeant de la Commission et it ce 
in this capacity, shall titre : 

(a) provide direction to and manage the a) en assure la direction et assume la ges-
Commission's staff; tion de son personnel; 
(b) exercise general direction and supervi- b) voit it la bonne conduite des elections et 
sion over the administration of elections; en assure la gestion et la direction; 
(c) issue directives to returning officers, c) prepare des instructions et des directives 
assistant returning officers and election it l'intention des directeurs du scrutin, des 
officials; directeurs adjoints du scrutin et des mem-

bres du personnel electoral; 
(d) ensure the supply and distribution of the d) voit it la fourniture du materiel neces-
material necessary for the administration of saire it I' administration de la presente loi; 
this Act; 
(e) supply the official receipt forms to e) fournit aux agents financiers des candi-
financial agents of candidates and regis- dats et aux agents financiers des associa-
tered constituency associations of indepen- tions locales de deputes independants les 
dent members of Parliament; rec;us destines it etre delivres par eux pour 

des contributions politiques; 
if) establish such forms, not otherwise pro- f) peut etablir les formules qui n'ont pas ete 
vided for, as may be necessary for the prevues par la presente loi mais qui sont 
proper administration of this Act in accor- necessaires it la bonne administration de 
dance with the policies of the Commission; celle-ci dans Ie cadre des politiques de la 
and Commission; 
(g) exercise any other powers and perform g) generalement, exerce toutes les fonctions 
any other functions assigned to the Chief et les pouvoirs qui lui sont attribues par la 
Electoral Officer by this Act or by the presente loi ou que lui delegue la Commis-
Commission. sion. 

Deputy Chief 462. (1) The Commission shall appoint a 462. (1) La Commission nomme un sous- Sous-directeur 
Electoral Officer Deputy Chief Electoral Officer who, once directeur general des elections qui, une fois general des 

appointed, shall become a member of the staff nomme, est repute appartenir au personnel de 
elections 

of the Commission. la Commission. 

Functions of (2) The Deputy Chief Electoral Officer (2) Le sous-directeur general des elections Fonctions 
Deputy Chief shall attend meetings of the Commission. assiste aux reunions de la Commission. Electoral Officer 
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Inability to act (3) Where the Chief Electoral Officer is 
unable to act, the Deputy Chief Electoral Offi
cer shall act as Chief Electoral Officer, except 
for the function of president of the Commis
sion. 

Director of Enforcement 

Appointment 463. (1) The Governor in Council shall 
appoint a Director of Enforcement and fix the 
Director's remuneration. 

Oath of office (2) The Director of Enforcement shall, 
before taking office, take an oath of office 
before the Chief Justice of the Federal Court 
or a designate of the Chief Justice. 

Tenn of office 464. (1) The Director of Enforcement shall 
hold office for a term of five years. 

Reappointment (2) The Director of Enforcement may be 
reappointed by the Governor in Council. 

Tenure of office (3) The Director of Enforcement may only 

Pension 

Control of 
enforcement 
staff 

Contracting 
services 

be removed from office for cause by the Gov
ernor in Council on unanimous recommenda
tion of the Commission. 

465. The Director of Enforcement is 
deemed to be employed in the Public Service 
for the purposes of the Public Service Super
annuation Act and to be employed in the 
public service of Canada for the purposes of 
the Government Employees Compensation Act 
and any regulations made under section 9 of 
the Aeronautics Act. 

466. The Director of Enforcement shall 
exercise exclusive control over the staff of the 
Commission assigned to the Director in mat
ters relating to the enforcement of this Act, 
including investigations and prosecutions 
under Part X. 

467. The Director of Enforcement may con
tract for the services of specialists or experts 
to assist in the enforcement of this Act. 

(3) En cas d'empechement d'agir du direc- Empechement 

teur general des elections, Ie sous-directeur d'agir 

general des elections Ie remplace dans ses 
fonctions et attributions, a l' exception des 
fonctions de president de la Commission. 

Directeur des enquetes et poursuites 

463. (1) Le gouverneur en conseil nomme 
un directeur des enquetes et poursuites et fixe 
son traitement. 

(2) Prealablement a son entree en fonction, 
Ie directeur des enquetes et poursuites prete et 
souscrit un serment professionnel devant Ie 
juge en chef de la Cour federale ou son sub
stitut. 

464. (1) Le mandat du directeur est de cinq 
ans. 

(2) Le mandat du directeur des enquetes et 
poursuites peut etre renouvele par Ie gouver
neur en conseil. 

(3) Le directeur des enquetes et poursuites 
ne peut etre demis de ses fonctions que pour 
motif valable, par Ie gouverneur en conseil, 
sur recommandation unanime de la Commis
sion. 

465. Le directeur des enquetes et poursuites 
est repute faire partie de la fonction publique 
pour l'application de la Loi sur la pension de 
la fonction pub/ique et de l'administration 
publique federale pour I'application de la Loi 
sur /' indemnisation des agents de /' Etat et des 
reglements pris en vertu de l' article 9 de la 
Loi sur l' aeronautique. 

466. Le directeur des enquetes et poursuites 
a seul l' autorite sur l' assignation du personnel 
de la Commission dont il est dote pour Ie 
seconder dans la conduite de ses enquetes et 
poursuites selon la partie X. 

467. Le directeur des enquetes et poursuites 
peut pour I'etude d'une plainte ou la poursuite 
d'une infraction engager a contrat des experts 
competents pour des travaux determines. 
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Functions of 468. The Director of Enforcement shall 468. Le directeur des enquetes et poursuites Fonctions 
Director (a) receive complaints respecting contra- a la charge de recevoir les plaintes, de mener 

ventions of this Act or the regulations; les enquetes et d'engager, Ie cas ecbeant, les 

(b) investigate those contraventions; poursuites concernant l'application de la pre-

(c) institute proceedings where appropriate; 
sente loi et accomplit toute autre fonction ou 
exerce tout autre pouvoir que lui confere la 

and presente loi. 
(d) perform such other functions and exer-
cise such other powers as are assigned to 
the Director under this Act. 

Returning Officers Directeurs du scrutin 

I, Appoinbnent 469. (1) The Governor in Council shall, for 469. (1) Le gouverneur en conseil nomme Nomination des 
II each constituency, appoint a returning officer. pour chaque circonscription un directeur du directeurs du 
I, 

scrutin. 
serutin 

Eligibility (2) A returning officer shall be a voter who (2) Un directeur du scrutin doit etre un Eligibilite 

is resident in the constituency. electeur de la circonscription pour laquelle il 
est nomme. 

Publication of 470. The Commission shall, without delay, 470. Des la nomination du directeur du Avis 
appointment publish notice of the appointment of a return- scrutin, la Commission fait publier un avis de 

ing officer in at least one newspaper of gen- la nomination dans un journal a grand tirage 
eral circulation in the constituency. de la circonscription pour laquelle il est nom-

me. 

I Tenn of office 471. (1) Each returning officer shall hold 471. (1) Le mandat du directeur du scrutin Duree du 

I 
office for a term of seven years. est de sept ans. mandat 

II 
Reappoinbnent (2) A returning officer may be reappointed (2) Le mandat du directeur du scrutin p~ut Renouvellement 

by the Governor in Council on the recommen- etre renouvele par Ie gouverneur en conseil 

;1 
dation of the Commission. lorsque la Commission Ie recommande. 

1,li 

472. (1) Subject to subsection (2), the term 472. (1) La mise en vigueur du decret de 11'1 End of renn of Fin de mandat 

"\ 
office 

J 
of office of any returning officer ceases upon representation electorale prevu par la partie IV 
a representation order coming into force under a pour effet de mettre fin au mandat du direc-
Part IV. teur du scrutin d'une circonscription sauf dans 

I, Ie cas prevu par Ie paragraphe (2). 
:! ~! 
i'l! Continuation in (2) The term of office of a returning officer (2) Le mandat d'un directeur du scrutin est Maintien en 'I' 

office shall continue where the boundaries of the continue lorsque la Commission estime que les fonctions 

constituency established by a representation limites de la circonscription etablie par Ie 
order under Part IV are not, in the opinion of decret de representation electorale ne sont pas 
the Commission, substantially different from substantiellement differentes de celles de la 
those of the constituency for which the return- circonscription pour laquelle il a ete nomme. 
ing officer was appointed. 
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(3) The Commission shall determine 
whether the boundaries of a constituency are 
substantially different for the purposes of sub
section (2) no later than the 30th day after the 
representation order is published. 

473. Any resignation of a returning officer 
shall not take effect earlier than the day it is 
accepted by the Commission. 

474. The Commission may, on the recom
mendation of the Chief Electoral Officer, 
remove any returning officer from office on 
the grounds that the returning officer 

(a) has not, for any reason, performed the 
returning officer's duties in a satisfactory 
manner; 
(b) has not followed the directives of the 
Chief Electoral Officer or the Commission; 
(c) has not acted impartially while in office; 
or 
(d) no longer resides in the constitu~ncy for 
which the returning officer was appointed 
or is otherwise no longer eligible to be a 
returning officer. 

475. (1) The Chief Electoral Officer shall 
immediately advise the Governor in Council 
upon becoming aware that the position of a 
returning officer is vacant. 

(2) The Commission may appoint a return
ing officer where the Governor in Council has 
not appointed a replacement within 90 days of 
the date of the notice under subsection (1). 

476. Each returning officer shall, subject to 
the direction of the Chief Electoral Officer, 

(a) take whatever measures are necessary 
for the proper conduct of an election; 
(b) ensure that election officials are prop
erly trained; 
(c) take whatever measures as are necessary 
to ensure that voter participation in the 
election is facilitated; and 

(3) Pour l'application du paragraphe (2), la 
Commission est tenue de determiner, dans les 
trente jours suivant la date de la publication du 
dec ret de representation electorale, si les 
limites d 'une circonscription electorale sont 
substantiellernent differentes. 

473. La demission d'un directeur du scrutin 
ne prend effet que Ie jour ou elle est acceptee 
par la Commission. 

474. La Commission peut, sur l'avis du 
directeur general des elections, demettre de ses 
fonctions tout directeur du scrutin au motif, 
selon Ie cas : 

a) qu'il ne s'acquitte pas de ses fonctions, 
pour quelque raison que ce soit, d'une 
maniere satisfaisante; 
b) n'a pas suivi les directives du directeur 
general des elections ou de la Commission; 
c) qu'il a fait preuve, depuis sa nomination, 
de partialite politique; 
d) qu'il ne reside plus dans la circonscrip
tion electorale pour laquelle il a ete nomme 
ou qu'il n'a plus qualite pour agir it titre de 
directeur du scrutin. 

475. (1) Le directeur general des elections 
transrnet un avis d'une vacance de poste de 
directeur du scrutin au gouverneur en conseil 
des qu'il en a connaissance. 

(2) La Commission peut combler la 
vacance si Ie gouverneur en conseil n' a pas 
nomme un rempla~ant dans un delai de quatre
vingt-dix jours apres la date de l'avis prevu 
par Ie paragraphe (1). 

476. Sous l'autorite du directeur general 
des elections, Ie directeur du scrutin : 

a) prend les mesures necessaires it la 
conduite d'une election; 
b) voit it la formation du personnel electo
ral; 
c) prend les mesures qu'il estime utiles 
pour faciliter la participation au scrutin du 
plus grand nombre possible d' electeurs de 
sa circonscription; 
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(d) perform such other functions as may be 
assigned to a returning officer by the Com
mission, by the Chief Electoral Officer or 
otherwise under this Act. 

477. (1) A returning officer may, with the 
approval of the Chief Electoral Officer, dele
gate the returning officer's functions and 
powers under this Act to the assistant return
ing officer or a staff member. 

(2) The returning officer's delegation shall 
be in writing and shall be dated and signed by 
the returning officer. 

478. (1) The returning officer shall estab
lish an office in a place that is easily accessi
ble to most of the voters in the constituency. 

(2) The returning officer shall keep the 
office open to the public and be available 
there during the election period in accordance 
with the directives of the Chief Electoral Offi
cer. 

(3) The returning officer shall ensure that 
the office is situated in such a place that a 
person can move from the sidewalk to the 
inside of the office without having to go up or 
down a step or use an escalator. 

479. (1) Services to voters in respect of an 
election shall be provided in both official lan
guages in the following constituencies in 
accordance with the directives of the Commis
sion: 

(a) a constituency in which at least three 
per cent of the population belongs to an 
official language minority; 
(b) a constituency in any province or terri
tory where, pursuant to its legislation, 
French and English are the official lan
guages; 
(c) a constituency in any province or terri
tory where French and English are the offi
cial languages pursuant to the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms; and 
(d) any constituency in the National Capital 
Region. 

d) execute toutes autres fonctions que la 
Commission, Ie directeur general des elec
tions ou la presente loi peut lui confier. 

477. (1) Le directeur du scrutin peut, avec 
l'autorisation du directeur general des elec
tions, autoriser Ie directeur adjoint du scrutin 
et d'autres membres du personnel de son 
bureau it exercer les fonctions que lui attribue 
la presente 10L 

(2) La delegation se fait par ecrit, est signee 
par Ie directeur du scrutin et porte la date de 
cette signature. 

478. (1) Le directeur du scrutin etablit un 
bureau dans un en droit qui est facilement 
accessible it la plupart des electeurs de la cir
conscription. 

(2) Le directeur du scrutin maintient son 
bureau ouvert au public et doit y etre lui
meme present durant la periode electorale, Ie 
tout selon les directives du directeur general 
des elections. 

(3) Le directeur du scrutin etablit son 
bureau dans un endroit offrant la possibilite de 
passer de la chaussee it l'interieur du bureau 
sans devoir monter ou descendre une marche 
ni prendre un escalier roulant. 

479. (1) Pour la tenue d'une election, les 
services aux electeurs sont offerts, conforme
ment aux directives de la Commission, dans 
les deux langues officielles, dans les circons
criptions suivantes : 

a) celles dont au moins trois pour cent de 
la population appartient it une minorite de 
langue officielle; 
b) celles qui sont situees dans une province 
ou un territoire ou I' anglais et Ie fran~ais 
sont les langues officielles selon sa legisla
tion; 
c) celles qui sont situees dans une province 
ou un territoire ou I' anglais et Ie fran~ais 
sont les langues officielles selon la Charte 
canadienne des droits et libertes; 
d) celles situees dans la region de la Capi
tale nationale. 
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(2) For the purposes of an election in an 
aboriginal constituency, 

(a) services to voters in respect of the elec
tion shall be provided in accordance with 
directives established by the Commission in 
consultation with aboriginal organizations; 
and 
(b) the returning officer shall, in accordance 
with the directives of the Commission, send 
to each voter on the voters lists in the 
aboriginal constituency a booklet containing 
a statement from and a photograph of each 
candidate who wishes to be included. 

(3) The returning officer shall have due 
regard to the needs of voters in the constitu
ency who do not speak an official language. 

Assistant Returning Officer 

480. (1) Each returning officer shall, with
out delay after being appointed, appoint in 
writing an assistant returning officer from 
among the voters in the constituency. 

(2) Where services must be provided in a 
constituency in both official languages under 
subsection 479(1) and the returning officer is 
fluent in only one official language, the return
ing officer shall appoint a person who is fluent 
in the other official language as the assistant 
returning officer. 

481. (1) An assistant returning officer shall 
hold office at pleasure of the returning officer. 

(2) A returning officer who intends to 
revoke the appointment of an assistant return
ing officer shall do so in writing and state the 
reasons for the revocation. 

482. An assistant returning officer may 
resign by informing the returning officer or, 
when the position of returning officer is 
vacant, the Chief Electoral Officer. 

(2) Pour la tenue d'une election dans une 
circonscription autochtone : 

a) les services aux electeurs sont offerts en 
conformite avec les directives que la Com
mission a adoptees en consultation avec les 
organisations autochtones; 

b) Ie directeur du scrutin, en conformite 
avec les directives de la Commission, fait 
parvenir it tous les electeurs inscrits sur la 
liste des electeurs d'une circonscription 
autochtone une brochure contenant la photo 
et une declaration de chaque candidat qui 
desire y figurer. 

(3) Le directeur du scrutin tient compte des 
besoins des electeurs de sa circonscription qui 
ne parlent aucune des deux langues officielles 
du Canada. 

Directeur adjoint du scrutin 

480. (1) Le plus tot possible apres sa nomi
nation, Ie directeur du scrutin d'une circons
cription nomme par ecrit une personne parmi 
les electeurs de la circonscription au poste de 
directeur adjoint du scrutin. 

(2) Le directeur du scrutin qui est tenu 
d' offrir ses services dans les deux langues 
officielles selon Ie paragraphe 479(1) et qui ne 
connait pas l'une d'elles doit s'assurer que Ie 
directeur adjoint du scrutin qu'il nomme 
connait bien l'autre langue officielle. 

481. (1) Le directeur adjoint du scrutin 
reste en fonction suivant Ie bon plaisir du 
directeur du scrutin. 

(2) Le directeur du scrutin qui entend 
demettre de ses fonctions Ie directeur adjoint 
du scrutin est tenu de Ie faire par ecrit et d'en 
donner les motifs. 

482. Le directeur adjoint du scrutin qui 
entend demissionner est tenu d'en aviser par 
ecrit Ie directeur du scrutin ou, en cas de 
vacance de ce poste, Ie directeur general des 
elections. 
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483. The returning officer shall notify the 
Chief Electoral Officer where the appointment 
of an assistant returning officer is revoked, or 
where the assistant returning officer resigns or 
dies. 

484. (1) The assistant returning officer shall 
perform such functions as the returning officer 
may assign. 

(2) Where the returning officer is unable to 
act, the assistant returning officer shall inform 
the Chief Electoral Officer and shall perform 
the functions of the returning officer on an 
interim basis. 

(3) The assistant returning officer who 
assumes the functions of a returning officer 
shall appoint an assistant returning officer on 
an interim basis. 

485. Where both the returning officer and 
assistant returning officer are unable to act, the 
Chief Electoral Officer may designate a voter 
from any constituency to act as returning offi
cer until an appointment is made. 

486. At the request of the returning officer, 
the Chief Electoral Officer may, in writing, 

(a) designate zones in a constituency; 
(b) authorize the returning officer to 
appoint an assistant returning officer for 
each zone from among the voters in the 
constituency; and 
(c) authorize the establishment of an office 
in each zone. 

487. The returning officer and assistant 
returning officer shall not hold any other 
office under this Act unless otherwise pro
vided. 

483. Le directeur du scrutin donne avis au 
directeur general des elections du renvoi, de la 
demission ou du deces du directeur adjoint du 
scrutin. 

484. (1) Le directeur adjoint du scrutin 
seconde Ie directeur du scrutin et accomplit les 
fonctions que ce dernier lui assigne. 

(2) En cas d'incapacite d'agir du directeur 
du scrutin, Ie directeur adjoint du scrutin en 
informe Ie directeur general des elections et 
assure l'interim. 

(3) Le directeur adjoint du scrutin qui 
assure l'interim nomme un directeur adjoint du 
scrutin interimaire. 

485. En cas d'incapacite d'agir simultanee 
du directeur du scrutin et du directeur adjoint 
du scrutin, Ie directeur general des elections 
peut designer un electeur a titre de directeur 
du scrutin jusqu'a ce qu'un nouveau directeur 
du scrutin soit nomme. Cet electeur n' est pas 
tenu d' etre un electeur de la circonscription. 

486. A la demande du directeur du scrutin, 
Ie directeur general des elections peut designer 
des zones dans une circonscription et autoriser 
par ecrit Ie directeur du scrutin a nommer pour 
chacune de ces zones un directeur adjoint du 
scrutin, choisi parmi les electeurs de la cir
conscription, et a y etablir un bureau. 

487. Le directeur du scrutin et Ie directeur 
adjoint du scrutin ne peuvent occuper aucune 
autre fonction prevue par la presente Ioi sauf 
disposition contraire. 
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DIVISION III 

GENERAL MAITERS 

Duties 

488. The members of the Commission, its 
staff, election officers and election officials 
shall act impartially and shall not, in the per
formance of their functions or the exercise of 
their powers under this Act, in any way show 
favour to a particular political party or candi
date. 

489. (1) The members and staff of the 
Commission, election officers and election 
officials shall not, while in office, 

(a) accept or hold any office or employ
ment or participate in any activity that is 
inconsistent with the person's functions 
under this Act; 
(b) make a political contribution or make a 
contribution to a party foundation; 

(c) incur an election expense; 
(d) be a candidate; 
(e) be a financial agent; 
if) be a judge; 
(g) be a member of the Senate or the House 
of Commons; or 
(h) be a member of the legislature of a 
province or territory. 

(2) The members and staff of the Commis
sion and election officers shall not, while in 
office, belong to, be an employee of or hold a 
position in any political party, constituency 
association or party foundation. 

(3) The following persons shall not be 
appointed as an election official: 

(a) a person listed in paragraphs (1)(d) to 
(h); or 
(b) a person convicted of an offence under 
this Act within the preceding five years. 

SECTION III 

DISPOSITIONS GINERALES 

Obligations 

488. Les membres de la Commission, son 
personnel, les fonctionnaires electoraux et les 
membres du personnel electoral sont tenus 
d'agir avec impartialite et, dans l'exercice de 
leurs fonctions, de ne montrer aucun prejuge 
en faveur d'un parti politique ou d'un can
didat. 

489. (1) Les membres de la Commission, 
son personnel, les fonctionnaires electoraux et 
les membres du personnel electoral ne peu
vent, durant leur mandat : 

a) accepter ou occuper une charge ou une 
fonction ni se livrer a une activite incompa
tible avec l'exercice des attributions que 
leur conrere la presente loi; 
b) faire une contribution politique ou une 
contribution a la fondation d'un parti poli
tique; 
c) engager une depense electorale; 
d) etre candidat a une election; 
e) etre un agent financier; 
/) etre juge d'un tribunal judiciaire; 
g) etre depute a la Chambre des communes 
ou senateur; 
h) etre depute a la legislature d'une pro
vince ou d'un territoire. 

(2) nest interdit aux membres de la Com
mission, son personnel et les fonctionnaires 
electoraux, durant leur mandat, d'appartenir a 
un parti politique, a une association locale ou 
a une fondation de parti, d'etre a son emploi 
ou d'y occuper un poste. 

(3) N'ont pas qualite pour etre membre du 
personnel electoral : 

a) les personnes mentionnees aux alineas 
(1)d) a h); 

b) les personnes reconnues coupables d'une 
infraction a la presente loi au cours des 
cinq annees precedentes. 
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(4) No member of the immediate family of 
the returning officer is eligible to be an assis
tant returning officer in the constituency. 

490. Every returning officer, assistant 
returning officer and election official shall, 
before taking office, take an oath of office in 
the form and manner established by the Com
mission. 

491. Any election official who has received 
election supplies and documents shall be 
responsible for their use and shall only dispose 
of them in accordance with the directives of 
the Chief Electoral Officer. 

Status of Certain Instruments 

492. The following are not statutory instru
ments within the meaning of the Statutory 
Instruments Act: 

(a) the by-laws, directives and guidelines of 
the Commission; 
(b) any interpretation bulletins; 
(c) any directives of the Chief Electoral 
Officer; and 
(d) the rules of a boundaries commission. 

Financial Matters 

493. Returning officers, assistant returning 
officers and all election officials shall receive 
fees and allowances in accordance with tariffs 
set by regulation of the Commission. 

494. (1) Where a returning officer is of the 
opinion that an election official has failed to 
carry out any of the functions required to be 
performed by the election official at an elec
tion, the returning officer shall notify the 
Chief Electoral Officer in writing. 

(2) On receipt of a notice under subsec
tion (1), the Chief Electoral Officer may, as a 
disciplinary measure, refuse to authorize pay
ment of some or all of the amount due to the 
election official for services and expenses. 

(4) Le directeur adjoint du scrutin ne peut 
etre membre de la famille immediate du direc
teur du scrutin. 

490. Prealablement it leur entree en fonc
tion, Ie directeur du scrutin, Ie directeur 
adjoint du scrutin et les membres du personnel 
electoral pretent et souscrivent un serment pro
fessionnel en la forme et en la maniere 
etablies par la Commission. 

491. Un membre du personnel electoral qui 
rec;oit du materiel electoral ou des documents 
electoraux en a la responsabilite et n'en dis
pose que conformement aux directives du 
directeur general des elections. 

Textes reglementaires 

492. Ne sont pas des reglements au sens de 
la Loi sur les textes reglementaires les textes 
suivants prevus par la presente loi : 

a) Ie reglement interieur, les directives et 
les lignes directrices de la Commission; 
b) les bulletins d' interpretation; 
c) les directives et instructions du directeur 
general des elections; 
d) les regles d'une commission de delimi
nation. 

Dispositions financieres 

493. Le directeur du scrutin, Ie directeur 
adjoint du scrutin et les membres du personnel 
electoral ont droit aux honoraires, frais, alloca
tions et indemnites conformement au tarif eta
bli par reglement de la Commission. 

494. (1) Le directeur du scrutin qui estime 
qu'un membre du personnel electoral a omis 
d'accomplir it sa satisfaction l'une des fonc
tions qui incombent it ce membre communique 
au directeur general des elections un rapport it 
cet effet. 

(2) Sur reception du rapport vise au para
graphe (1), Ie directeur general des elections 
peut, en fonction des circonstances, comme 
sanction disciplinaire, refuser d'autoriser Ie 
paiement, en partie ou en totalite, des hono
raires et depenses de la personne visee par Ie 
rapport. 
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(3) An election official who is subject to a 
disciplinary measure may appeal the measure 
to the Commission within 30 days of the deci
sion to impose it. 

495. The Commission may, by regulation, 
establish 

(a) tariffs of the fees and allowances that 
are payable to election officers and election 
officials in the performance of their func
tions under this Act; 
(b) tariffs of the fees that are payable for 
any goods and services provided at an elec
tion; 
(c) tariffs of the fees and allowances that 
are payable in respect of matters under Part 
IV; and 
(d) the procedure for paying, taxing and 
recovering the fees and allowances. 

496. The Chief Electoral Officer may 
authorize an accountable advance to a return
ing officer to defray office or other expenses. 

497. The Chief Electoral Officer may 
authorize the payment of such additional 
amounts as are reasonable in the circumstances 
where the prescribed amounts in a tariff are 
not sufficient. 

498. Each returning officer shall certify, to 
the Chief Electoral Officer, all accounts sub
mitted to the returning officer and shall 
assume responsibility for their correctness 
once certified. 

499. The Chief Electoral Officer shall tax 
all accounts relating to an election and shall 
transmit those accounts to the Receiver Gen
eral for payment. 

500. The following payments shall be paid 
out of any unappropriated moneys forming 
part of the Consolidated Revenue Fund: 

(a) remuneration and expenses paid to 
members of the Commission, to the Deputy 
Chief Electoral Officer and to the Director 
of Enforcement; 

(3) La personne qui est l'objet de cette Appel 

sanction peut en appeler dans les trente jours 
devant la Commission. 

495. La Commission peut, par reglement, Tarif 

etablir un tarif prevoyant, notamment : 
a) les honoraires, frais, allocations et 
indemnites payables aux fonctionnaires 
d'election et aux membres du personnel 
electoral en application de la presente loi; 
b) les montants alloues pour les biens et 
services fournis aux fins d'une election; 

c) les honoraires, frais, allocations et 
indemnites payables en application de la 
partie IV; 
d) la procedure de paiement ou de rembour
sement qui est applicable. 

496. Le directeur general des elections peut 
prevoir les avances qui peuvent etre faites it un 
directeur du scrutin en vue de pourvoir it ses 
frais de bureau et autres depenses imprevues. 

497. Le directeur general des elections peut 
autoriser Ie paiement de sommes addition
nelles non prevues par Ie tarif lorsqu'il estime 
que les sommes au tarif sont insuffisantes eu 
egard aux circonstances. 

498. Le directeur du scrutin certifie tous les 
comptes soumis par Ie personnel electoral de 
sa circonscription et les transmet au directeur 
general des elections. Le directeur du scrutin 
assume la responsabilite de I' exactitude des 
comptes ainsi etablis. 

499. Le directeur general des elections exa
mine tous les comptes relatifs it une election et 
les transmet, avec ou sans modification, au 
receveur general pour paiement. 

500. Sont acquittes sur les deniers non attri
bues du Tresor les montants suivants : 

a) Ie traitement et les indemnites des mem
bres de la Commission, du sous-directeur 
general des elections et du directeur des 
enquetes et poursuites; 
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(b) remuneration paid to persons hired or 
contracted for by the Commission under 
section 459; 
(c) annual payments to registered party 
foundations under Part III; 

(d) the costs of all investigations and 
prosecutions under Part X; 
(e) the remuneration of auditors under Part 
VIII; 
if) expenditures incurred in respect of mat
ters under Part IV; 
(g) costs of information and public educa
tion programs; and 

(h) expenditures resulting from the prepara
tion for and conduct of an election, includ
ing 

(i) remuneration paid to the staff of the 
Commission for overtime to prepare for 
or conduct an election, 

(ii) fees and allowances referred to in 
section 497, 

(iii) reimbursements paid to registered 
parties and candidates under Part VIII, 
and 
(iv) expenses incurred by the Chief Elec
toral Officer to prepare for or print elec
tion material or acquire, assemble and 
ship election supplies. 

b) Ie traitement du personnel contractuel 
ou temporaire de la Commission nomme 
conformement a l'article 459; 
c) Ie versement annuel a une fondation 
de parti enregistree en application de la 
partie III; 
d) les couts de toute enquete ou instance en 
vertu de la partie X; 
e) les honoraires des verificateurs en vertu 
de la partie VIII; 
f> les depenses engagees en vertu de la par
tie IV; 
g) les depenses necessaires aux pro
grammes d'education populaire a l'intention 
des electeurs; 
h) les depenses engagees pour la prepara
tion et la conduite d'une election, notam
ment: 

(i) la remuneration necessaire au titre 
des heures supplementaires consacrees 
par Ie personnel de la Commission a la 
preparation et a la conduite d'une elec
tion, 
(ii) Ies honoraires et indemnites verses 
conformement au tarif vise par I' article 
497, 
(iii) Ie remboursement verse a un candi
dat et a un parti enregistre en application 
de la partie VIII, 
(iv) les depenses engagees par Ie direc
teur general des elections pour l'impres
sion de materiel d'election et la prepara
tion, l'achat et l'expedition d'accessoires 
d' election. 
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PART X 

ENFORCEMENT 

DNISION I 

ENFORCEMENT PROCEEDINGS 

Investigations 

501. The Director of Enforcement may 
investigate any situation that might constitute 
an offence under this Act. 

502. (1) Where a complaint is made to the 
Director of -Enforcement alleging an offence 
under this Act, the Director of Enforcement 
shall decide whether it shall be investigated. 

(2) The Director of Enforcement may 
refuse to investigate any complaint that 

(a) does not sufficiently identify the com
plainant; or 
(b) was made later than 180 days after the 
subject matter of the event giving rise to 
the complaint arose. 

(3) The Director of Enforcement shall 
refuse to investigate any complaint that 
appears to the Director to be frivolous, vex
atious, obviously unfounded or beyond the 
Director's jurisdiction. 

(4) Where the complaint was made in writ
ing, the Director of Enforcement shall notify 
the complainant in writing of the reasons for 
any refusal to investigate it. 

503. The Director of Enforcement may seek 
the assistance of a police force or any other 
person to assist in an investigation. 

504. The Director of Enforcement and any 
member of the Director's staff have a right of 
access to and may inspect any record or other 
information that is required to be kept or 
recorded pursuant to this Act. 

PARTIE X 

APPLICATION 

SECTION I 

PROcEDURE 

Enqu8tes 

501. Le directeur des enqu8tes et poursuites 
peut enqu8ter sur toute situation qui pourrait 
constituer une infraction a la presente loi. 

502. (1) Le directeur des enqu8tes et pour
suites determine si une plainte dont il est saisi 
voulant qU'une infraction ait ete commise doit 
faire I'objet d'une enqu8te. 

(2) Le directeur peut refuser d'enqu8ter sur 
une plainte dont l'auteur ne s'est pas suffisam
ment identifie ou qui a ete portee plus de cent 
quatre-vingts jours apres la date ou est survenu 
Ie fait en cause. 

(3) Le directeur refuse d'enqu8ter sur une 
plainte qui lui semble frivole, vexatoire, mani
festement non fondee ou qui n' est pas de sa 
competence. 

(4) Le directeur avise par ecrit I' auteur 
d'une plainte ecrite des motifs a I'appui de son 
refus d'enqu8ter. 

503. Le directeur des enqu8tes et poursuites 
peut, pour la conduite d 'une enqu8te, avoit 
recours aux services d'un cOIps policier ou de 
toute personne. 

504. Le directeur des enqu8tes et poursuites 
et les membres de son personnel ont droit 
d'acces aux documents et renseignements dont 
la presente loi exige Ie maintien et peuvent 
inspecter ceux-ci. 
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505. (1) The Director of Enforcement or a 
member of the Director's staff may apply for 
authorization under a search warrant issued 
pursuant to the Criminal Code to search and 
seize evidence with respect to an offence 
under this Act. 

(2) A person executing a search warrant 
referred to in subsection (1) shall not use force 
unless the person is a peace officer or is 
accompanied by a peace officer and the use of 
force has been specifically authorized in the 
warrant. 

(3) A person authorized to search any place 
pursuant to a search warrant referred to in sub
section (1) may require any individual found 
at the place to produce, for the purpose of 
inspecting, copying or obtaining an extract, 
any record within the meaning of the Access 
to Information Act that appears to contain any 
matter relevant to the investigation being con
ducted by the person. 

506. No person shall obstruct or hinder the 
Director of Enforcement or a member of the 
Director's staff who is performing functions 
under this Act. 

507. The Director of Enforcement shall 
notify any person who is the subject of an 
investigation under this Act that the person is 
being investigated, unless the Director believes 
that to do so would compromise or impede the 
investigation. 

508. (1) The Director of Enforcement shall, 
after concluding an investigation and before 
commencing any proceedings under this Part, 
notify any complainant and the person who is 
the subject of the investigation in writing of 
the findings of the investigation. 

(2) The notice of the findings of an investi
gation shall be in the form established by the 
Director of Enforcement and shall set out 

(a) the allegations against the person; 

(b) the alleged offence and the maximum 
penalty for that offence; 

505. (1) Le directeur des enquetes et pour
suites ou un membre de son personnel peut 
demander un mandat en vertu du Code crimi· 
nell'autorisant a perquisitionner et a saisir des 
elements de preuve en rapport avec une infrac
tion a la presente 10L 

(2) La personne qui execute Ie mandat vise 
au paragraphe (1) ne peut recourir a la force 
sauf si Ie mandat l'y autorise expressement ou 
si elle est un agent de la paix ou est accompa
gnee d'un agent de la paix. 

(3) La personne autorisee a perquisitionner 
en vertu du mandat prevu par Ie para
graphe (1) peut obliger toute personne trouvee 
sur les lieux a produire, pour examen, repro
duction ou etablissement d'extraits, tous docu
ments au sens de la definition de la Loi sur 
l' acces a l'information qui semblent contenir 
des renseignements pertinents. 

506. nest interdit a toute personne d'entra
ver l'action du directeur des enquetes et pour
suites ou d'un membre de son personnel dans 
I' accomplissement de ses fonctions en vertu de 
la presente 10L 

507. Le directeur des enquetes et poursuites 
avise la personne qui fait l'objet d'une enquete 
qu'une enquete est conduite a son sujet a 
moins qu'it ne juge que cet avis serait de na
ture a entraver ou compromettre I' enquete. 

508. (1) Une fois qu'it a termine son 
enquete et avant qu'it n'introduise une ins
tance en vertu de la presente partie, Ie direc
teur des enquetes et poursuites informe par 
ecrit toute personne ayant fait l' objet de l' en
quete et, Ie cas ecbeant, Ie plaignant, des 
conclusions de celle-ci. 

(2) L'avis des conclusions de I'enquete, en 
la forme etablie par Ie directeur des enquetes 
et poursuites, enonce ce qui suit : 

a) les faits reprocMs a la personne qui a 
fait l' objet de l' enquete; 
b) l'infraction qui lui est reprocbee et la 
peine maximale pour cette infraction; 
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(c) the findings of the investigation; and 
(d) whether the Director has decided to 
commence proceedings under this Part 
against the person. 

509. Any notice under this Part shall be 
served personally or by certified mail to the 
last known address of the person. 

Voluntary Compliance Procedure 

510. (1) The Director of Enforcement may 
offer to enter into a voluntary compliance 
agreement with any person who is alleged to 
have committed an offence under this Act at 
any time before the filing of a notice of pro
ceedings under section 523. 

(2) A voluntary compliance agreement may 
not be entered into where the offence is listed 
in Division III. 

511. The offer to enter into a voluntary 
compliance agreement shall be in writing and 
shall 

(a) inform the alleged offender that a vol
untary compliance agreement is being 
offered; 
(b) set out the proposed clauses of the vol
untary compliance agreement; and 
(c) inform the alleged offender that, in 
exchange for the agreement, no prosecution 
in respect of the offence will be com
menced. 

512. (1) Before entering into a voluntary 
compliance agreement, the Director of 
Enforcement shall take into account the fol
lowing factors: 

(a) the nature and gravity of the alleged 
offence; 
(b) the penalty provided for the alleged 
offence; 
(c) the public interest; 
(d) fairness to the alleged offender; and 

(e) any other factor that the Director of 
Enforcement considers relevant. 

c) les conclusions de l' enquete; 
d) la decision du directeur concernant I'in
troduction d'une instance contre la personne 
qui a fait I' objet de l' enquete. 

509. Tout avis en vertu de la presente partie 
est signifie personnellement ou par courrier 
certifie a la derniere adresse connue du desti
nataire. 

Engagement d'execution de sanction 

510. (1) Le directeur des enquetes et pour
suites peut offrir a une personne a qui est 
reproch6e une infraction a la presente loi de 
prendre, avant Ie depOt de I'avis d'introduction 
d'instance prevu par l'article 523, un engage
ment d'execution de sanction. 

(2) Un engagement d'execution de sanction 
ne peut etre pris dans Ie cas d'infractions qui 
figurent a la section III. 

511. L'offre d'engagement d'execution de 
sanction est faite par ecrit. Sa teneur est 
comme suit: 

a) elle propose a la personne concernee 
qu'elle prenne un engagement d'execution 
de sanction; 
b) elle en enonce les modalites; 

c) elle I'avise qu'en retour i1 n'y aura pas 
introduction d'instance a l'egard de I'infrac
tion. 

512. (1) Le directeur des enqu8tes et pour
suites tient compte, avant de conclure une 
entente portant engagement d'execution de 
sanction, des facteurs suivants : 

a) la nature et la gravite de l'infraction; 

b) la peine prevue pour celle-ci; 

c) l'interet public; 
d) l'equite a l'endroit de la personne en 
cause; 
e) tout autre facteur qu'il estime pertinent. 
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(2) Evidence obtained through the negotia
tion of a voluntary compliance agreement shall 
be inadmissible in any subsequent proceedings 
relating to the offence. 

513. A voluntary compliance agreement 
shall not take effect before it is approved by a 
member of the Commission. 

514. (1) A member of the Commission who 
is considering whether to approve a voluntary 
compliance agreement shall take into account 
the factors listed in paragraphs 512(1)(a) to (d) 
and any other factor that the member consid
ers relevant. 

(2) The member of the Commission may 
suggest that changes be made to a voluntary 
compliance agreement submitted by the Direc
tor of Enforcement for approval. 

(3) The member of the Commission shall 
notify the parties of the decision regarding 
approval of a voluntary compliance agreement. 

(4) A voluntary compliance agreement that 
is approved by a member of the Commission 
has the force and effect of a decision of the 
Commission. 

515. A decision not to approve a voluntary 
compliance agreement shall not be made 
public. 

516. The Director of Enforcement shall, in 
the National Capital Region and in the constit
uency where the offence allegedly occurred, 
make public any approved voluntary compli
ance agreement, including the name of the 
alleged offender, the nature of the alleged 
offence and the main clauses of the agreement. 

517. Where a voluntary compliance agree
ment is· approved, no further proceedings 
under this Part shall be taken against the 
person in respect of the alleged offence, unless 
the person has not complied with the terms or 
conditions of the agreement. 

(2) Les elements de preuve recueillis au 
cours de la negociation de l' engagement sont 
inadmissibles dans toute instance subsequente 
reliee a l'infraction. 

513. L'engagement .ne prend pas effet s'il 
n'est pas d'abord approuve par un membre de 
la Commission. 

514. (1) Le membre de la Commission qui 
est saisi d'une demande d'approbation prend 
en consideration les facteurs enumeres aux ali
neas 512(1)a) a d) et tout autre facteur qu'il 
estime pertinent. 

(2) II peut suggerer des changements au 
pro jet presente par Ie directeur des enquetes et 
poursuites pour approbation. 

(3) II informe les parties de sa decision. 

(4) L'engagement d'execution de sanction 
approuve par Ie membre de la Commission 
vaut decision de la Commission. 

515. La decision de ne pas approuver l'en
gagement d'execution de sanction n'est pas 
rendue publique. 

516. Le directeur des enquetes et poursuites 
divulgue, dans la region de la Capitale natio
nale et dans la circonscription OU l'infraction 
reprocbee a ete commise, l'engagement qui a 
ete approuve, y compris Ie nom de l'interesse, 
la nature de l'infraction reprocbee et les prin
cipales modalites de I' engagement. 

517. Une instance n'est pas introduite en 
vertu de la presente partie en rapport avec l'in
fraction reprocbee lorsqu'un engagement a ete 
pris et approuve sauf si l'interesse n'en ob
serve pas les modalites. 
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respecting a complaint or an investigation 
under this Part where 

(a) required to do so under this Act or any 
other Act of the Parliament of Canada; 

(b) it is necessary for an investigation or 
proceedings before the Commission or a 
court; or 
(c) required in respect of a voluntary com
pliance agreement under section 516. 

Commencement of Proceedings 

519. (1) The Director of Enforcement may, 
following an investigation, commence pro
ceedings to bring an offence before the Com
mission or the appropriate court of competent 
jurisdiction. 

(2) The Director of Enforcement shall 
advise the appropriate attorney general of any 
situation arising under this Act that is an 
offence under the Criminal Code or any other 
enactment. 

520. (1) No proceedings may be com
menced in respect of an offence under this Act 
more than one year following the time when 
the subject matter of the proceedings arose. 

(2) Where a person has not complied with 
the terms or conditions of a voluntary compli
ance agreement, the limitation period in sub
section (1) commences from the time when the 
non-compliance arose. 

Caractere privilegie 

518. (1) Sous reserve du paragraphe (2), Ie Obligation 

directeur des enquetes et poursuites et tout 
membre de son personnel sont tenus au secret 
relativement a une plainte, une enquete ou la 
decision de ne pas approuver un engagement 
d'execution de sanction, en particulier en ce 
qui concerne Ie nom d'un plaignant ou d'une 
personne qui fait l'objet d'une enquete, sauf 
consentement. 

(2) Vne personne peut divulguer des rensei- Exception 

gnements en rapport avec une plainte ou une 
enquete faite en vertu de la presente loi dans 
l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) la divulgation est requise par la presente 
loi ou toute autre loi du Parlement du 
Canada; 
b) elle est necessaire a une enquete ou a 
une instance devant la Commission ou un 
tribunal; 
c) elle est requise en rapport avec un enga
gement d'execution de sanction en vertu de 
l' article 516. 

Introduction d'instance 

519. (1) Le directeur des enquetes et pour
suites peut, a la conclusion d'une enquete, 
introduire une instance devant la Commission 
ou devant Ie tribunal competent. 

(2) Le directeur avise Ie procureur general 
concerne de toute situation sous Ie regime de 
la presente loi qui constitue une infraction au 
Code criminel ou a tout autre texte legislatif. 

520. (1) Vne instance ne peut etre intro
duite relativement a une infraction a la pre
sente Ioi pas plus d'un an apres Ia date ou est 
survenu Ie fait en cause. 

(2) La prescription prevue par Ie para
graphe (1) court, dans Ie cas de l'inobserva
tion d'un engagement d'execution de sanction, 
a partir du moment ou cette inobservation a 
commence. 
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I! 
Jurisdiction of 521. (1) The Commission has exclusive 521. (1) La Commission a juridiction exclu- Competence de 

Ii 
Commission jurisdiction over all proceedings in respect of sive pour toute instance relativement Ii une Ia Commission 

,I any offence under this Act, unless otherwise infraction prevue par la presente 10i sauf dis-
II 

I:!I provided. positions contraires. 

rlil Jurisdiction of (2) The provincial and territorial courts of (2) Les tribunaux provinciaux et territoriaux Competence 
'II 
'II 

courts competent jurisdiction have exclusive jurisdic- competents ont juridiction exclusive pour toute des tribunaux 

tion over all proceedings in respect of any instance relativement Ii une infraction prevue 
offence set out in Division ill. par la section ill. 

" 

522. The offences under this Act are pun- 522. Les infractions Ii la presente loi sont ,I Application of Application du 

1'1 

the Criminal ishable on summary conviction and the provis- punissables par procedure sommaire et les dis- Code criminel 
I' Colk 

I:i 

ions of the Criminal Code that apply in positions du Code criminel applicables aux 
respect of summary conviction offences apply infractions punissables par procedure som-

11,1 to offences under this Act, unless otherwise maire s'appliquent, sauf indication contraire de !ii 
il expressly provided. la presente loi. 
i 

:! 

Hearing by the Commission Audiences devant la Commission 

Notice of 523. (1) Proceedings to bring an offence 523. (1) Avis de I'introduction d'une Avis 
proceedings under this Act before the Commission shall be instance devant la Commission relativement it d'introduction 

initiated by a notice of proceedings signed by une infraction Ii la presente loi est donne par 
d'instance 

the Director of Enforcement and served on the Ie directeur des enquetes et poursuites et signi-
person who is alleged to have committed the fie Ii la personne Ii qui l'infraction est repro-
offence. chee. 

Contents of (2) A notice of proceedings shall be in the (2) L'avis, en la forme etablie par regle- Teneur de l' avis 
notice form prescribed by the regulations and shall ment: 

(a) disclose the alleged offence and the a) fait etat de l'infraction reprocbee et la 
maximum penalty for that offence; peine maximale prevue pour celle-ci; 
(b) summarize the findings of the investiga- b) resume les conclusions de I' enquete sur 
tion on' which the Director of Enforcement lesquelles Ie directeur entend s'appuyer; 
intends to rely; and 
(c) summon the alleged offender to appear c) assigne Ie pretendu auteur de !'infraction 
before the Commission. Ii comparaitre devant la Commission. 

Failure to 524. Where an alleged offender summoned 524. Si Ie pretendu auteur de l'infraction Defaut de 
appear before to appear before the Commission fails to fait defaut de comparaitre devant la Commis- comparaitre 

li'!ii 
the panel 

appear at the time and place required, the sion Ii I 'heure et it I' endroit mentionnes it 
j:11 

Commission shall consider the evidence pre- l'avis, la Commission examine la preuve preS-ti 
sented by the Director of Enforcement in sentee par Ie directeur des enquetes et pour-
respect of the alleged offence. suites. 

Panel 525. (1) The president of the Commission 525. (I) Le president de la Commission as- Comite 

shall appoint an odd number of members of signe un nombre impair de membres de la 
the Commission to hear any offence set out in Commission, pour entendre toute infraction 
Division II and in the event that more than prevue par la section II; s'il assigne plus d'un 
one member is appointed shall designate one membre i1 designe parmi eux un president. 
of the members to preside over the hearing. 
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(2) A member of the Commission who was 
involved in considering a voluntary compli
ance agreement in a case shall not be a 
member of the panel to hear the same case. 

526. (1) At any hearing before it, the Com
mission shall provide the Director of Enforce
ment and the alleged offender with a full 
opportunity, consistent with procedural fair
ness and natural justice, to present evidence 
before it and make representations in relation 
to the alleged offence. 

(2) The Commission shall not admit as evi
dence anything that would be inadmissible in a 
court by reason of any privilege under the law 
of evidence. 

(3) The Commission shall conduct its hear
ings in public but, if satisfied that a public 
hearing would not be in the public interest, 
may hold all or part of a hearing in private. 

(4) Any witness summoned to attend a 
hearing pursuant to this section is entitled, at 
the discretion of the Commission, to receive 
the same fees and allowances for so doing as 
if summoned to attend before the Trial Divi
sion of the Federal Court. 

527. (1) The burden of proving that a 
person has committed an offence under this 
Act is on the Director of Enforcement. 

Self-incrimination (2) No person alleged to have committed an 
offence under this Act is required or compella
ble to give any evidence or testimony in the 
matter. 

Proceedings to 
be recorded 

Decision 

528. The Commission shall cause a record 
to be taken of all proceedings in respect of its 
hearings, including all evidence taken and all 
determinations and findings made in respect of 
the proceedings. 

529. The Commission shall, after the con
clusion of a hearing, render a decision and 
send a copy of the decision with reasons to the 
parties. 

(2) Le membre de la Commission qui a 
participe a l'examen d'un engagement d'exe
cution de sanction est inhabile a faire partie 
du comite qui connaitra du cas vise par cet 
examen. 

526. (1) La Commission donne au directeur 
des enquetes et poursuites et au pretendu 
auteur de !'infraction toute possibilite de pre
senter leurs elements de preuve et leurs obser
vations conformement aux principes de l'equi
te procedurale et de la justice naturelle. 

(2) N'est pas recevable par la Commission 
tout element de preuve qui dans Ie droit de la 
preuve n' est pas admissible devant les tribu
naux judiciaires en raison de son caractere pri
vilegie. 

(3) Les audiences de la Commission sont 
publiques mais peuvent etre conduites en pri
ve, entierement ou partiellement, si la Com
mission estime qu'une audience publique ne 
serait pas dans l'interet public. 

(4) Les temoins assignes a comparaitre a 
une audience prevue par Ie present article ont 
droit, a l'appreciation de la Commission, de 
recevoir les indemnites auxquelles ils auraient 
droit s'ils avaient e16 assignes a comparaitre 
devant la Section de premiere instance de la 
Cour federale. 

527. (1) Le directeur des enquetes et pour
suites a Ie fardeau de prouver qu'une personne 
a commis une infraction a la presente loi. 

(2) La personne a qui il est reproche une 
infraction a la presente loi ne peut etre requise 
ou contrainte de temoigner relativement a cette 
infraction. 

Inhabilite d'UR 
des membres 

Audiences 
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Audience 
publique 
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528. La Commission est tenue de garder un Proces-velbal 

proces-verbal des audiences, y compris les ele-
ments de preuve presen16s, les decisions prises 
et les conclusions auxquelles elle en est venue. 

529. A l'issue d'une audience, la Commis- Decision 

sion rend sa decision dont elle envoie une 
copie, avec motifs, aux parties a !'instance. 
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Enforceability 530. The Director of Enforcement may file, 
in the Registry of the Federal Court, a certi
fied copy of the decision or order of the Com
mission, whereupon the decision or order has 
the same force and effect as a decision or 
order of that Court. 

Publication 531. The Commission shall make its deci-

General offence 

Secrecy of the 
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Undue 
influence on a 
voter 

Multiple voting 

Deception in 
voting 

sions under this Part public in the National 
Capital Region and in the constituency where 
the offence allegedly occurred. 

DIVISION II 

OFFENCES HEARD BY THE 
COMMISSION 

532. Unless otherwise provided in this Act, 
every person who contravenes this Act or the 
regulations is gUilty of an offence. 

533. (1) A person who makes representa
tions to another person that the ballot or the 
manner of voting at an election is not secret is 
guilty of an offence. 

(2) A person who places on any ballot any 
writing, number or mark that could identify 
the voter to whom the ballot is to be or has 
been given is gUilty of an offence. 

534. A person is gUilty of an offence if the 
person, by intimidation, duress or misrepresen
tation, 

(a) induces a person to vote or refrain from 
voting at an election; or 
(b) influences the decision of a person to 
vote for or to refrain from voting for a par
ticular candidate or political party. 

535. (1) A person who votes more than 
once at an election is gUilty of an offence. 

(2) A person who votes at an election in 
the name of another person is guilty of an 
offence. 

530. Le directeur des enquetes et poursuites Execution 

peut produire au greffe de la Cour federale 
une copie certifiee conforme de la decision ou 
de I' ordonnance de la Commission. La deci-
sion ou I' ordonnance ainsi produite est alors 
assimilee a une decision ou une ordonnance de 
la Cour. 

531. La decision de la Commission en ver- Publication 

tu de la presente partie est rendue publique 
dans la region de la Capitale nationale et dans 
la circonscription ou l'infraction reprochee a 
ete commise. 

SECTION II 

INFRACTIONS POURSUIVIES DEV ANT 
LA COMMISSION 

532. Sauf disposition contraire de la pre
sente loi, quiconque enfreint la presente loi ou 
ses reglements d'application est coupable 
d'une infraction. 

533. (1) Quiconque fait valoir a quelqu'un 
que Ie vote d'un electeur n'est pas secret ou 
que l' acte de voter ne l' est pas commet une 
infraction. 

(2) Quiconque appose un ecrit, des chiffres 
ou toute autre marque sur un bulletin de vote 
remis ou a remettre a un electeur en vue 
d'identifier celui-ci commet une infraction. 

534. Commet une infraction quiconque, par 
intimidation, contrainte, faux pretexte ou men
songe: 

a) soit incite une personne a voter ou a 
s'abstenir de voter a une election; 
b) soit incite un electeur a voter pour un 
candidat ou un parti en particulier ou a ne 
pas voter pour ce candidat ou ce parti. 

535. (1) Quiconque vote plus d'une fois a 
une election commet une infraction. 

(2) Quiconque vote a une election sous Ie 
nom d'une autre personne commet une infrac
tion. 
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536. A person is guilty of an offence if the 
person 

(a) applies to be included in a voters list 
under the name of another person; or 
(b) applies to have included in a voters list 
the name of an animal or object. 

537. (I) An employer who fails to grant the 
consecutive hours for voting required by sec
tion 16 is guilty of an offence. 

(2) An employer who, directly or indirectly, 
does not pay the amounts required under sec
tion 16 to a voter who is entitled to them is 
guilty of an offence. 

(3) An employer who is required by sub
section 16(1) to grant a voter time off work 
for voting does not contravene subsection (1) 
or (2) if the voter agrees to work during all or 
part of that time pursuant to a written agree
ment or collective agreement with the 
employer. 

538. A person who, unless authorized under 
this Act, assists more than one voter to vote at 
an election is guilty of an offence. 

539. A person is gUilty of an offence if the 
person, without authority, takes down any 
posted election advertising. 

540. A person who is guilty of an offence 
in respect of sections 312 to 314 is liable to a 
fine of not less than $1,000 and not more than 
$25,000. 

541. Any person operating a broadcasting 
undertaking who, during an election period, 
makes available free broadcasting time to a 
political party in excess of the time required to 
be provided by that person under Part VII is 
guilty of an offence and liable to a fine of not 
less than $1,000 and not more than $25,000. 

542. A person in a department or agency of 
the government of Canada who causes a con
travention of section 315 is gUilty of an 
offence. 

536. Commet une infraction quiconque, 
selon Ie cas : 

a) demande l'inscription sur une liste des 
electeurs sous Ie nom d'une autre personne; 
b) demande l'inscription sur une liste des 
electeurs du nom d'un objet ou d'un ani
mal. 

537. (1) L'employeur qui fait defaut d'ac
corder it un employe qui y a droit les heures 
consecutives de conge pour voter prevues par 
l'article 16 commet une infraction. 

(2) L'employeur qui, directement ou indi
rectement, ne verse pas it I' electeur qui y a 
droit les montants prevus par l'article 16 com
met une infraction. 

(3) L'employeur it qui il incombe en vertu 
du paragraphe 16(1) d'accorder it un employe 
des heures' consecutives de conge pour voter 
n'enfreint pas les paragraphes (1) et (2) du 
present article si l'employe accepte de travail
ler durant unepartie ou la totalite de ce conge 
en vertu d'une entente ecrite ou d'une conven
tion collective avec l'employeur. 

538. Commet une infraction quiconque, it 
moins d'y etre autorise par la presente loi, aide 
plus d'un electeur a voter lors d'une election. 

539. Commet une infraction quiconque, 
sans droit, arrache toute propagande electorate 
afficbee. 

540. Quiconque enfreint les articles 312 it 
314 encourt une amende minimale de mille 
dollars mais n'excedant pas vingt-cinq mille 
dollars. 

541. Toute personne exploitant une entre
prise de radiodiffusion qui, pendant la periode 
electorale, met a la disposition d'un parti poli
tique du temps gratuit d'antenne au-dela du 
temps maximal qu' elle doit foumir en vertu de 
la partie vn commet une infraction et encourt 
une amende minimale de mille dollars mais 
n'excedant pas vingt-cinq mille dollars. 

542. Commet une infraction quiconque, 
dans un ministere ou dans un organisme du 
gouvemement du Canada, cause une infraction 
a l'article 315. 
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543. A person who accepts or uses an 
anonymous political contribution or a foreign 
political contribution contrary to section 387 
or 388 is guilty of an offence and liable to a 
fine not exceeding the aggregate of $5,000 and 
twice the amount of the political contribution. 

544. A person who took action in accor
dance with section 389 is not guilty of an 
offence under section 543. 

545. A person who issues an official receipt 
without authority or contrary to this Act or the 
Income Tax Act is guilty of an offence and 
liable to a fine not exceeding the aggregate of 
$5,000 and twice the face value of the official 
receipt. 

546. A person who enters the office of an 
election officer or any polling station or other 
place of voting with a weapon, without lawful 
authority, is gUilty of an offence. 

547. A person is gUilty of an offence if the 
person 

(a) forges a ballot or utters a forged ballot; 

(b) fraudulently alters, defaces or destroys a 
ballot or the initials of a deputy returning 
officer on a ballot; 

(c) supplies a ballot to another person, 
unless authorized under this Act; 

(d) has a ballot in the person's possession, 
unless authorized under this Act; 
(e) fraudulently puts or causes to be put a 
ballot or other paper in a ballot box; 

(j) fraudulently takes a ballot out of a poll
ing station; 
(g) destroys, takes, opens or otherwise 
interferes with a ballot box or packet of 
ballots, unless authorized under this Act; 

543. Quiconque accepte ou utilise une 
contribution politique anonyme ou de source 
etrangere contrairement aux articles 387 ou 
388 commet une infraction et encourt une 
amende ne depassant pas la somme totale de 
cinq mille dollars et du double du montant de 
la contribution politique. 

544. La personne qui a agi conformement it 
l'article 389 n'est pas coupable d'une infrac
tion prevue par l'article 543. 

545. Quiconque delivre un regu officiel 
sans autorisation ou contrairement it la pre
sente loi ou it la Loi de l'impOt sur Ie revenu 
commet une infraction et encourt une amende 
ne depassant pas la somme totale de cinq mille 
dollars et du double du montant inscrit au re
guo 

546. Quiconque, non autorise it porter une 
arme, penetre arme dans Ie bureau d'un fonc
tionnaire d' election ou dans un bureau de vote 
ou autre endroit oil se deroule Ie vote, commet 
une infraction. 

547. Commet une infraction quiconque, 
selon Ie cas : 

a) forge un bulletin de vote ou met en cir
culation un bulletin de vote forge; 
b) frauduleusement modi fie ou barbouille 
un bulletin de vote ou les initiales du scro
tateur y sont apposees ou qui detroit Ie bul
letin qui porte ces initiales; 
c) remet un bulletin de vote it une autre 
personne it moins d'y etre autorise par la 
presente loi; 
d) a un bulletin de vote en sa possession it 
moins d'y etre autorise par la presente loi; 
e) frauduleusement depose ou fait deposer 
un bulletin de vote ou autre papier dans une 
ume; 
f> frauduleusement sort un bulletin de vote 
d'un bureau de vote; 
g) detroit, ouvre ou trafique une ume, un 
livret ou un paquet de bulletins de vote ou 
s'empare d'un de ces objets it moins d'y 
etre autorise par la presente loi; 

1991 

Contribution 
politique illicite 

Defense 

Reyus officiels 

Port d'anne 

Bulletin de vote 



1991 

Obstructing an 
election officer 
and officials 

Counting of the 
vote 

Election 
expense 
improperly 
incurred 

Excess election 
expense 

Joint offence 

Loi electorale du Canada 

(h) prints a ballot or what purports to be or 
is capable of being used as a ballot at an 
election, unless authorized under this Act; 

(l) is authorized under this Act to print bal
lots but fraudulently prints more ballots 
than authorized; or 
(]) makes, imports, possesses, supplies or 
uses a ballot box that is capable of secretly 
storing ballots or improperly affecting any 
ballot placed inside it. 

548. A person. who impedes or obstructs an 
election officer or election official in the per
formance of their functions under this Act is 
gUilty of an offence. 

549. A person who counts the votes cast at 
an election at a time or a place not provided 
for under this Act is guilty of an offence. 

550. A person who incurs an election 
expense on behalf of a registered party, a reg
istered constituency association or a candidate 
but who is not the financial agent of the party, 
association or candidate, or a person author
ized by the financial agent, is gUilty of an 
offence and is liable to a fine not exceeding 
the aggregate of $5,000 and twice the value of 
the election expense. 

551. (1) A person who incurs an election 
expense, a nomination expense, an expense in 
respect of the process of nominating a candi
date or a leadership campaign expense in 
excess of the limits on those expenses under 
Part vm is gUilty of an offence. 

(2) Where the expense referred to in sub
section (1) was incurred on behalf of another 
person, the other person is also guilty of an 
offence. 

h) quiconque, it moins d'y etre autorise par 
la presente loi, imprime un bulletin de vote 
ou ce qui pourrait passer pour un bulletin 
de vote ou est susceptible d'etre utilise 
comme bulletin de vote a une election; 
i) etant autorise par la presente loi it impri
mer des bulletins de vote, frauduleusement, 
en imprime plus que Ie nombre autorise; 
J) fabrique, importe, possede, fournit ou uti
lise une urne avec compartiment ou sont 
secretement emmagasines des bulletins de 
vote ou qui est de nature a affecter tout bul
letin de vote qui y est depose. 

548. Quiconque entrave un fonctionnaire 
d'election ou un membre du personnel electo
ral dans l' execution de ses fonctions en vertu 
de la presente loi ou qui l' empeche de remplir 
celles-ci commet une infraction. 

549. Quiconque fait un depouillement de 
bulletins de vote ou de bulletins de vote spe
ciaux a un moment ou it un endroit non speci
fie par la presente loi commet une infraction. 

550. Quiconque autre que I' agent financier 
ou son de16gue engage une depense electorale 
au nom du parti enregistre, de I' association 
locale enregistr6e ou du candidat commet une 
infraction et encourt une amende ne depassant 
pas la somme totale de cinq mille dollars et du 
double du montant de la depense. 

551. (1) Quiconque engage des depenses 
electorales, des depenses en vue d'obtenir l'in
vestiture d'une association locale ~nregistree 
ou des depenses pour une campagne it la 
direction d'un parti au-dela des plafonds pre
viis par la partie vm commet une infraction. 

(2) Si la personne visee par Ie para
graphe (1) a engage les depenses au nom 
d'une autre personne, les deux personnes en 
cause commettent une infraction. 
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Penalty (3) A person who is guilty of an offence (3) La personne qui commet l'infraction Peine 

under subsection (1) or (2) is liable to a fine visee au paragraphe (1) ou au paragraphe (2) 
not exceeding the aggregate of twice the encourt une amende ne depassant pas la 
amount of the excess and either $5,000 or, in somme totale du double de l' excedent de de-
the case of a registered party or a financial pense et cinq mille dollars ou dix mille dollars 
agent or other person acting on behalf of a dans Ie cas d'un parti enregistre ou de 1'agent 
registered party, $10,000. financier d'un parti enregistre ou de toute au-

tre personne agissant au nom du parti enregis-
tr6. 

Failure to meet 552. (1) Where a financial agent fails to 552. (1) L'agent financier qui fait defaut de Defaut de 
reporting file a return in accordance with Part vm, the produire un rapport requis par la partie vm et produire un 
deadline rapport en 

financial agent and the person on whose toute autre personne au nom de qui Ie rapport temps 
behalf the return is to be filed are both guilty doit etre produit commettent tous deux une 
of an offence. infraction. 

Penalty (2) A person who is guilty of an offence (2) La personne qui commet l'infraction Peine 

under subsection (1) is liable to a fine not visee au paragraphe (1) encourt, pour chaque 
exceeding, for each day of non-compliance, jour que dure l'inobservation, une amende ne 

I depassant pas les montants suivants : 

II 
(a) $100; a) cent dollars; 
(b) $500, in the case of a financial agent of b) cinq cents dollars, dans Ie cas de l' agent 

I a registered party; or financier d'un parti; I 
I 

(c) $1,000, in the case of a registered party. c) mille dollars dans Ie cas d'un parti enre-
gistre. 

Forfeit 553. Where a person is convicted of an 553. Lorsqu'une personne est reconnue Perte de 
reimbursements offence under section 552 and a return was not coupable d'une infraction visee a I'article 552 rernboursements 
and tax status 

filed within 30 days after the deadline pro- et que Ie rapport n'est pas produit dans Ies 
et d'avantages 

vided under Part vm, in addition to any other trente jours apres l' echeance prevue par Ia par-
penalty, the Commission may make one or tie Vill, Ia Commission peut, en sus de toute 
more of the following orders: autre peine, ordonner que : 

(a) that the registered party or candidate a) Ie parti enregistre ou Ie candidat perdent 
forfeit any entitlement to reimbursements tout remboursement auquel ils ont droit en 
under Part Vill; and vertu de la partie vm; 
(b) that the registered party, registered con- b) Ie parti enregistre, I'association locale 
stituency association or candidate lose the enregistree ou Ie candidat perdent, pour la 
right to issue official receipts for such time duree de temps qu'elle determine, Ie droit 
as the Commission may deem advisable. de delivrer des re~us officiels conforme-

ment a Ia Loi de l'impot sur Ie revenu. 

Failure of 554. A financial agent who fails to appear 554. L'agent financier qui fait defaut de D6faut de 
fmancial agent before the Commission after being duly noti- comparaitre devant la Commission apres avoir comparaitre de 
to appear 

fied to appear before it is gUilty of an offence. ete dOment convoque a comparaltre commet 
l'agent fmancier 

une infraction. 
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DIVISION III 

OFFENCES TO BE HEARD BY THE 
COURTS 

555. A person is gUilty of an offence if the 
person 

(a) votes at an election knowing that the 
person does not have the right to vote at the 
election; or 
(b) induces or procures any other person to 
vote at an election knowing that the other 
person does not have the right to vote at the 
election. 

556. A person who knowingly is nominated 
as a candidate in an election without the right 
to be a candidate in the election is guilty of an 
offence. 

557. A person is gUilty of an offence if the 
person knowingly 

(a) applies to be included in more than one 
voters list at the same election, unless 
authorized by this Act; 
(b) applies to be included in a voters list for 
a polling· division in which the person is 
not entitled to be included; or 
(c) applies to have included in a voters list 
the name of a person who is not a voter, or 
any animal or object. 

558. A person who commits an offence 
under this Act with the intent of varying or 
influencing the outcome or the result of an 
election is gUilty of an offence and is liable to 
one or more of the following penalties: 

(a) a fine of not less than $1,000 and not 
more than twice the amount of the fine 
otherwise provided for the offence under 
this Act; 
(b) imprisonment for a term not exceeding 
two years; 

(c) loss of the right to be a candidate at an 
election until after the general election fol
lowing the conviction; and 

SECTION III 

INFRACTIONS A ETRE POURSUIVIES 
DEVANTLESTruffiUNAUX 

555. Commet une infraction quiconque : 

a) soit vote a une election sachant qu'il n'a 
pas qualite d'electeur; 

b) soit incite une personne a voter ou fait 
voter une personne sachant qu'elle n'a pas 
qualite d'electeur. 

556. Quiconque sachant qu'il est ineligible 
accepte d'etre mis en candidature ou essaie de 
l' etre commet une infraction. 

557. Commet une infraction quiconque, 
sciemment, selon Ie cas : 

a) demande l'inscription de son nom sur 
plus d'une liste d'electeurs pour la meme 
election, sauf autorisation de la presente loi; 
b) demande l'inscription de son nom sur 
une liste d'electeurs d'une section de vote 
oil il n'a pas droit de voter; 
c) demande 1 'inscription sur une liste 
d'electeurs du nom d'une personne qui n'a 
pas qualite d'electeur ou Ie nom d'un ani
mal ou d'un objet. 

558. Quiconque commet une infraction a la 
presente loi avec l'intention de modifier ou 
d'influencer l'issue d'une election commet une 
infraction et encourt les peines suivantes ou 
l'une ou l' autre d' entre elles : 

a) une amende minimale de mille dollars 
mais n' excedant pas Ie double de celIe 
autrement prevue pour cette infraction en 
vertu· de la presente loi; 
b) un emprisonnement maximal de deux 
ans; 
c) la perte du droit d' etre candidat a une 
election jusqu'apres l'election generale sui
vant la condamnation; 
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(d) loss of the right to be a member of the 
House of Commons until after the general 
election following the conviction. 

559. A financial agent or other person who 
files a report or retum under Part vrn contain
ing false or misleading information is guilty of 
an offence and liable to a fine of not less than 
$500 and not more than $10,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding two 
years, or to both. 

560. (1) Where a financial agent or other 
person commits the offence referred to in sec
tion 559 in respect of the return or report of a 
candidate, a person who sought nomination as 
a candidate or a person who sought leadership 
of a registered party, the person on whose 
behalf the report or return is filed is also 
gUilty of an offence and liable to a fine of not 
less than $500 and not more than $10,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding two 
years, or to both. 

(2) Where a financial agent or other person 
commits the offence referred to in section 559 
in respect of the return of a political party or a 
registered constituency association, the party 
or association is also guilty of an offence and 
liable to a fine of not less than $500 and not 
more than $25,000. 

561. An election officer or election official 
is guilty of an offence if the officer or official 
knowingly 

(a) includes in any voters list the name of 
any person who does not have the right to 
vote, or any animal or object; or 
(b) omits to include in any voters list pre
pared by the election officer or election 
official the name of any person who has the 
right to vote. 

d) la perte du droit d' etre depute a la 
Chambre des communes jusqu'apres l'elec
tion generale suivant la condamnation. 

559. L'agent financier ou toute autre per
sonne qui produit un rapport en vertu de la 
partie vm contenant des renseignements faux 
ou trompeurs commet une infraction et encourt 
une amende minimale de cinq cents dollars 
mais n'excedant pas dix mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans ou 
l'une de ces peines. 

560. (1) Lorsque l'agent financier ou une 
autre personne commet l'infraction visee a 
l'article 559 relativement au rapport d'un can
didat, d'une personne qui a cherche l'investi
ture, d'une personne qui a aspire a la direction 
d'un parti enregistre, Ie candidat ou la per
sonne au nom de qui Ie rapport est produit 
commet aussi une infraction et encourt une 
amende minimale de cinq cents dollars mais 
n'excedant pas dix mille dollars et un empri
sonnement d'uoe duree maximale de deux ans 
ou l'une de ces peines. 

(2) Lorsque l'agent financier ou une autre 
personne commet l'infraction visee a l'arti
c1e 559 relativement au rapport d'un parti 
politique ou d'une association locale enregis
tree, Ie parti ou l'association commet aussi une 
infraction et encourt une amende minimale de 
cinq cents dollars mais n'excedant pas vingt
cinq mille dollars. 

561. Est coupable d'une infraction Ie fonc
tionnaire d'election ou Ie membre du person
nel electoral qui sciemment : 

a) inscrit sur une liste d'electeurs Ie nom 
d'une personne qui n'a pas qualite d'elec
teur ou Ie nom d'un animal ou d'un objet; 
b) neglige d'inscrire sur une liste d'elec
teurs qu'il a compilee Ie nom d'une per
sonne qui a qualit6 d'6lecteur. 
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impersonates an election officer or election 
official or carries or uses false identification 
intended to be used by an election officer or 
election official is gUilty of an offence. 

563. A person who knowingly is appointed 
as an election officer or election official with-
out being eligible is guilty of an offence. 

564. A person who knowingly is appointed 
as a financial agent or an auditor without 
being eligible is guilty of an offence. 

565. Any person who does not comply with 
an order of the Commission issued under this 
Act is guilty of an offence and liable to a fine 
not exceeding $50,000, imprisonment not 
exceeding two years, or to both. 

DIVISION IV 

GENERAL MATIERS 

566. Every person who is found gUilty of 
an offence under this Act for which a penalty 
is not specifically provided is liable, for a first 
offence, to a fine not exceeding $5,000 and for 
any subsequent offence, to a fine not exceed-
ing $10,000. 

567. A person is guilty of the offence 
referred to in Division II or III, as the case 
may be, if the person 

(a) attempts to commit or is an accessory 
after the fact to the commission of the 
offence; 
(b) counsels, aids or abets another person to 
commit the offence; or 
(c) conspires with any other person to 
commit the offence. 

568. Where an offence under this Act is 
committed or continued on more than one day, 
each day shall constitute a separate offence. 

562. Quiconque, sans autorisation, se pre- Supposition de 

sente comme un membre du personnel electo- personne 

ral ou un fonctionnaire d'election ou qui porte 
avec lui de faux papiers d'identification pour 
usage par un fonctionnaire d'election ou un 
membre du personnel electoral commet une 
infraction. 

563. Quiconque accepte de devenir un Fonctionnaire 

membre du personnel electoral ou un fonction- d'election 

naire d'election, sachant qu'il est inhabile, est 
inhabile 

coupable d'une infraction. 

564. Quiconque accepte d'etre nomme Agent fmancier 

agent financier ou verificateur sachant qu'il est ou verificateur 

inhabile a occuper ces fonctions commet une 
inhabile 

infraction. 

565. Quiconque fait defaut d'observer une Defaut 

ordonnance de la Commission commet une d'observation 
d'une 

infraction et encourt une amende maximale de ordonnance de 

cinquante mille dollars et un emprisonnement la Conunission 

maximal de deux ans ou l'une de ces peines. 

SECTION IV 

DISPOSITIONS GENERALES 

566. Quiconque est declare coupable d'une Peine 

infraction a la presente loi pour laquelle une universelle 

peine n'est pas specifiquement prevue encourt, 
pour une premiere infraction, une amende 
maximale de cinq mille dollars et, en cas de 
recidive, une amende maximale de dix mille 
dollars. 

567. Commet l'infraction prevue par la sec- Tentatives, 

tion II ou la section III, selon Ie cas, quicon- complices, etc. 

que: 
a) tente de commettre cette infraction ou 
est complice de celle-ci apres Ie fait; 

b) conseille, aide ou encourage quelqu'un a 
commettre cette infraction; 
c) complote avec quelqu'un de commettre 
cette infraction. 

568. II est compte une infraction distincte Infractions 

pour chaque jour au cours duquel se commet continues 

ou se continue une infraction a la presente 10L 
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569. Where a corporation, a political party 
or a constituency association commits an 
offence under this Act, any of its officers, 
directors or agents who directed, authorized, 
assented to, acquiesced in or participated in 
the commission of the offence shall be a party 
to and guilty of the same offence, whether or 
not the corporation, the political party or the 
constituency association is prosecuted. 

570. (1) A person may be convicted of an 
offence under this Act where it is established 
that the offence was committed by an 
employee or agent of the person, in the perfor
mance of the employee's or agent's duties, 
whether or not the employee or agent is iden
tified or is prosecuted for the offence. 

(2) No person shall be convicted of an 
offence pursuant to subsection (1) if the 
person establishes that the offence was com
mitted without the person's knowledge or con
sent. 

571. No person shall be convicted of an 
offence under this Act if the person establishes 
that the person 

(a) exercised due diligence to prevent the 
commission of the offence; or 

(b) held a reasonable and honest belief in 
the existence of facts that, if true, would 
render the person's conduct innocent. 

572. Where a person is convicted of an 
offence under this Act and the Commission or 
the court, as the case may be, is satisfied that 
as a result of committing the offence the 
person directly or indirectly acquired or will 
acquire monetary benefits, the Commission or 
the court may, in addition to the maximum 
amount of any fine that may otherwise be 
imposed under this Act, order the person to 
pay an additional fine equal to the amount or 
estimated amount of the monetary benefit. 

569. En cas de perpetration par une per
sonne morale, un parti politique ou une asso
ciation locale d'une infraction it la presente 
loi, ceux de ses dirigeants, administrateurs ou 
mandataires qui l' ont ordonnee ou autorisee, 
ou qui y ont consenti ou participe, sont consi
deres comme des coauteurs de I' infraction, que 
la personne morale, Ie parti politique ou l'as
sociation locale ait ete ou non poursuivie. 

570. (1) Dne personne peut etre declaree 
coupable d'une infraction it la presente loi s'il 
est demontre que I'infraction a ete commise 
par un employe ou mandataire de cette per
sonne dans l'execution de ses fonctions, que 
l'employe ou Ie mandataire soit ou non identi
fie ou poursuivi pour l'infraction. 

(2) Dne personne ne peut etre declaree cou
pable d'une infraction au present article si elle 
demontre que I'infraction a ete commise sans 
son consentement ou sans qu'elle en ait eu 
connaissance. 

571. Dne personne ne peut etre declaree 
coupable d'une infraction it Ia presente Ioi si 
elle demontre : 

a) soit qu'elle a fait preuve de diligence 
raisonnable pour empecher Ia commission 
de l'infraction; 
b) soit qu'elle croyait since:rement, sur la 
base de motifs raisonnabIes, it l' existence 
de faits qui, s'ils etaient authentiques, ren
draient innocente Ia conduite de cette per
sonne. 

Responsabilite 
des dirigeants 

Infractions par 
les employes 

Defense 

Diligence 
raisonnable 

572. Lorsqu'une personne est declaree COU- Amende 

pable d'une infraction it Ia presente Ioi et que supplementaire 

Ia Commission ou Ie tribunal est convaincu 
que Ia commission de l'infraction a valu, 
directement ou indirectement, des benefices 
monetaires it cette personne, Ia Commission ou 
Ie tribunal, seion Ie cas, peut ordonner qu' elle 
verse, en sus du montant maximal de toute 
amende pouvant lui etre imposee en vertu de 
la presente loi, une amende supplementaire 
egale au montant ou au montant estime, des 
benefices monetaires. 
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573. Where a registered party, a registered 
constituency association or a registered party 
foundation is convicted of an offence under 
this Act, the Commission or the court may 
order that it be deregistered for any period the 
Commission or the court considers appropriate 
and may require it to comply with terms and 
conditions before being re-registered. 

574. (1) Where a person is convicted of an 
offence under this Act, in addition to any pen
alty imposed, the Commission or the court 
may, having regard to the nature of the 
offence and the circumstances surrounding its 
commission, make an order 

(a) directing the person to take any action 
the Commission or the court considers 
appropriate to remedy or avoid any harm 
that resulted or may result from the com
mission of the offence; 
(b) directing the person to publish, in any 
manner the Commission or the court con
siders appropriate, the facts relating to the 
commission of the offence; 
(c) directing the person to perform commu
nity service in accordance with any reason
able conditions that may be specified in the 
order; 
(d) directing the person to post a bond for a 
value the Commission or the court consid
ers appropriate for the purpose of ensuring 
compliance with any prohibition, directive 
or requirement imposed under this section; 
and 
(e) requiring the person to comply with any 
other conditions that the Commission or the 
court considers appropriate for securing the 
person's good conduct and for preventing 
the person from repeating the offence or 
committing other offences under this Act. 

573. Lorsqu'un parti enregistre, une asso
ciation locale enregistree ou une fondation de 
parti enregistree est declaree coupable d'une 
infraction prevue par la presente loi, la Com
mission ou Ie tribunal peut ordonner que : 

a) l'enregistrement du parti politique, de 
I' association locale ou de la fondation de 
parti soit suspendu pour Ie temps que la 
Commission ou Ie tribunal estime indique; 
b) Ie parti politique, I'association locale ou 
la fondation de parti se conforme a cer
taines conditions avant d'8tre de nouveau 
enregistres. 

574. (1) Lorsqu'une personne est cteclaree 
coupable d'une infraction a la presente loi, la 
Commission ou Ie tribunal peut, en sus de 
toute peine imposee, ordonner, compte tenu de 
la nature de l'infraction et des circonstances 
I' entourant : 

a) de prendre toute mesure que la Commis
sion ou Ie tribunal juge indiquee pour corri
ger Ie prejudice cause ou susceptible d' 8tre 
cause par la commission de I'infraction ou 
pour emp8cher qu' elle n' en cause; 
b) de rendre public, de la maniere que la 
Commission ou Ie tribunal juge indiquee, 
les faits relatifs a la commission de I'infrac
tion; 
c) d'accomplir des travaux communautaires 
conformement aux conditions que la Com
mission ou Ie tribunal estime raisonnables 
et qui sont specifiees dans l' ordonnance; 
d) de deposer un cautionnement d'une 
valeur que la Commission ou Ie tribunal 
estime indiquee en vue de garantir l' obser
vation de toutes interdictions, directives ou 
exigences mentionnees au present article; 

e) de se conformer a toutes autres condi
tions que la Commission ou Ie tribunal 
estime indiquees pour s' assurer de sa bonne 
conduite etemp8cher qu'elle ne recidive ou 
commette d'autres infractions a la presente 
loi. 
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Debt due to (2) Any amount that is payable under this (2) Toute somme payable en vertu du pre- Creance de Sa 
Her Majesty section and any interest on that amount consti- sent article et les interets courus sur cette Majest6 

tute a debt due to Her Majesty and may be somme constituent une creance de Sa Majeste 
recovered as such in any court of competent dont Ie recouvrement peut etre poursuivi it ce 
jurisdiction. titre devant tout tribunal competent. 

Publication (3) Where a person fails to comply with an (3) Le directeur des enquetes et poursuites, Publication 
order made under subsection (1) directing the lorsqu'une personne it qui il a ete ordonne de 
person to publish the facts relating to the com- rendre public les faits relatifs it la commission 
mission of an offence, the Director of Enforce- d'une infraction neglige de Ie faire, peut pro-
ment may publish those facts and recover the ceder it cette publication et en recouvrer les 
costs of publication from the person. couts de cette personne. 

Variation of 575. (1) Where the court or the Commis- 575. (1) La Commission ou Ie tribunal peut, Modification 
orders sion has made an order under section 574, it it la demande du directeur des enquetes et des ordonnances 

may, on application by the Director of poursuites ou it la demande de la personne 
Enforcement or the person to whom the order visee par une ordonnance rendue en vertu de 
applies, require that the person appear before I'article 574, enjoindre cette personne de com-
it and, after hearing the person and the Direc- paraitre devant la Commission ou Ie tribunal, 
tor of Enforcement, may vary the order where et apres I' avoir entendue ou avoir entendu Ie 
the court or the Commission considers it directeur, modifier I'ordonnance si la Commis-
appropriate because of a change in circum- sion ou Ie tribunal Ie juge it propos compte 
stances since the order was made. tenu des changements de circonstances depuis 

que l' ordonnance a ete rendue. 

Leave (2) Where an application was heard by the (2) Lorsqu'une demande a ete entendue par Permission 
Commission or a court under subsection (1), la Commission ou un tribunal en application 
no other application may be made in respect du paragraphe (1), aucune autre demande ne 
of the same order except with leave of the peut etre faite relativement it la meme ordon-
Commission or the court. nance sauf avec la permission de la Commis-

sion ou du tribunal. 

Non-compJiance 576. (1) A person convicted of an offence 576. (1) La personne declaree coupable Inobservation 
with order under this Act who subsequently contravenes d'une infraction it Ia presente loi et qui par la de I' ordonnance 

an order made under section 574 is guilty of suite contrevient it une ordonnance rendue en 
an offence and liable to a fine not exceeding vertu de l'article 574 commet une infraction et 
$50,000, imprisonment not exceeding two encourt une amende maximale de cinquante 
years, or to both. mille dollars et un emprisonnement maximal 

de deux ans ou l'une de ces peines. 

Jurisdiction (2) The offence under subsection (1) shall (2) L'infraction visee au paragraphe (1) est Competence 
be prosecuted as if it were one set out in Divi- poursuivie comme une infraction prevue par la 
sion m. section m. 

Treatment of 577. Any amount received by the Commis- 577. Toute somme d'argent re~ue par la Amendes 
fines sion in execution of an order to pay a penalty Commission en execution d'une ordonnance 

under this Act shall be deemed to be public de paiement d'une amende en vertu de la pre-
money within the meaning of the Financial sente loi est reputee constituer des fonds 
Administration Act. publics au sens de la £oi sur la gestion des 

finances pUbliques. 
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PART XI PARTIE XI 

TRANSITIONAL PROVISIONS, DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
REPEALS AND CONSEQUENTIAL ABROGATIONS ET 

AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRELATIVES 

Transitional Provisions Dispositions transitoires 

Proceedings in 578. Every proceeding in which the Chief 578. Toute instance ou autre procedure a Procedures 
progress Electoral Officer, as defined in the former laquelle Ie directeur general des elections au pendantes 

Canada Elections Act, is a party when this Act sens de la Loi electorale du Canada en sa ver-
comes into force may be continued by or sion existante au moment de l'entree en 
against the Commission in the same manner vigueur de la presente loi est partie a ce 
and to the same extent as could have been moment-Ia peut etre poursuivie par la Com-
done by or against the Chief Electoral Officer mission ou contre celle-ci dans la meme me-
immediately before this Act came into force. sure qu'elle aurait pu etre poursuivie par Ie di-

recteur general des elections ou contre celui-ci 
avant I' entree en vigueur de la presente loi. 

Property, 579. The Commission shall have all the 579. La Commission remplace dans ses Substitution 
rights, etc. property, rights, obligations and liabilities of droits et obligations Ie directeur general des 

the Chief Electoral Officer that existed elections nomme en vertu de la Loi electorale 
immediately before this Act came into force. du Canada, en sa version existante au moment 

de I' entree en vigueur de la presente loi. 

Director of 580. The Director of Enforcement shall 580. Le directeur des enquetes et poursuites Responsabilite 
Enforcement carry out and complete any duty or responsi- est charge de continuer toute affaire commen- du directeur 

des enquetes et 
bility for which the Commissioner, referred to cee par Ie commissaire vise par l'article 255 poursuites 
in section 255 of the former Canada Elections de la Loi electorale du Canada en sa version 
Act, was responsible immediately before this existante au moment de l'entree en vigueur de 
Act came into force. la presente loi et d'assumer a cet egard les 

memes responsabilites que ce dernier exen;ait 
en vertu de cette loi. 

Reference to 581. Where a provision of this Act refers to 581. Pour I' application de toute disposition Renvoi a nne 
previous matters arising from a previous election and de la presente loi oil il est ref ere a I' election election 
election 

that election was one that occurred before this precedente pour la determination d'une ques-
precedente 

Act came into force, the Commission shall tion, la Commission peut, dans Ie cas oil 
make whatever determination in respect of the l'election precedente s'est tenue avant l'entree 
matters is necessary to give effect to the intent en vigueur de la presente loi, prendre pour la 
of the provision. determination de cette question toute mesure 

suppletive necessaire pour assurer la realisa-
tion de l' objet de la disposition. 

Returning 582. Any returning officer holding office 582. Un directeur du scrutin en fonction Directeur du 
officers on the day this Act comes into force shall be lors de l'entree en vigueur de la presente loi scrutin 

deemed to have been appointed under this Act est considere avoir ete nomme en vertu de 
on the date the original appointment was made celle-ci a la date de sa nomination et demeure 
and shall continue to hold office until the term en fonction jusqu'a l'expiration de son mandat 
of office expires or the returning officer is original ou jusqu'a ce qu'il soit remplace, 
replaced, whichever is later. selon Ie plus eloigne de ces evenements. 
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583. Any political party that was registered, 
or whose application had been accepted, under 
the Canada Elections Act on the day this Act 
comes into force shall continue as a registered 
party under this Act, but the party shall be 
deregistered if, within one year of election day 
at the general election following the coming 
into force of this Act, the party does not file 
with the Commission a constitution that com
plies with the requirements of section 24 and 
was adopted at a general meeting of its mem
bers called for this purpose. 

584. Any regulation made to implement 
this Act before the day this Act comes into 
force shall, despite section 454, take effect on 
that day and shall remain valid for six months, 
unless repealed earlier by a regulation made in 
accordance with section 454. 

Repealed Statutes 

585. The following statutes are repealed: 
(a) the Canada Elections Act, Chapter E-2, 
R.S.C. 1985; 
(b) the Corrupt Practices Inquiries Act, 
Chapter C-45, R.S.C. 1985; 
(c) the Disfranchising Act, Chapter 0-3, 
R.S.C. 1985; 
(d) the Dominion Controverted Elections 
Act, Chapter C-39, R.S.C. 1985; and 
(e) the Electoral Boundaries Readjustment 
Act, Chapter E-3, R.S.C. 1985. 

Consequential Amendments 

Access to Information Act 

586. Schedule I to the Access to Informa
tion Act is amended by adding, in alphabet
ical order, under the heading "Other Federal 
Institutions" the words "Canada Elections 
Commission". 

587. Schedule II to that Act is amended 
by adding, in alphabetical order, "Canada 
Elections Act 303(3) and (4)". 

583. Le parti deja enregistr6 en vertu de la 
Loi electorale du Canada ou dont Ia demande 
d'enregistrement avait deja ete acceptee en 
vertu de celle-ci lors de I' entree en vigueur de 
la presente loi est repute etre enregistre en ver
tu de cette derniere; ce parti perd toutefois son 
enregistrement a moins que dans l'annee qui 
suit la premiere election generale apres I' en
tree en vigueur de la presente loi, il ne pro
duise, aupres de la Commission, des statuts et 
reglements rediges conformement aI' article 24 
et adoptes par une assembIee generale de ses 
membres convoquee a cette fin. 

584. Malgre l' article 454, la Commission 
peut anterieurement aI' entree en vigueur de Ia 
presente loi prendre des reglements transitoires 
pour sa mise en reuvre; ces reglements pren
nent effet a l' entree en vigueur de la presente 
loi et Ie demeurent pour une peri ode de six 
mois sauf abrogation par reglement pris en 
vertu de l' article 454. 

Abrogations 

Patti deja 
enregistre 

Reglements 
transitoires 

585. La Loi sur les elections federales Abrogations 

contestees - Chapitre C-39 des Lois revisees 
du Canada (1985) -la £oi electorale du Cana-
da, - Chapitre E-2 des Lois revisees du Cana-
da (1985) - la Loi sur la privation du droit de 
vote - Chapitre 0-3 des Lois revisees du 
Canada (1985) -, Ia Loi relative aux enquetes 
sur les manreuvres frauduleuses - Chapitre 
C-45 des Lois revisees du Canada (1985) - et 
la £oi sur la revision des limites des circon-
scriptions electorales - Chapitre E-3 des Lois 
revisees du Canada (1985) - sont abrogees. 

Modifications correlatives 

£oi sur [' acces a [' information 

586. L'annexe I de la £oi sur I'acces a 
I'information est modifiee par insertion, sui
vant I'ordre alphabetique, sous I'intertitre 
« Autres institutions federales », de « Com
mission electorale du Canada ». 

587. L'annexe II de la meme loi est mo
difiee par insertion, apres Loi canadienne 
sur les droits de la personne de « Loi electo
rale du Canada 303(3) et (4) ». 
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ExPLANATORY NOTES 

Canada Post Corporation Act 

Clause 588. - Subsection 35(5) at present reads as fol
lows: 

"(5) The privileges provided under subsections (2) and (3) to a 
person who is a member of the House of Commons begin on the day 
that notice of his election to serve in the House of Commons is given by 
the Chief Electoral Officer in the Canada Gazette and end ten days after 
the day he ceases to be a member of that House." 

Income Tax Act 

Clause 589. - Paragraph 63(3)(a) at present reads as fol
lows: 

"(a) "child care expense" means an expense incurred in a taxation 
year for the purpose of providing in Canada, for an eligible child of 
a taxpayer, child care services including baby sitting services, day 
nursery services or services provided at a boarding school or camp if 
the services were provided 

(i) to enable the taxpayer, or the supporting person of the child 
for the year, who resided with the child at the time the expense 
was incurred, 

(A) to perform the duties of an office or employment, 
(B) to carry on a business either alone or as a partner actively 
engaged in the business, 
(C) to undertake an occupational training course in respect of 
which he received a training allowance paid to him under the 
NationaL Training Act, or 
(D) to carry on research or any similar work in respect of 
which he received a grant, and" 

Clause 590. - Subsections 127(3) and (3.1) at present 
read as follows: 

"(3) deducted from the tax otherwise payable by a taxpayer under 
this Part for a taxation year in respect of the aggregate of all amounts 
each of which is an amount contributed by the taxpayer in the year to a 
registered party or to an officially nominated candidate at an election of 
a member or members to serve in the House of Commons of Canada (in 
this section referred to as "the aggregate"), 

(a) 75% of the aggregate if the aggregate does not exceed $100, 
(b) $75 plus 50% of the amount by which the aggregate exceeds 
$100 if the aggregate exceeds $100 and does not exceed $550, or 
(c) the lesser of 

(i) $300 plus 33 1/3% of the amount by which the aggregate 
exceeds $550 if the aggregate exceeds $550, and 
(ii) $500, 

if payment of each amount contributed that is included in the aggregate 
is proven by filing a receipt with the Minister, signed by a registered 
agent of the registered party or by the official agent of the officially 
nominated candidate, as the case may be, that contains prescribed infor
mation. 

(3.1) A receipt referred to in subsection (3) shall not be issued 
(a) by a registered agent of a registered party, or 
(b) by an official agent of an officially nominated candidate other
wise than in respect of an amount contributed and to the contributor 
thereof." 

NOTES EXPLICATIVES 

Loi sur la Societe canadienne des postes 

Article 588. - Texte actuel du paragraphe 35(5) : 
« (5) La franchise accordee a un depute en vertu des paragraphes (2) 

et (3) court depuis la date oli avis de son election est donne dans la 
Gazette du Canada par Ie directeur general des elections jusqu'au 
dixi~me jour suivant la date a laquelle iI cesse d'etre depute. » 

Loi de [' impot sur Ie revenu 

Article 589. - Texte actuel de l'alinea 63(3)a) 
« a) « Crais de garde d'enfants » s'entend des Crais engages au cours 
d'une annee d'imposition dans Ie but de faire assurer au Canada la 
garde de tout enfant admissible du contribuable, en Ie confiant a des 
services de garde d'enfants, y compris des services de gardiennes 
d'enfants ou de garderie ou encore des services assures dans un pen
sionnat ou dans une colonie de vacances, si les services etaient assu
res: 

(i) pour permettre au contribuable, ou a la personne assurant les 
Crais d'entretien de I'enfant pour I'annee, qui residait avec I'en
fant au moment oli les Crais ont ete engages, 

(A) de remplir les fonctions d'une charge ou d'un emploi, 
(B) d' exploiter une entreprise, soit seul, soit comme associe 
participant activement a I'exploitation de I'entreprise, 
(C) d'entreprendre un cours de formation professionnelle a 
l'egard duquel il a re~u une allocation en vertu de la £oi na
tionaLe sur La formation, ou 
(D) de mener des recherches ou tous travaux similaires relati
vement auxquels il a re~u une subvention, et » 

Article 590. - Texte actuel des paragraphes 127(3) et 
(3.1) 

« (3) D peut etre deduit de l'imp6t payable par ailleurs par un contri
buable sous Ie regime de la presente Partie pour une annee d'imposition, 
au titre du total de tous les montants dont chacun est une contribution 
versee par Ie contribuable, au cours de l'annee, a un parti enregistre ou a 
un candidat officiellement presente, pour l'election d'un ou de plusieurs 
deputes a la Chambre des communes du Canada (appele au present arti
cle « Ie total »), 

a) 75% du totallorsque celui-ci ne depasse pas 100 $, 
b) 75 $ plus 50% de la difference entre 100 $ et Ie total si celui-ci 
depasse 100 $ sans depasser 550 $, ou 
c) Ie moindre des montants suivants : 

i) 300 $ plus 33 1/3% de la difference entre 550 $ et Ie total si 
celui-ci depasse 550 $, ou 
ii) 500 $, 

si Ie versement de chaque contribution comprise dans Ie total est prouve 
en produisant au Ministre un re~u signe d'un agent enregistre du parti 
enregistr6 ou de I' agent officiel du candidat officiellement presente, selon 
Ie cas, qui contient les renseignements requis. » 

« (3.1) I.e re~u vise au paragraphe (3) n'est delivre que 
a) par un agent enregistr6 d'un parti enregistr6, ou 
b) par un agent officiel d'un candidat officiellement presente, que 
relativement a une contribution et qu'a I'auteur de celle-ci. » 
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Canada Post Corporation Act 

588. Subsection 35(5) of the Canada Post 
Corporation Act is repealed and replaced by 
the fOllowing: 

(5) The privileges provided under subsec
tions (2) and (3) to a person who is a member 
of the House of Commons begin on the day 
that notice of the person's election is pub
lished in the Canada Gazette by the Chief 
Electoral Officer and end on the day that 
Parliament is dissolved. 

Income Tax Act 

589. Subparagraph 63(3)(a)(i) of the 
Income Tax Act is amended by deleting the 
word "or" after clause (C), deleting the 
word "and" after clause (D) and adding the 
following clause: 

(E) to be a candidate at an election of a 
member or members to serve in the House of 
Commons of Canada during the election 
period or to seek nomination as a candidate by 

I 
a registered constituency association during 
the nomination period, and 

590. Subsections 127(3) and (3.1) of that 
Act are repealed and replaced by the fol
lowing: 

(3) There may be deducted from the tax 
otherwise payable by a taxpayer under this 
Part for a taxation year in respect of the aggre
gate of all amounts each of which is an 
amount contributed by the taxpayer in the year 
to a registered party, a registered constituency 
association or a candidate (in this section 
referred to as the "aggregate") 

(a) 75% of the aggregate if the aggregate 
does not exceed $100, 
(b) $75 plus 50% of the amount by which 
the aggregate exceeds $100 if the aggregate 
exceeds $100 but does not exceed $550, or 

Loi sur la Societe canadienne des postes 

588. Le paragraphe 35(5) de la Loi sur la 
Societe canadienne des postes est abroge et 
remplace par ce qui suit : 

(5) La franchise accordee a un depute en 
vertu des paragraphes (2) et (3) court depuis la 
date ou l'avis de son election est donne dans 
la Gazette du Canada par Ie directeur general 
des elections jusqu'a la date de la dissolution 
du Parlement. 

Loi de l'impot sur Ie revenu 

589. Le sous-alinea 63(3)a)(i) de la Loi de 
l'impot sur Ie revenu est modifie par la sup
pression, a la fin de la division C, de « ou » 
et par la suppression a la fin de la division 
D de « et » et par l'addition, apres cette di
vision, de ce qui suit: 

(E) de briguer l'investiture d'une associa
tion locale enregistree durant la periode de 
mise en candidature etablie par cette associa
tion ou d'etre candidat a l'election d'un mem
bre de la Chambre des communes, pendant la 
peri ode electorale, et 

590. Les paragraphes 127(3) et 127(3.1) 
de la Loi de l'impot sur Ie revenu sont abro
ges et remplaces par ce qui suit : 

(3) II peut etre deduit de l'impot payable 
par ailleurs par un contribuable sous Ie regime 
de la presente partie, pour une annee d'imposi
tion, au titre du total de tous les montants dont 
chacun est une contribution versee par Ie 
contribuable, au cours de l'annee, a un parti 
emegistre, a une association locale emegistree 
ou a un candidat, (appele au present article 
« Ie total »), 

a) 75 % du total Iorsque celui-ci ne depasse 
pas 100 $; 
b) 75 $ plus 50 % de la difference entre 
100 $ et Ie total si celui-ci depasse 100 $ 
sans depasser 550 $ ou 
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(c) the lesser of 
(i) $300 plus 33 1/3% of the amount by 
which the aggregate exceeds $550 if the 
aggregate exceeds $500, and 
(ii) $500, 

if payment of each amount contributed that is 
included in the aggregate is proven by filing a 
receipt with the Minister, signed by a person 
described in subsection (3.1) that contains pre
scribed information. 

(3.01) For the purposes of subsection (3), 
the aggregate of all amounts each of which is 
an amount contributed by the taxpayer in the 
year to a registered party can include an 
amount, as prescribed by regulation, indicated 
in the manner set out in the income tax return 
filed by the taxpayer for the year pursuant to 
subsection 150(1) (in this section referred to as 
the "amount indicated") where the return is 
filed within the time stipulated in paragraphs 
150(1)(a) to (e). 

(3.02) For the purposes of subsection 
(3.01), in order for an amount indicated to be 
included in the aggregate of all amounts each 
of which is an amount contributed by the tax
payer in the year to a registered party, the tax
payer must, 

(a) where the taxpayer is entitled to receive 
a refund for that year pursuant to section 
164, either 

(i) make payment of the amount indi
cated at the time the return is filed, or 
(ii) authorize, in the prescribed manner, 
the Minister to withhold from the refund 
to which the taxpayer is otherwise enti
tled an amount equal to the amount indi
cated; or 

(b) in any other case, make payment of the 
amount indicated at the time the return is 
filed. 

c) Ie moindre des montants suivants : 
(i) 300 $ plus 33 1/3 % de la difference 
entre 550 $ et Ie total si celui-ci depasse 
550 $, ou 
(ii) 500 $, 

si Ie versement de chaque contribution com
prise dans Ie total est prouve en produisant au 
Ministre un rec;u signe d'une personne visee 
au paragraphe (3.1) qui contient Ies renseigne
ments requis. 

(3.01) Pour les fins du paragraphe (3), Ie 
total de tous les montants dont chacun est une 
contribution versee par Ie contribuable au 
cours de l'annee a un parti enregistre, peut 
inclure, tel que prescrit par reglement, un 
montant indique de la fac;on prevue par la 
declaration de revenu produite par Ie contri
buable pour l'annee, en application du para
graphe 150(1) (ci-apres appeIe au present arti
cle « montant indique ») dans les cas ou la 
declaration est produite dans Ie delai prevu par 
les alineas a) a e) du paragraphe 150(1). 

(3.02) Pour les fins du paragraphe (3.01), 
pour qu'un montant indique soit inclus dans Ie 
total de tous les montants dont chacun est une 
contribution versee par Ie contribuable durant 
l'annee a un parti enregistre, Ie contribuable 
doit : 

a) s'il a droit a un remboursement en vertu 
de l' article 164: 

(i) verser Ie montant indique au moment 
de la production de sa declaration, ou 
(ii) autoriser Ie Ministre, de la fac;on 
prescrite, a retenir du remboursement 
auquel Ie contribuable a autrement droit 
un montant egal au montant indique, ou 

b) dans tout autre cas, verser Ie montant 
indique au moment de la production de la 
reclamation. 
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Clause 591. - Subsection 127(4) at present reads as fol
lows: 

"(4) For the purposes of subsections (3), (3.1), (3.2) and (4.1), the 
tenns "official agent", "registered agent" and "registered party" have the 
meanings assigned to them by section 2 of the Canada Elections Act and 
the tenn "officially nominated candidate" means a person in respect of 
whom a nomination paper and deposit have been filed as referred to in 
the definition "official nomination" in that section of that ACL" 

Clause 592. - The portion of the text preceding para
graph 127(4.1)(b) at present read as follows: 

"(4.1) For the purposes of subsections (3), (3.1) and (3.2) and section 
230.1, "amount contributed" by a taxpayer means a contribution by the 
taxpayer to a registered party or an officially nominated candidate in the 
fonn of cash or in the fonn of a negotiable instrument issued by the 
taxpayer, but does not include 

(a) a contribution made by an official agent of an officially nomi
nated candidate or a registered agent of a registered party (in his 
capacity as such official agent or registered agent, as the case may 
be) to another such official agent or registered agent, as the case may 
be; or" 

Article 591. - Texte actuel du paragraphe 127(4) 
« (4) Aux fins des paragraphes (3), (3.1), (3.2) et (4.1), les expres

sions « agent officiel » et « parti enregistre » ont Ie sens que leur donne 
I'article 2 de la Loi electorale du Canada, et I'expression « candidat 
officiellement presenre » designe une personne a I' ISgard de laquelle un 
bulletin de presentation et un dlSp6t ont ISre produits tel que prevu au dit 
article de ladite loi, a la dlSfinition de « presentation officielle. » 

Article 592. - Texte actuel du passage introductif du 
paragraphe 127(4.1)b) 

« (4.1) Aux fins des paragraphes (3), (3.1) et (3.2) et de I' article 
230.1, « contribution» d'un contribuable signifie un montant verslS par 
Ie contribuable a un parti enregistre ou a un candidat officiellement pre
senre, sous fonne d'argent Jiquide ou au moyen d'un effet nlSgociable 
officiellement presenre, sous fonne d'argent Jiquide ou au moyen d'un 
eCCet nlSgociable ISmis par Ie contribuable, a I'exclusion 

a) d'un montant verslS par un agent officiel d'un candidat officielle
ment presenre ou par un agent enregistr6 d'un parti enregistr6 (en sa 
qualire d'agent oCficiel ou d'agent enregistre, selon Ie cas) a un autre 
agent officiel ou a un autre agent enregistre, selon Ie cas » 
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referred to in subsection (3) except the finan
cial agent of a registered party, registered con
stituency association or candidate and no 
receipt shall be issued for an amount greater 
than the amount of the contribution or issued 

I to a person other than the contributor. 

591. Subsection 127(4) of that Act is 
repealed and replaced by the following: 

(4) For the purposes of subsections (3), 
(3.01), (3.02), (3.1), (3.2) and (4.1), 

(a) "candidate" has the meaning assigned to 
it by section 3 of the Canada Elections Act 
and includes a person who, in accordance 
with that Act, seeks to be the leader of a 
registered party or seeks to be nominated as 
a candidate by a registered constituency 
association; and 
(b) "financial agent", "registered constitu
ency association" and "registered party" 
have the meanings assigned to them by sec
tion 3 of the Canada Elections Act. 

592. All that portion of subsection 
127(4.1) of that Act preceding paragraph 
(b) is repealed and replaced by the follow
ing: 

(4.1) For the purposes of subsections (3), 
(3.01), (3.02), (3.1) and (3.2) and section 
230.1, "amount contributed" by a taxpayer 
means a contribution by the taxpayer to a reg
istered party, a registered constituency associa
tion or a candidate in the fonn of cash or a 
negotiable instrument, but does not include 

(a) a contribution made by a financial agent 
described in subsection (3.1) in that capac
ity to another financial agent; or 

(3.1) Le regu vise au paragraphe (3) n'est Delivrancede 

delivre que par 1'agent financier d'un parti re9u 

enregistre, I' agent financier d 'une association 
locale enregistree ou l'agent financier d'un 
candidat et ne peut etre fait pour un montant 
plus eleve que Ie montant de la contribution ni 
etre delivre a une autre personne qu'a 1'auteur 
de celle-ci. 

591. Le paragraphe 127(4) de la meme 
loi est abroge et remplace par ce qui suit : 

(4) Les definitions suivantes s'appliquent Interpretation 

aux paragraphes (3), (3.01), (3.02), (3.1), (3.2) 
et (4.1) : 

a) « candidat » comprend outre Ie candidat 
au sens de la Loi electorale du Canada, une 
personne cherchant l'investiture d'une asso
ciation locale enregistree et une personne 
aspirant a la direction d'un parti enregistre 
confonnement a cette loi; 

b) les expressions « agent financier », « as
sociation locale enregistree », « parti enre
gistre », s'entendent au sens de l'article 3 
de la Loi electorale du Canada. 

592. Le passage introductif et l'alinea a) 
du paragraphe 127(4.1) de la meme loi est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

(4.1) Aux fins des paragraphes (3), (3.01), 
(3.02), (3.1) et (3.2) et de l'article 230.1 
« contribution » d'un contribuable signifie un 
montant verse par Ie contribuable a un parti 
enregistre, a une association locale enregistree 
ou a un candidat, sous fonne d'argent liquide 
ou au moyen d'un effet negociable emis par Ie 
contribuable, a l' exclusion 

a) d'un montant verse es qualite par une 
personne visee au paragraphe (3.1) a une 
autre personne visee par ce paragraphe; ou 

Definition de 
contribution 
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Clause 593. - Section 230.1 at present reads as follows: 
"(1) Every registered agent of a registered party and the official agent 

of each candidate at an election of a member or members to serve in the 
House of Commons of Canada shall keep records and books of account 
sufficient to enable the amounts contributed received by him and expen
ditures made by him to be verified (including duplicates of all receipts 
for amounts contributed, signed by the registered agent or official agent, 
as the case may be, other than any such duplicate receipts filed by him 
under subsection (2» at 

(a) in the case of a registered agent, his address recorded in the reg
istry maintained by the Chief Electoral Officer pursuant to subsection 
13.1 (1) of the Canada Elections Act; and 
(b) in the case of an official agent, an address in Canada recorded 
with or designated by the Minister. 
(2) Each person to whom subsection (1) applies shall, 
(a) in the case of a registered agent, at such times, not more fre
quently than annually, as are prescribed by the Minister, and 
(b) in the case of an official agent, within the time within which a 
return is required to be submitted by him to a returning officer pur
suant to section 63 of the Canada Elections Act, 

file with the Minister a return of information, in prescribed form and 
containing prescribed information, together with duplicates of all receipts 
referred to in that subsection signed by him since the later of the day any 
previous such information return was filed by him and the coming into 
force of this section. 

(3) Subsections 230(3) to (8) apply, with such modifications as the 
circumstances require, in respect of the records and books of account 
required by subsection (1) to be kept and in respect of the persons 
thereby required to keep them. 

(4) The Minister shall, notwithstanding section 241, as soon as is rea
sonably possible after each election and at such other time as is appro
priate having regard to the time of receipt by him of returns of informa
tion under subsection (2), forward to the Chief Electoral Officer a report 
based on all such returns of information and duplicate receipts as have 
been received by him since the most recent such report, setting out the 
aggregate of amounts contributed to each registered party and the aggre
gate of amounts contributed to each candidate at an election of a member 
or members to serve in the House of Commons of Canada since the most 
recent such report, and, upon receipt thereof by the Chief Electoral Offi
cer, the report is a public record and may be inspected by any person 
upon request during normal business hours. 

(5) No report under subsection (4) shall contain information that 
would enable any person to identify a person by whom a contribution to 
a registered party or candidate was made. 

(6) For the purposes of this section, the terms "candidate", "official 
agent", "registered agent" and "registered party" have the meaning 
assigned to them by section 2 of the Canada Elections Act." 

Article 593. - Texte actuel de l'artic1e 230.1 
« (1) Tout agent enregistre d'un parti enregistre et l'agent officiel de 

chaque candidat a une election d 'un ou plusieurs deputes a la Chambre 
des communes du Canada doit tenir des registres et des !ivres de comptes 
assez detailles pour permettre Ie contr61e des contributions qu'il a rec;:ues 
et des depenses qu'il a engagees (y compris des doubles de tous les rec;:us 
relatifs aux contributions, portant sa signature, autres que les doubles des 
rec;:us de cette nature qu'il a deposes en vertu du paragraphe (2» 

a) dans Ie cas d'un agent enregistre a son adresse figurant dans Ie 
registre que tient Ie directeur general des elections conformement au 
paragraphe 13.1(1) de la £oi eleetorale du Canada, et 
b) dans Ie cas d'un agent officiel, a une adresse au Canada, que Ie 
Ministre a enregistree ou designee. 
(2) Toute personne a laquelle s'applique Ie paragraphe (1) doit, 
a) dans Ie cas d'un agent enregistre, aux epoques que prescrit Ie 
Ministre, et au plus une fois par annee, et 
b) dans Ie cas d'un agent officiel, dans Ie delai au cours duquel eUe 
doit remettre un rapport au president d'election conformement a l'ar
ticle 63 de la £oi eleetorale du Canada, 

deposer aupres du Ministre un etat de renseignements, en la forme pres
crite et con tenant les renseignements prescrits, ainsi que les doubles de 
tous les rec;:us qu' eUe a signes, que mentionne ce paragraphe, depuis Ie 
jour du depot par ses soins d'un precedent etat de renseignements ou Ie 
jour de l'entree en vigueur du present article, selon la plus recente de ces 
deux dates. 

(3) Les paragraphes 230(3) a (8) s'appliquent, compte tenu des adap
tations de circonstance, aux livres et registres de comptes dont Ie para
graphe (1) exige la tenue et aux personnes que ledit paragraphe requiert 
de les tenir. 

(4) Nonobstant l'article 241, Ie Ministre doit, des qu'il est raisonna
blement possible de Ie faire apres chaque election et a toute autre date 
qui convient, eu egard a la date a laquelle il a rec;:u les etats de rensei
gnements prevus au paragraphe (2), transmettre au directeur general des 
elections un rapport etabli d'apres tous ces etats de renseignements et 
doubles des rec;:us qui lui ont ete adresses depuis Ie dernier rapport de 
cette nature, enonc;:ant Ie montant total des contributions versees a chaque 
parti enregistre et Ie montant total des contributions versees a chaque 
candidat a I'election d'un ou plusieurs deputes a la Chambre des com
munes du Canada depuis Ie dernier rapport de cette nature; lorsque Ie 
directeur general des elections rec;:oit ce rapport, celui-ci est un document 
public et toute personne peut I'examiner, sur demande, pendant les 
heures de bureau. 

(5) Aucun rapport etabli en vertu du paragraphe (4) ne doit contenir 
de renseignements qui permettraient a quiconque d'identifier une per
sonne ayant verse une contribution a un parti enregistre ou a un candidat. 

(6) Aux fins du present article, les termes « agent enregistre », 

« agent officiel }', « candidat » et « parti enregistre » ont Ie sens que 
leur donne l'article 2 de la Loi eleetorale du Canada. » 
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593. Section 230.1 of that Act is repealed 
and replaced by the following: 

230.1 (1) Every financial agent of a regis
tered party, financial agent of a candidate at 
an election of a member or members to serve 
in the House of Commons of Canada and 
financial agent of a registered constituency 
association shall keep records and books of 
account sufficient to enable the amounts con
tributed received by the financial agent and 
expenditures made by the financial agent to be 
verified (including duplicates of all receipts for 
amounts contributed, signed by the financial 
agent other than any such duplicate receipts 
filed under subsection (2)) at the agent's 
address recorded in the registry maintained by 
the Chief Electoral Officer pursuant to subsec
tion 34(1) of the Canada Elections Act. 

(2) Each financial agent to whom subsec
tion (1) applies shall file with the Minister a 
return of information, in prescribed form and 
containing prescribed information together 
with duplicates of all receipts referred to in 
that subsection signed by the financial agent 
since the later of the date any previous such 
information return was filed and the coming 
into force of this section. 

(3) Subsections 230(3) to (8) apply, with 
such modifications as the circumstances 
require, in respect of the records and books of 
account required by subsection (1) to be kept 
and in respect of the persons thereby required 
to keep them. 

593. L'article 230.1 de cette loi est abro
ge et remplace par ce qui suit : 

230.1 (1) Tout agent financier d'un parti 
enregistre ou d'un candidat a une election d'un 
ou plusieurs deputes a la Chambre des com
munes du Canada ou tout agent financier 
d'une association locale enregistree doit tenir 
des registres et des livres de comptes assez 
detailles pour permettre Ie controle des contri
butions qu'il a rer;;ues et des depenses qu'il a 
engagees (y compris des doubles de tous les 
rer;;us relatifs aux contributions, portant sa si
gnature, autres que Ies doubles des rer;;us de 
ceUe nature qu'il a deposes en vertu du para
graphe (2)) a son adresse figurant dans Ie re
gistre que tient Ie directeur general des elec
tions conformement au paragraphe 34(1) de la 
Lo; electorale du Canada. 

(2) Tout agent financier a qui s'applique Ie 
paragraphe (I) doit deposer aupres du Ministre 
un etat de renseignements, en la forme pres
crite et contenant les renseignements prescrits, 
ainsi que Ie doubles de tous les rer;;us qu'il a 
signes, que mentionne ce paragraphe, depuis Ie 
jour du depot par ses soins d'un precedent etat 
de renseignements ou Ie jour de l'entree en vi
gueur du present article, selon la plus recente 
de ces deux dates. 

(3) Les paragraphes 230(3) a (8) s'appli
quent, compte tenu des adaptations de circons
tance, aux livres et registres de comptes dont 
Ie paragraphe (1) exige la tenue et aux per
sonnes que Iedit paragraphe requiert de les 
tenir. 
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Official Languages Act 

Clause 595. - Subsection 24(3) at present reads as fol
lows: 

"(3) Without restricting the generality of subsection (2), the duty set 
out in that subsection applies in respect of 

(a) the Office of the Commissioner of Official Languages; 
(b) the Office of the Chief Electoral Officer; 
(c) the Office of the Auditor General; 

(d) the Office of the Information Commissioner; and" 

Loi sur les langues officielles 

Article 595. - Texte actuel du paragraphe 24(3) 
« (3) Cette obligation vise notamment : 
a) Ie commissariat aux langues officielles; 
b) Ie bureau du directeur general des elections; 
c) Ie bureau du verificateur general; 
d) Ie commissariat it I 'information; 

e) Ie commissariat it la protection de la vie privee. » 

1991 
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(4) The Minister shall, notwithstanding sec
tion 241, as soon as is reasonably possible 
after each election and at such other time as is 
appropriate having regard to the time of 
receipt by the Minister of returns of informa
tion under subsection (2), forward to the Chief 
Electoral Officer a report based on all such 
returns of information and duplicate receipts as 
have been received by the Minister since the 
most recent such report, setting out the aggre
gate of amounts contributed to each registered 
party, the aggregate of amounts contributed to 
each candidate and the aggregate of amounts 
contributed to each registered constituency 
association since the most recent such report, 
and, upon receipt thereof by the Chief Elec
toral Officer, the report is a public record and 
may be inspected by any person upon request 
during normal business hours. 

(5) No report under subsection (4) shall 
contain information that would enable any 
person to identify a person by whom a contri
bution to a registered party or candidate was 
made. 

(6) For the purposes of this section, the 
terms "candidate", "financial agent", "regis
tered party" and "registered constituency asso
ciation" have the meaning assigned to them by 
section 3 of the Canada Elections Act. 

Financial Administration Act 

594. Schedule II to the Financial Admin
istration Act is amended by adding, in 
alphabetical order, the words "Canada Elec
tions Act". 

Official Languages Act 

595. Subsection 24(3) of the Official Lan
guages Act is amended by deleting the 
words "office of the Chief Electoral Officer" 
and by adding, in alphabetical order, the 
words "Canada Elections Commission". 

(4) Nonobstant l'artic1e 241, Ie Ministre 
doit, des qu'il est raisonnablement possible de 
Ie faire apres chaque election et a toute autre 
date qui convient, eu egard a la date a laquelle 
il a re~u les etats de renseignements prevus au 
paragraphe (2), transmettre au directeur gene
ral des elections un rapport etabli d' apres tous 
ces etats de renseignements et doubles des 
re~us qui lui ont ete adresses depuis Ie dernier 
rapport de cette nature, enon~ant Ie montant 
total des contributions versees a chaque parti 
enregistre, Ie montant total des contributions 
versees a chaque candidat a l'election d'un ou 
plusieurs deputes a la Chambre des communes 
du Canada et Ie montant total des contribu
tions versees a chague association locale enre
gistree depuis Ie dernier rapport de cette 
nature; lorsque Ie directeur general des elec
tions re~oit ce rapport, celui-ci est un docu
ment public et toute personne peut l'examiner, 
sur demande, pendant les heures de bureau. 

(5) Aucun rapport etabli en vertu du para
graphe (4) ne doit contenir des renseignements 
qui permettraient a quiconque d'identifier une 
personne ayant verse une contribution a un 
parti enregistre ou a un candidat. 

(6) Aux fins du present article, les termes 
« agent financier », «candidat », «parti enre
gistre » et « association locale enregistree » ont 
Ie sens que leur donne l'artic1e 3 de la Loi 
electorale du Canada. 

£oi sur la gestion des finances puh/iques 

594. L'annexe II de la Loi sur la gestion 
des finances publiques est modifiee par I'ad
dition, suivant I'ordre alphabetique, de la 
« Loi electorale du Canada ». 

Loi sur les langues officielles 

595. Le paragraphe 24(3) de la Loi sur 
les langues officielles est modifie par substi
tution it « directeur general des elections » de 
« Commission electorale du Canada ». 
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Parliament of Canada Act 

Clause 596. - Sections 21 and 22 and the headings pre
ceding them at present read as follows: 

Simultaneous Candidacies 
"21. No person shall be nominated and consent to be nominated so 

as to be a candidate for election as a member of the House of Commons 
for more than one electoral district at the same time and, if any person 
is nominated contrary to this section and consents thereto, all the nomi
nations are void. R.S., c. H-9, s. 14. 

Members of Provincial Legislature 
22. (I) No person who, on the day of the nomination at any election 

to the House of Commons, is a member of the legislature of any prov
ince is eligible to be a member of the House of Commons or is capable 
of being nominated or voted for at that election or of being elected to, or 
of sitting or voting in, the House of Commons. 

(2) If any person declared ineligible by subsection (I) is elected and 
returned as a member of the House of Commons, the election of that 
person is void. R.S., c. H-9, s. 2." 

Clause 597. - Subsection 23(1) at present reads as fol
lows: 

"23. (I) If any member of the House of Commons is elected and 
returned to the legislature of any province and accepts the seat, that 
member's election as a member of the House of Commons thereupon 
becomes void, the seat of that member is vacated and a writ shall issue 
forthwith for the election of a member to fill the vacancy." 

Clause 598. - Subsection 25(1) of the French version at 
present reads as follows: 

"25. (I) Tout depute peut se demettre de ses fonctions 
a) soit en annon\iant en cours de seance son intention de 
demissionner, auquel cas Ie president, immediatement apres 
enregistrement de cet avis par Ie greffier dans les journaux de la 
Chambre, adresse au directeur general des elections I'ordre officiel, 
signe de sa main, d'emettre un bref d'election en vue de pourvoir au 
remplacement du demissionnaire; 

b) soit en faisant parvenir au president, en cours de session ou durant 
I'intersession, une declaration ecrite, et signee devant deux temoins, 
de son intention de demissionner, auquel cas Ie president, sur 
reception de celle-d, adresse au directeur general des elections 
I' ordre officiel, signe de sa main, d' emettre un bref d' election en vue 
de pourvoir au remplacement du demissionnaire." 

Loi sur Ie Parlement du Canada 

Article 596. - Texte actuel des intertitres qui precedent 
les articles 21 et 22 et des articles 21 et 22. 

« Candidatures multiples 
21. II est interdit de briguer les suffrages dans plus d'une circonserip

tion electorale a la fois; Ie cas ecMant, les candidatures multiples sont 
nulles. 

Membres d'une legislature provinciale 
22. (I) Quiconque est membre d'une legislature provinciale au jour 

de la presentation des candidatures a une election federale est ineligible 
a la Chambre des communes. 

(2) L'election a la Chambre des cominunes de tout depute d'une 
legislature provinciale est nulle. » 

Article 597. - Texte actuel du paragraphe 23(1) 
« 23. (I) Le depute qui est declare elu a une legislature provinciale 

et accepte ce mandat est automatiquement invalide; son siege a la Cham
bre des communes devient vacant et un bref d'election est immediate
ment emis en vue de pourvoir a cette vacance. » 

Article 598. - Texte actuel du paragraphe 25(1) 
« 25. (I) Tout depute peut se demettre de ses fonctions : 
a) soit en annonlrant en cours de seance son intention de demission
ner, auquel cas Ie president, immediatement apres enregistrement de 
cet avis par Ie greffier dans les journaux de la Chambre, adresse au 
directeur general des elections l'otdre officiel, signe de sa main, 
d'emettre un bref d'election en vue de pourvoir au remplacement du 
demissionnaire; 
b) soit en faisant parvenir au president, en cours de session ou durant 
l'intersession, une declaration eerite, et signee devant deux temoins, 
de son intention de demissionner, auquel cas Ie president, sur recep
tion de celle-ci, adresse au directeur general des elections l'ordre 
officiel, signe de sa main, d'emettre un bref d'election en vue de 
pourvoir au remplacement du demissionnaire. » 
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Parliament of Canada Act 

596. Sections 21 and 22 of the Parliament 
of Canada Act and the headings preceding 
those sections are repealed. 

597. Subsection 23(1) of that Act is 
repealed and replaced by the following: 

23. (1) A member of the House of Com
mons forfeits that membership if, at any time 
during the member's term of office, 

(a) the member is elected to the legislature 
of a province or territory and accepts mem
bership in that legislature; or 
(b) the member ceases to remain eligible to 
be a candidate at an election. 

(1.1) Where the Speaker has knowledge of 
the forfeiture under subsection (1), the Speaker 
shall address a warrant to the Chief Electoral 
Officer for the issue of a writ for an election 
to fill the vacancy. 

598. Section 25 of the French version of 
that Act is repealed and replaced by the fol
lowing: 

25. (1) Tout depute peut se demettre de ses 
fonctions : 

(a) soit en annon<;ant en cours de seance 
son intention de demissionner, auquel cas Ie 
president, immediatement apres enregistre
ment de cet avis par Ie greffier dans les 
journaux de la Chambre, adresse au 
directeur general des elections l' ordre 
officiel, signe de sa main, de prendre un 
dec ret d' election en vue de pourvoir au 
remplacement du demissionnaire; 
(b) soit en faisant parvenir au president, en 
cours de session ou durant l'intersession, 
une declaration ecrite, et signee devant 
deux temoins, de son intention de 
demissionner, auquel cas Ie president, sur 
reception de celle-ci, adresse au directeur 
general des elections l' ordre officiel, signe 
de sa main, de prendre un decret d'election 
en vue de pourvoir au remplacement du 
demissionnaire. 

Loi sur Ie Parlement du Canada 

596. Les articles 21 et 22 de la Loi sur Ie 
Parlement sont abroges. 

597. Le paragraphe 23(1) de la meme loi 
est abroge et rem place par ce qui suit : 

23. (1) Sont dechus de leur siege: 

a) Ie depute qui est declare elu it une legis
lature provinciale et accepte ce mandat; 

b) Ie depute qui, pendant la duree de son 
mandat, cesse d'etre eligible. 

(1.1) Lorsqu'il constate qu'un depute est 
dechu de son siege en vertu du paragraphe (1), 
Ie president de la Chambre des communes 
adresse au directeur general des elections l'or
dre officiel, signe de sa main, de prendre un 
decret d'election pour combler la vacance. 

598. La version fran~aise de l'article 25 
de la meme loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

Decheance 

Decret 
d'election 

25. (1) Tout depute peut se demettre de ses Procedure 

fonctions : normale 

a) soit en annon<;ant en cours de seance son 
intention de demissionner, auquel cas Ie 
president, immediatement apres enregistre-
ment de cet avis par Ie greffier dans les 
joumaux de la Chambre, adresse au direc-
teur general des elections l' ordre officiel, 
signe de sa main, de prendre un decret 
d'election en vue de pourvoir au remplace-
ment du demissionnaire; 
b) soit en faisant parvenir au president, en 
cours de session ou durant l'intersession, 
une declaration ecrite, et signee devant 
deux temoins, de son intention de demis
sionner, auquel cas Ie president, sur recep
tion de celle-ci, adresse au directeur general 
des elections l'ordre officiel, signe de sa 
main, de prendre un decret d'election en 
vue de pourvoir au rem placement du demis
sionnaire. » 
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Clause 599. - Subsection 26(2) of the French version at 
present reads as follows: 

"(2) Des reception de la declaration, les deux deputes adressent au 
directeur general des elections I'ordre officiel, signe de leur main, 
d'emettre un bref d'election en vue de pourvoir au remplacement du 
depute ayant ainsi notitie son intention de demissionner." 

Clause 600. - Sections 28 and 29 of the French version 
at present read as follows: 

"28. (I) En cas de vacance a la Chambre des communes par suite du 
dec~s du titulaire ou de son acceptation d'une autre charge, Ie president, 
d~s qu'il en est informe par un depute en cours de seance ou par avis 
ecrit signe de deux deputes, adresse au directeur general des elections 
I'ordre officiel d'emettre un bref d'election en vue de pourvoir a cette 
vacance. 

(2) Si, au moment oil surviennent les cas de vacance vises au 
paragraphe (1), la presidence est vacante ou Ie president est absent du 
Canada, deux des membres de la Chambre peuvent adresser au directeur 
general des elections l' ordre ofticiel, signe de leur main, d' emettre un 
bref d'election en vue de pourvoir aux vacances en question; la 
procedure reste la mSme lorsque I'interesse est Ie president. S.R., 
ch. H-9, art. 10 et 11. 

29. (1) L'ordre officiel d'emettre un bref relatif a une election 
partiel\e peut Stre adresse au directeur general des elections dans Ie cas 
d'une vacance survenue, par suite du dec~s du titulaire ou de son accep
tation d'une autre charge, avant la premi~re session de la nouvel\e 
legislature. 

(2) Le bref peut Stre emis a tout moment apr~s Ie dec~s ou 
l' acceptation de la charge." 

Clause 601. - Section 31 of the French version at pres
ent reads as follows: 

"31. (I) En cas de vacance a la Chambre des communes, Ie bref 
relatif a une election partielle doit Stre emis dans les six mois qui suivent 
la reception, par Ie directeur general des elections, de l' ordre officiel 
d'emission d'un bref relatif a la nouvelle election. 

(2) Le present article ne s'applique pas lorsque la vacance se produit 
dans les six mois qui suivent I'expiration de la legislature. 

(3) Toute dissolution du Parlement survenant apres I'emission du bref 
annule ce dernier." 

Article 599. - Texte actuel du paragraphe 26(2) 
« (2) Des reception de la declaration, les deux deputes adressent au 

directeur general des elections l' ordre officiel, signe de leur main, d' e
mettre un bref d'election en vue de pourvoir au remplacement du depute 
ayant ainsi notitie son intention de demissionner. » 

Article 600. - Texte actuel des articles 28 et 29 
« 28. (1) En cas de vacance a la Chambre des communes par suite 

du dec~s du titulaire ou de son acceptation d'une autre charge, Ie presi
dent, d~s qu'il en est informe par un depute en cours de seance ou par 
avis ecrit signe de deux deputes, adresse au directeur general des elec
tions l' ordre ofticiel d' emettre un bref d' election en vue de pourvoir a 
cette vacance. 

(2) Si, au moment oil surviennent les cas de vacance vises au para
graphe (1), la presidence est vacante ou Ie president est absent du Cana
da, deux des membres de la Chambre peuvent adresser au directeur ge
neral des elections l' ordre ofticiel, signe de leur main, d' emettre un bref 
d'election en vue de pourvoir aux vacances en question; la procedure 
reste la mSme lorsque I'interesse est Ie president. S.R., ch. H-9, art. 10 et 
II. 

29. (1) L' ordre officiel d' emettre un bref relatif a une election par
tielle peut Stre adresse au directeur general des elections dans Ie cas 
d'une vacance survenue, par suite du dec~ du titulaire ou de son accep
tation d'une autre charge, avant la premi~re session de Ia nouvelle legis
lature. 

(2) Le bref peut Stre emis a tout moment apres Ie de~s ou I'accep
tation de la charge. » 

Article 601. - Texte actuel de l'article 31 
« 3 I. (1) En cas de vacance a la Chambre des communes, Ie bref 

relatif a une election partielle doit Stre emis dans les six mois qui suivent 
Ia reception, par Ie directeur general des elections, de l' ordre officiel d' e
mission d'un bref relatif a la nouvelle election. 

(2) Le present article ne s' applique pas lorsque la vacance se produit 
dans les six mois qui suivent l' expiration de la legislature. 

(3) Toute dissolution du Parlement survenant apres l'emission du bref 
annule ce demier. » 
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599. Subsection 26(2) of the French ver
sion of that Act is repealed and replaced by 
the following: 

(2) Des reception de la declaration, les deux 
deputes adressent au directeur general des 
elections l' ordre officiel, signe de leur main, 
de prendre un decret d'election en vue de 
pourvoir au remplacement du depute ayant 
ainsi notifie son intention de demissionner. 

600. Sections 28 and 29 of the French 
version of that Act are repealed and 
replaced by the following: 

28. (1) En cas de vacance a la Chambre des 
communes par suite du deces du titulaire ou 
de son acceptation d'une autre charge, Ie 
president, des qu'il en est informe par un 
depute en cours de seance ou par avis ecrit 
signe de deux deputes, adresse au directeur 
general des elections I' ordre officiel signe de 
sa main de prendre un decret d'election en vue 
de pourvoir a cette vacance. 

(2) Si, au moment ou surviennent un cas de 
vacance vise au paragraphe (1), la presidence 
est vacante ou Ie president est absent du 
Canada, deux des membres de la Chambre 
peuvent adresser au directeur general des 
elections l' ordre officiel, signe de leur main de 
prendre un decret d' election en vue de 
pourvoir a la vacance en question; la 
procedure reste la meme lorsque l'interesse est 
Ie president. 

29. (1) L'ordre officiel de prendre un decret 
d'election peut etre adresse au directeur 
general des elections dans Ie cas d'une va
cance survenue, par suite du deces du titulaire 
ou de son acceptation d'une autre charge, 
avant la premiere session de la nouvelle 
legislature. 

(2) Le decret peut etre ~ n'importe quand 
apres Ie deces ou l'acceptation de la charge. 

601. Section 31 of that Act is repealed. 

599. La version franc;aise du paragraphe 
26(2) de la meme loi est abroge et remplace 
par ce qui suit : 

« (2) Des reception de la declaration, les 
deux deputes adressent au directeur general 
des elections I' ordre officiel, signe de leur 
main, de prendre un decret d'election en vue 
de pourvoir au remplacement du depute ayant 
ainsi notifie son intention de demissionner. » 

600. La version franc;aise des articles 28 
et 29 de la meme loi sont abroges et rem
places par ce qui suit : 

28. (1) En cas de vacance a la Chambre des 
communes par suite du deces du titulaire ou 
de son acceptation d'une autre charge, Ie pre
sident, des qu'il en est informe par un depute 
en cours de seance ou par avis ecrit signe de 
deux deputes, adresse au directeur general des 
elections l' ordre officiel signe de sa main de 
prendre un decret d'election en vue de pour
voir a cette vacance. 

(2) Si, au moment ou survient un cas de 
vacance vise au paragraphe (1), la presidence 
est vacante ou Ie president est absent du 
Canada, deux des membres de la Chambre 
peuvent adresser au directeur general des 
elections l' ordre officiel, signe de leur main, 
de prendre un dec ret d'election en vue de 
pourvoir a la vacance en question; la proce
dure reste la meme lorsque l'interesse est Ie 
president. 

29. (1) L'ordre officiel de prendre un dec ret 
d'election peut etre adresse au directeur gene
ral des elections dans Ie cas d'une vacance 
survenue, par suite du deces du titulaire ou de 
son acceptation d'une autre charge, avant la 
premiere session de la nouvelle legislature. 

(2) Le dec ret peut etre ~ n'importe quand 
apres Ie deces ou l' acceptation de la charge. 

601. L'articie 31 de la meme loi est 
abroge. 
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Clause 602. - 41.1 - new 

Public Service Employment Act 

Clause 604. - Subsection 33(3) at present reads as fol
lows: 

"(3) Notwithstanding any other Act, on application made to the Com
mission by an employee, the Commission may, if it is of the opinion that 
the usefulness to the Public Service of the employee in the position the 
employee then occupies would not be impaired by reason of that 
employee having been a candidate, grant to the employee leave of 
absence without pay to seek nomination as a candidate and to be a can
didate for election, for a period ending on the day on which the results 
of the election are officially declared or on such earlier day as may be 
requested by the employee if the employee has ceased to be a candi
date." 

Article 602. - 41.1 - Nouveau 

Loi sur l' emploi dans la fonction pub/ique 

Article 604. - Texte actuel du paragraphe 33(3) 
« (3) Le fonctionnaire desireux de se porter ou d'i!tre choisi comme 

candidat peut demander a la Commission un conge non paye pour une 
peri ode se terminant Ie jour de la proclamation des resultats de l'election 
ou, a sa demande, a toute date anterieure marquant la fin de sa candida
ture. Nonobstant toute autre loi, la Commission peut accorder un tel 
conge si elle estime que la candidature du fonctionnaire ne nuira' pas par 
la suite a son efficacite, pour la fonction pubJique, dans Ie poste qu'il 
occupe alors. » 
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602. That Act is further amended by 602. La meme loi est modifiee par l'iD-
adding the following section after section sertion, apres l'article 41, de ce qui suit : 
41: 

Duty to file 41.1 (1) Each member of the House of 41.1 (1) Tout depute est tenu de faire au Rapport des 
report Commons shall, by the end of March of each president de la Chambre des communes, au contributions 

year, submit a report to the Speaker on the plus tard Ie 31 mars de chaque annee, un rap-
politiques 

political contributions received by the member port des contributions politiques qu'il a re~ues 
during the previous year. au cours de l' annee precedente. 

Contents of (2) The report on political contributions (2) Le rapport des contributions politiques Teneur du 
report shall disclose the same information on political contient, sur les contributions re~ues par Ie rapport 

contributions as is required to be disclosed in depute, les memes informations que celles exi-
an annual return for a registered constituency gees a cet egard, d'une association locale enre-
association under Part VIII of the Canada gistree d'un parti politique par la partie VIII 
Elections Act. de la Loi electorale du Canada qu'elle a 

~ue. 

Tabling of (3) The Speaker of the House of Commons (3) Le president de la Chambre des com- Depot du 
reports shall table the reports submitted under subsec- munes depose Ie rapport de contributions poli- rapport 

tion (1) by the next sitting day after receiving tiques de chaque depute devant la Chambre 
them. des communes lors de la seance qui suit sa 

reception. 

Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

603. The Schedule to the Privacy Act is 603. L'annexe de la £oi sur la protection 
amended by deleting, under the heading des renseignements personnels est modifiee 
"Federal Institutions", the words "office of par radiation, sous l'intertitre « Institutions 
the Chief Electoral Officer" and by adding, federales » de « Bureau du directeur general 
in alphabetical order, the words ''Canada des elections » et par l'insertion, suivant 
Elections Commission". l'ordre alphabetique, de « Commission elec-

torale du Canada. » 

Public Service Employment Act Loi sur [' emploi dans la fonction pub/ique 

604. Subsection 33(3) of the Public Ser- 604. L'article 33 de la Loi sur l'emploi 
vice Employment Act is repealed and dans la jonction publique est modifie par la 
replaced by the following: suppression du paragraphe (3) et l'addition 

de ce qui suit : 

Exception (2.1) Subsection (1) does not apply to any (2.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Exception 

employee who is granted a leave of absence to un fonctionnaire qui a obtenu un conge pour 
be a candidate under subsection (3). se porter candidat en vertu du paragraphe (3). 
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(3) Notwithstanding any other Act, an 
employee may apply to the Commission for a 
leave of absence without pay for the purpose 
of being a candidate, in which case the Com
mission shall dispose of the application as fol
lows: 

(a) if the employee is seeking to be a can
didate in an election for a member of the 
House of Commons, the Commission shall 
grant the employee a leave of absence, in 
accordance with section 20 of the Canada 
Elections Act, if the employee has a right to 
the leave under that section; and 
(b) in any other case, the Commission may 
grant the employee the same leave of 
absence as that referred to in paragraph (a), 
if the employee is entitled to be a candidate 
under the law of the province or territory 
and if the Commission is of the opinion 
that the usefulness to the Public Service of 
the employee in the position then occupied 
would not be impaired. 

Public Service Staff Relations Act 

605. Part 2 of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
deleting the words "office of the Chief Elec
toral Officer" and by adding, in alphabetical 
order, the words "Canada Elections Commis
sion". 

Public Service Superannuation Act 

606. Part II of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
deleting the words "Chief Electoral Officer 
and Office of the Chief Electoral Officer" and 
by adding, in alphabetical order, the words 
"Canada Elections Commission (Full-time 
members of the Commission and its staff),'. 

(3) Malgre toute autre disposition legisla
tive, la Commission accorde un conge sans 
solde au fonctionnaire qui desire se porter can
didat a une election selon les regles suivantes : 

a) dans Ie cas d'une candidature a l'election 
d'un depute a la Chambre des communes, 
la Commission est tenue d'accorder Ie 
conge conformement a l' article 20 de la Loi 
electorale du Canada; 

b) dans Ie cas d'une candidature a une autre 
election, la Commission peut accorder Ie 
conge prevu par l' alinea 3a) si Ie fonction
naire est eligible selon la loi applicable a 
cette election et si elle estime que son ab
sence ne nuira pas a l'efficacite du service 
ou il est employe. 

Loi sur les relations de travail dans la 
fonction pub/ique 

605. La partie II de l'annexe I de la Loi 
sur les relations de travail dans fa fonction 
pub/ique est modifiee par substitution de 
« Bureau du directeur general des elections » 
par « Commission electorale du Canada ». 

Loi sur la pension de la fonction publique 

606. La partie II de l'annexe I de la Loi 
sur la pension de la fonction pub/ique est 
modifiee par substitution de «Directeur 
general des elections et Bureau du directeur 
general des elections» par «Commission 
electorale du Canada et ses employes (Les 
membres a temps plein de la Commission et 
les membres de son personnel). » 

Conge sans 
solde 
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Amendments to this Act 

607. (1) No amendment to this Act applies 
to any election for which the writ is issued 
within six months of the enactment of the 
amendment unless, before the issue of the 
writ, the Commission has published in the 
Canada Gazette a notice that the necessary 
preparations for bringing the amendment into 
force have been made and that the amendment 
may apply to the election. 

(2) Where this Act is amended, the Com
mission shall, without delay, 

(a) prepare consolidated copies of this Act 
for use at the election; 

(b) correct and reprint any fonns, guidelines 
or directives affected by the amendment; 
and 
(c) publish a notice in the Canada Gazette 
as soon as the Commission has perfonned 
its duties under paragraphs (a) and (b). 

Coming into Force 

608. This Act shall come into force on a 
day or days to be fixed by order of the Gover
nor in Council. 

Modifications a la presente loi 

607. (1) Aucune modification de la presente 
loi ne s' applique a une election ordonnee par 
un decret dont la date est eloignee de moins 
de six mois de la date de I' adoption de la 
modification, a moins qu'avant la prise du de
cret la Commission n'ait publie dans la Ga
zette du Canada un avis portant que les prepa
ratifs necessaires a la mise en application de 
cette modification ont ete faits. 

(2) Lorsque la presente loi est modifiee, la 
Commission est tenue, dans les meilleurs 
delais apres l' adoption de la modification: 

a) de la codifier, au besoin, dans des exem
plaires de la loi imprimes pour distribution 
aux fins d'une election; 
b) de corriger et de reimprimer les for
mules, les lignes directrices, et les direc
tives auxquelles s'applique la modification; 
c) de publier un avis dans la Gazette du 
Canada aussitot que la Commission a 
accompli les taches prevues par les alineas 
(2)a) et (2)b). 

Entree en vigueur 

608. La presente loi entre en vigueur it la 
date ou aux dates fixees par decret du gouver
neur en conseil. 
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SCHEDULE I 

FORM 1 

(Sections 3 and 111) 

WRIT OF ELECTION 

Deputy of the Governor General 

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the 
United Kingdom, Canada and Her other Realms and 
Territories, QUEEN, Head of the Commonwealth, Defender 
of the Faith. 

To ........................................................................................ . 
Returning Officer for the constituency of . 

GREETING: 

Whereas, by and with the advice of Our Prime Minister of 
Canada, We have ordered a Parliament to be held at Ottawa, 
on ............................. (Use only in the case ofa general election.) 

WE COMMAND YOU TO 

Cause the election of a member of the House of Commons 
to be conducted for your constituency; 

Close the nomination of candidates at 2:00 p.m. on ..................... ; 

Hold the election on ......................... , if necessary; and 

Certify the name of the elected member to the Chief 
Electoral Officer (in case of a general election, add the following) 
as soon as possible and not later than ........................ .. 

Witness: ................................. , Deputy of Our Right Trusty and 
Well-beloved ..................................... , Chancellor 
and Principal Companion of Our Order of Canada, 
Chancellor and Commander of Our Order of Military 
Merit upon whom We have conferred Our Canadian 
Forces' Decoration, GOVERNOR GENERAL AND 
COMMANDER-IN-CHIEF OF CANADA. 

At Our City of Ottawa, on .............................. in the year of 
Our Reign. 

BY COMMAND, 
Chief Electoral Officer 

ANNEXE I 

FORMULE 1 

(articles 3 et 111) 

DECRET D'ELECTION 

Suppleant du gouverneur general 

ELIZABETH DEUX, par la grace de Dieu, Reine du 
Royaume-Uni, du Canada et de ses autres royaumes et ter
ritoires, Chef du Commonwealth, Defenseur de la Foi. 

A .......................................................................................... . 
directeur du scrutin pour la circonscription de 

SALUT: 

Attendu que, sur l'avis de notre premier ministre du 
Canada, nous avons ordonne qU'une legislature commence 
a Ottawa Ie ............................. (N'utiliser que s'il s'agit d'une 
election generale). 

NOUS VOUS ORDONNONS : 

de pourvoir a l' election d' un depute a la Chambre des com
munes du Canada pour votre circonscription; 

de fixer la cloture des mises en candidature a 14 h Ie 

de tenir Ie scrutin Ie ....................... si necessaire; 

de faire rapport du nom du depute elu au directeur 
general des elections (s'il s'agit d'une election gihzerale, 
ajouter ce qui suit), aussitot que possible et au plus tard Ie 

Himoin : ................................... , Suppleant de notre tres fidele 
et bien-aime ................................ , Chancelier et Compagnon 
principal de notre Ordre du Canada, Chancelier et 
Commandeur de notre Ordre du merite militaire a qui 
nous avons decerne notre decoration des Forces cana
diennes, Gouverneur general et Commandant en chef du 
Canada. 

En notre ville d'Ottawa, Ie ............... en la ............... annee 
de notre regne. 

PARORDRE, 
Directeur general des elections 
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SCHEDULE IT 

(Section 5) 

UST OF CONSTITUENCIES 
CONTAINING ISOLATED AREAS 

Province of Ontario 
Cochrane-Superior 
Kenora-Rainy River 
Thunder Bay-Nipigon 
Timiskaming 

Province of Quebec 
Abitibi 
Manicouagan 

Province of British Columbia 
Cariboo-Chilcotin 
North Island-Powell River 
Prince George-Bulkley Valley 
Prince George-Peace River 
Skeena 

Province of Manitoba 
Churchill 

Province of Saskatchewan 
Mackenzie 
The Battlefords-Meadow Lake 
Prince Albert-Churchill River 

Province of Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead 

Province of Newfoundland 
Bonavista-Trinity-Conception 
Burin-St. George's 
Gander-Grand Falls 
Humber-St. Barbe-Baie-Verte 
Labrador 

Yukon Territory 
Yukon 

Northwest Territories 
Nunatsiaq 
Western Arctic 

ANNEXEIT 

(article 5) 

USTE DES CIRCONSCRIPTIONS 
COMPORTANT DES LOCALITES 

ELOIGNEES OU DIFFICILES D' ACCES 

Province d' Ontario 
Cochrane-Superieur 
Kenora-Rainy River 
Thunder Bay-Nipigon 
Timiskaming 

Province de Quebec 
Abitibi 
Manicouagan 

Province de la Colombie-Britannique 
Cariboo-Chilcotin 
North Island-Powell River 
Prince George-Bulkley Valley 
Prince George-Peace River 
Skeena 

Province du Manitoba 
Churchill 

Province de la Saskatchewan 
Mackenzie 
The Battlefords-Meadow Lake 
Prince Albert-Churchill River 

Province d' Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead 

Province de Terre-Neuve 
Bonavista-Trinity-Conception 
Burin-Saint-Georges 
Gander-Grand Falls 
Humber-Sainte-Barbe-Baie-Verte 
Labrador 

Territoire du Yukon 
Yukon 

Territoires du Nord-Ouest 
Nunatsiaq 
Western Arctic 
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of 
representation 
in Commons 

Royal Commission on 
Electoral Reform and 

Party Financing 

Commission royale sur 
la reforme electorale et 
Ie financement des partis 

CANADA 

PROPOSED LEGISLATION 

An Act to amend the Constitution Act, 1867 
with respect to the Readjustment of 
Representation in the House of Commons 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

1. Subsection 51(1) of the Constitution 
Act, 1867 as enacted by the Constitution Act, 
1985 (Representation) is repealed and 
replaced by the fOllowing: 

51.(1) The number of members of the 
House of Commons and the representation of 
the provinces therein shall, on the coming into 
force of this subsection and thereafter on the 
completion of each decennial census, be re
adjusted by such authority, in such manner, 
and from such time as the Parliament of 
Canada from time to time provides, subject 
and according to the following rules: 

1. The province of Quebec shall be 
assigned 75 members. 

2. Each province, other than Quebec, shall 
be assigned a number of members equal to the 
number obtained by dividing the population of 
the province by a quotient equal to the popula
tion of the province of Quebec divided by 75. 

3. Where the number obtained under rule 2 
is not a whole number, any remainder in 
excess of one half shall be counted as one. 

4. The number of members obtained under 
rule 2 for a province shall not be smaller than 
either 

(a) the number of members assigned to 
any province with a smaller population; 
or 
(b) one less than the number of members 
assigned to the province as a result of 
the previous assignment of members. 

PROPOSITION DE LOI 

Loi modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 
en matiere de revision de la representation 
des provinces a la Chambre des 
communes 

Sa Majeste, sur 1'avis et avec Ie consente
ment du Senat et de la Chambre des com
munes du Canada, decrete : 

1. Le paragraphe 51(1) de la Loi constitu
tionnelle de 1867 dans sa version edictee par 
la Loi constitutionnelle de 1985 (Representa
tion electorale) est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

« 51 (1) A l' entree en vigueur du present Revision de la 
paragraphe et, par la suite, a 1'issue de chaque representation 

recensement decennal, il est procede a la revi-
sion du nombre des deputes et de la represen-
tation des provinces a la Chambre des com-
munes selon les pouvoirs et les modalites de 
temps a autre fixees en tant que de besoin par 
Ie Parlement du Canada, compte tenu des 
regies suivantes : 

1. II est attribue au Quebec soixante-quinze 
deputes. 

2. II est attribue a toute province autre que 
Ie Quebec, Ie nombre de deputes resultant de 
la division du chiffre de sa population par Ie 
quotient obtenu par Ia division du chiffre de la 
population du Quebec par soixante-quinze. 

3. Si Ie nombre obtenu en vertu de la 
regIe 2 n'est pas entier, Ie reste en exces de 
une demie est compte comme un. 

4. Le nombre obtenu en vertu de Ia regIe 2 
ne peut etre inferieur a run ou 1'autre : 

a) du nombre de deputes attribue a une 
province moins populeuse; 

b) du nombre, moins un, de deputes 
attribue a la province a la suite de l'attri
bution precedente. 
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5. Where the number of members obtained 
under these rules is less than the number of 
members assigned to the province as a result 
of the previous assignment of members and 
the province has or is entitled to an aboriginal 
constituency pursuant to the Canada Elections 
Act, the province is entitled to an extra 
member. 

2. This Act may be cited as the Constitu
tion Act, 1991 (Representation) and a refer
ence to the Constitution Acts, 1867 to 1982 
shall be deemed to include a reference to 
the Constitution Act, 1991 (Representation). 

5. La province qui a une circonscription 
autochtone ou qui a droit a une telle cir
conscription en vertu de la Lai electorale du 
Canada a droit a un depute de plus si Ie nom
bre de deputes qui lui est attribue en applica
tion des presentes regles est inferieur a celui 
resultant de l'attribution precedente. » 

2. La presente loi peut etre citee sous Ie Titres 

titre 1.oi constitutionnelle de 1991 (represen-
tation electorale). Le renvoi aux lois consti
tutionnelles de 1867 it 1982 est cense cons
tituer egalement un renvoi it la Loi 
constitutionnelle de 1991 (representation 
ilectorale). 

1991 
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EXPLANATORY NOTES 

Constitution Act, 1867 

Clause 1. - This amendment would pro
vide a new method of calculating the number 
of members of the House of Commons to be 
elected in each province. 

Subsection 51(1) at present reads as fol
lows: 

"51. (\) The number of members of the House of Commons 
and the representation of the provinces therein shall, on the coming 
into force of this subsection and thereafter on the completion of 
each decennial census, be readjusted by such authority, in such 
manner, and from such time as the Parliament of Canada from 
time to time provides, subject and according to the following rules: 

I. There shall be assigned to each of the provinces a number 
of members equal to the number obtained by dividing the total 
population of the provinces by two hundred and seventy-nine and 
by dividing the population of each province by the quotient so 
obtained, counling any remainder in excess of 0.50 as one after the 
said process of division. 

2. If the lotal number of members thaI would be assigned 10 a 
province by the application of rule I is less than the lotal number 
assigned to thaI province on the date of coming inlo force of this 
subseclion, there shall be added 10 lhe number of members so 
assigned such number of members as will resull in the province 
having the same number of members as were assigned on thaI 
date." 

NOTES EXPLICATIVES 

Loi constitutionnelle de 1867 

Article 1. - Prevoit un nouveau mode de 
calcul du nombre de deputes de la Chambre 
des communes a etre elus dans chaque pro
vince. 

Texte actuel du paragraphe 51(1) 

« 51. (I) A I'enlree en vigueur du presenl paragraphe et, par la 
suite, 11 I'issue de chaque recensement decennal, il est procede 11 la 
revision du nombre des deputes el de la representation des pro
vinces 11 la Chambre des communes selon les pouvoirs conferes et 
les modalites de temps ou autres fixees en tant que de besoin par 
Ie Parlement du Canada, compte tenu des regIes suivantes : 

I. II est attribue 11 chaque province Ie nombre de deputes resul
tant de la division du chiffre de sa population par Ie quotient du 
chiffre total de la popUlation des provinces et de deux cent 
soixante-dix-neuf, les resultals dont la partie decimale depasse 0,50 
etant arrondis 11 I'unite superieure. 

2. Le nombre total des deputes d'une province demeure 
inchange par rapport 11 Ia representation qu 'elle avait 11 Ia date 
d'entree en vigueur du present paragraphe si I'application de Ia 
regie I lui attribue un nombre inferieur 11 cette representation. » 
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